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Owner's manual

THANK YOU FOR BUYING OUR PRODUCT.

' EN

A Before using the appliance carefully read the Safety Instruction.

PRODUCT DESCRIPTION
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1. SELECTION KNOB 3.SETTING THE TIME 6. THERMOSTAT KNOB

For switching the oven on by
selecting a function.

Turn to the O position to switch
the oven off.

2. LIGHT

With the oven switched on, press
O to turn the oven compartment
lamp on or off.

For accessing the cooking time
settings, delayed start and timer.

For displaying the time when the
oven is off.

4. DISPLAY

5. ADJUSTMENT BUTTONS

For changing the cooking time
settings.

Turn to select the temperature you
require when activating manua
functions.

Please note: Type of knob may vary from model type. If the knobs are push-activated, push down on the center of the knob

to release it from seating.




ACCESSORIES

WIRE SHELF

DRIP TRAY *

Use to cook food or as a Use as an oven tray

support for pans, cake tins for cooking meat, fish,

and other ovenproof items of vegetables, focaccia, etc. or

cookware. position underneath the wire
shelf to collect cooking juices.

* Available only on certain models

BAKING TRAY * SLIDING RUNNERS *

=

Use for cooking all bread and  To facilitate inserting or
pastry products, but also for ~ removing accessories.
roasts, fish en papillotte, etc.

The number and the type of accessories may vary depending on which model is purchased.
Other accessories can be purchased separately from the After-sales Service.

INSERTING THE WIRE SHELF AND OTHER
ACCESSORIES
« Insert the wire shelf onto the level you require by

holding it tilted slightly upwards and resting the
raised rear side (pointing upwards) down first.

SLIDING RUNNERS AND SHELF GUIDES

Then slide it horizontally along the runners as far as
possible.

- Other accessories, like the baking tray, are to be
inserted horizontally, letting them slide on the runners.

Before using the oven remove the protective tape
[a] and then remove the protective foil [b] from the
sliding runners.

[a] [b]

REMOVING THE SLIDING RUNNERS [c]

Pull the lower part of the sliding runner to uncouple
the lower hooks (1) and pull the the sliding runners
upwards, removing them from the upper hooks (2).
REFITTING THE SLIDING RUNNERS [diO

Hook the upper hooks on the shelf guides (1) then
press the lower part of the sliding runners against the

shelf guides, until the lower hooks are clicking (2).

FIRST TIME USE
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[c] [d]

REMOVING AND REFITTING THE SHELF GUIDES

1. To remove the shelf guides, firmly grip the external
part of the guide, and pull it towards you to extract
Ithg support and the two internal pins from the
odging.

2. To reposition the shelf guides, position them near
the cavity and initially insert the two pins into their
lodgings. Next, position the external part near its
lodging, insert the support, and firmly press towards
the wall of the cavity to make sure the shelf guide is
properly secured.

1. SETTING THE TIME

You will need to set the time when you switch on
the appliance for the first time: Press ® until the ©®
icon and the two digits for the hour start flashing
on the display.
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Use + or - to set the hour and press ® to confirm.
The two digits for the minutes will start flashing.

Use + or - to set the minutes and press ® to confirm.
Please note: When the @ icon is flashing, for example following
lengthy power outages, you will need to reset the time.

2. HEAT THE OVEN

A new oven may release odours that have been left
behind during manufacturing: this is completely
normal. Before starting to cook food, we therefore
recommend heating the oven with it empty in order
to remove any possible odours. Remove any
protective cardboard or transparent film from the
oven and remove any accessories from inside it.




Heat the oven to 250 °C for about one hour.

The oven must be empty during this time.
Please note: It is advisable to air the room after using the
appliance for the first time.

FUNCTIONS

CONVENTIONAL
For cooking any kind of dish on one shelf only.
RISING

For helping sweet or savoury dough to rise
effectively. Turn the thermostat knob to the icon to
activate this function.

B FORCED AIR
Z/

For cooking different foods that require the
same cooking temperature on several shelves
(maximum three) at the same time. This function can
be used to cook different foods without odours being
transferred from one food to another.

A | PIZZA
For baking different types and sizes of pizza and

bread. Itis a %ood idea to swap the position of the
baking trays halfway through cooking.
% ECO FORCED AIR

For cooking roasts and stuffed roasting joints
on a single shelf. Food is prevented from drying out
excessively lgy gentle, intermittent air circulation.
When this ECO function is in use, the light will remain
switched off during cooking but can be switched on
again by pressing O .

~~| GRILL

For griIIin%steaks, kebabs and sausages,
cooking vegetables au gratin or toasting bread.
When grilling meat, we recommend using a dripping
pan to collect the cooking juices: position the pan on
any of the levels below the wire shelf and add 200 ml
of drinking water.

>=| TURBO GRILL

& For roasting large joints of meat (legs, roast
beef, chicken). We recommend using a dripping pan

DAILY USE
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to collect the cooking juices: position the pan on any
of the levels below the wire shelf and add 200 ml of
drinking water.

MAXI COOKING

XLZ For cooking large joints of meat (above 2.5kg).
We recommend turning the meat over during
cooking to ensure that both sides brown evenly. We
also recommend basting the joint every so often to
prevent it from drying out excessively.

BOTTOM HEATING

Useful for browning the bottom of dishes.
Function also recommended for slow cooking, to
finish cooking dishes with a very liquid consistency or
concentrate sauces and gravies.

BREAD AUTO

A
@l This function automatically selects the ideal
temperature and baking time for bread. For best
results, carefully follow the recipe. Activate the
function when the oven is cold.

—< PASTRY AUTO

% This function automatically selects the ideal
emperature and baking time for cakes. Activate the
unction when the oven is cold.

%’/) SMARTCLEAN

The action of the steam released during this
special low-temperature cleaning cycle allows dirt
and food residues to be removed with ease. To
activate the “Smart Clean” cIeanin% function pour
100-120ml of drinking water into the bottom of the
oven then turn the selection knob and the thermostat
knob to the [ icon. The position of the icon does not
correspond to the temperature reached during the
cleaning cycle.

=+

1. SELECT A FUNCTION

To select a function, turn the selection knob to the
symbol for the function you require: the display will
light up and an audible signal will sound.

2. ACTIVATE A FUNCTION

MANUAL

To start the function you have selected, turn the
thermostat knob to set the temperature you require.

Please note: During cooking you can change the function

by turning the selection knob or adjust the temperature by
turning the thermostat knob. The function will not start if the
thermostat knob will be on O /AUTO position. You can set
the cooking time, cooking end time (only if you set a cooking
time) and a timer.

RISING

To start the “Rising” function, turn the thermostat
knob to Rising position (40 deg) and put function
knob in Conventional position; Insert the food inside
to oven after preheat signal. Cover the dough with
wet cloth or put a pan of water on the bottom of the
cavity to create a humid environment.

SMART CLEAN

To activate the “Smart Clean” cleaning function, pour
100 - 120 ml of drinking water into the bottom of the
oven, then turn the selection knob and the thermostat
knob to the folicon. The function will activate
automaticaIIY: the display shows the time remaining
to the end; alternating with “HYD”.
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Pleas note: The position of the icon does not correspond to
the temperature reached during the cleaning cycle.

Please note: It is only possible to programme the end time of
this function. The duration is automatically set to 35 minutes.




3. PREHEATING AND RESIDUAL HEAT

Once the function starts, an audible signal and a
flashing icon < on the display indicate that the
Weheating phase is active.

hen the set temperature has been reached, the icon
becomes fixed and a new audible signal will sound
to indicate that the food can be placed inside and
cooking can proceed.
Please note: Placing food in the oven before the preheating
phase has finished may have an adverse effect on the final
result of cooking.
After cooking and with the function deactivated, the
icon % _may continue to remain visible on the display
even after the coolin% fan has switched off to indicate
that there is residual heat in the compartment.
Please note: The time after which the icon switches off varies
because it depends on a series of factors such as ambient
temperature and function used. In any case, the product
should be considered to be off when the pointer on the
selection knobisat O.

4. PROGRAMMING COOKING

You will need to select a function before you can start
programming cooking.

DURATION

Keep pressing ® until the @ icon and “00:00” start
flashing on the display.
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Use + or - to set the cooking time you require, then
press @ to confirm.

Activate the function by turning the thermostat knob
to the temperature you require: an audible signal will
sound and the display will indicate that cooking is
complete.

Please note: To cancel the cooking time you have set, keep
pressing ® until the (& icon starts flashing on the display,
then use — to reset the cooking time to “00:00". This cooking
time includes a preheating phase.

PROGRAMMING THE END COOKING TIME/
DELAYED START

After a cooking duration has been set, starting the
function can be delayed by programming its end
time:#)ress ® until the A¥ icon and the current time
start flashing on the display.
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Use + or - to set the time you want cooking to end
and press (J to confirm.

Activate the function by turning the thermostat knob
to the temperature you require: the function will
remain paused until it starts automatically in time
calculated based on selected cooking end time.
Please note: To cancel the setting, switch the oven off by
turning the selection knob 0/ auTo.

Delay to start functionality is not available for Grill
and Turbo Grill functions.

END OF COOKING
An audible signal will sound and the display will
indicate that the function has finished.

It
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Turn the selection knob to select a different function
orto O to switch the oven off.

Please note: If the timer is active, the display will show “END”
alternately with the remaining time.

5. SETTING THE TIMER

This option does not interrupt or program cooking
but allows you to use the display as a timer, either
dHcring while a function is active or when the oven is
off.

Keep pressin%@ until the & and “00:00” icon and

“00:00” start flashing on the display.
N
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Use + or - to set the time you require and press ®
to confirm.

An audible signal will sound once the timer has
finished counting down the selected time.

Please note: To cancel the timer, keep pressing ® until the &
icon starts flashing, then use - to reset the time to “00:00".

NOTES

%D'IO not cover the inside of the oven with aluminium
oil.

+ Never drag pots or pans across the bottom of the
oven as this could damage the enamel coating.

- Do not place heavy weights on the door and do
not hold on to the door.




COOKING TABLE

RECIPE FUNCTION PREHEAT TEMPERATURE (°C) DURATION (Min) LEVEL AND ACCESSORIES
= Yes 170 30-50 3
Leavened cakes Yes 160 30-50 _\é,_
Yes 160 40 - 60 ...f—_.—u..,-
illed cake = Yes 160 - 200 35-90 2
(cheese cake, strudel, fruit pie) Yes 160 - 200 40 - 90 -...i—.—n..,- _\L_i_,"’.
= Yes 160 25-35 3
Biscuits / tartlets Yes 160 25-35 L
& Yes 150 35 - 45 42
= Yes 180 - 210 30-40 3
Choux buns Yes 180 - 200 35-45 4 2
Yes 180 - 200 35-45 Lo, 3
= Yes 90 150-200 3
Meringues Yes 90 140 - 200 (;;g L
Yes 90 140-200 (>, .3 1.
= Yes 190 - 250 15-50 /2
Pizza / Focaccia Yes 190 - 250 20.- 50 ,\é, ;
' = Yes 250 10-20 3
Frozen pizza Yes 230-250 10-25 & 2
= Yes 180 - 200 40-55 3
e iequiche) Yes 180 - 200 45-60 A2
Yes 180 - 200 45-60 2 .o 1
= Yes 190 - 200 20-30 3
Vols au-vents / puff pastry Yes 180 - 190 20-40 A4 2
& Yes 180 - 190 20-40 2> /3, 1
oo T 2 v w0 ases 2,
Lamb / veal / beef / pork 1 kg = Yes 190 - 200 80-110 3,
Roast pork with crackling 2 kg @ Yes 180 - 190 110 - 150 q;}
Chicken / rabbit / duck 1 kg = Yes 200 - 230 50-100 2|
Turkey / goose 3 kg E' - 190 - 200 100 - 160 @
foled fvshho{e‘?” papillote = Yes 170 - 190 30 - 45 L2
(Stgur;fz?%gse,gcgtjrgleetstes, aubergines) Yes 180 - 200 50-70 '\‘él"
Toasted bread E' 5' 250 2-6 ,\_E._,_
Fish fillets / slices |f| - 230 - 250 15-30* .~ \Viv;




RECIPE FUNCTION PREHEAT  TEMPERATURE (°C) DURATION (Min)  LEVEL AND ACCESSORIES
aglﬁggféériebabs / spare ribs / If‘ _ 250 15 - 30 * .\__5_,. \mivr
Roast chicken 1-1,3 kg T Yes 200 - 220 55-70% 2oLy
Roast beef rare 1 kg Yes 200- 210 35-50% 3
Leg of lamb / knuckle Y Yes 200 - 210 60 - 90 ** ég
Roast potatoes Yes 200 - 210 35-55 2
Vegetable gratin Y - 200 - 210 25-55 K;,
Meat and potatoes & Yes 190 - 200 45-100%% 4 1
Fish and vegetables & Yes 180 30 - 50 *** .\é,. “;,
Lasagne and meat & Yes 200 50 - 100 *** ,\éﬁ Q1=,
Complete meal: — 5 3 1
fruit tart (level 5) / lasagne s Yes 180 - 190 40-120 %% = L
(level 3) / meat (level 1)
jF:)oig:: meat / stuffed roasting _ 170 - 180 100 - 150 K;x

*Turn food halfway through cooking
**Turn food two thirds of the way through cooking
(if necessary).

*** Estimated length of time: dishes can be removed from the oven at different times depending on personal preference.

The time indicated does not include the preheating phase: we recommend placing the food in the oven and setting the
cooking time only after the required temperature has been reached.

Baking tray/Drip tray or
baking dish on the wire

T

Drip tray / Baking tray with
200 ml of water

Drip tray / Baking tray

Aveenns ~ AF=r
ACCESSORIES . . )
Wire shelf Baking dish on the wire
shelf
J— ~ D
— &
FUNCTIONS
Conventional Forced air Pizza

shelf
S~ S~
(i & %
Maxi cooking Grill Turbo grill Eco forced air

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the oven has
cooled down before carrying out
any maintenance or cleaning.

Do not use steam cleaners. a p"ance.

Do not use wire wool, abrasive
scourers or abrasive/corrosive
cleaning agents, as these could
damage the surfaces of the

The oven must be disconnected
from the mains before carrying
out any kind of maintenance
work.

ear protective gloves.

EXTERIOR SURFACES

Clean the surfaces with a damp microfibre cloth. If
they are very dirty, add a few drops of pH-neutral
detergent. Finish off with a dry cloth.

Do not use corrosive or abrasive detergents. If any of
these products inadvertently comes into contact with
the surfaces of the appliance, clean immediately with
a damp microfibre cloth.

INTERIOR SURFACES

- After every use, leave the oven to cool and then
clean it, preferably while it is still warm, to remove any
deposits or stains caused by food residues.

To dry any condensation that has formed as a result
of cooking foods with a high water content, leave the
oven to cool completely and then wipe it with a cloth
or sponge.

« The door can be easily removed and refitted to
facilitate cleaning of the glass

+ Clean the glass in the door with a suitable liquid
detergent.

ACCESSORIES

Soak the accessories in a washing-up liquid solution
after use, handling them with oven gloves if they
are still hot. Food residues can be removed using a
washing-up brush or a sponge.




REMOVING AND REFITTING THE DOOR

1. To remove the door, open it fully and lower the
catches until they are in the unlock position.

2. Close the door as much as you can.

Take a firm hold of the door with both hands — do not
hold it by the handle.

Simply remove the door by continuing to close it
while pulling it upwards (a) at the same time until it is
released from its seating (b).

Put the door to one side, resting it on a soft surface.

3. Refit the door by moving it towards the oven,
aligning the hooks of the hinges with their seating
and securing the upper part onto its seating.

4. Lower the door and then open it fully.
Lower the catches into their original position: Make
sure that you lower them down completely.

5. Try closing the door and check to make sure that it
lines up with the control panel. If it does not, repeat
the steps above.

REPLACING THE LAMP

1. Disconnect the oven from the power supply.

2. Unscrew the cover from the Iigfht, replace the bulb
and screw the cover back on thelight.

3. Reconnect the oven to the power su

ply.
Please note: Use 25 W/230V type G9, T300 ° ha?ggen lamps.

The bulb used in the product is specifically designed for
domestic appliances and is not suitable for general room
lighting within the home (EC Regulation 244/2009).

Light bulbs are available from our After-sales Service. - Do not
handle bulbs with your bare hands as your fingerprints could
damage them. Do not use the oven until the light cover has
been refitted.

CLEANING OF THE DOOR GLASSES

1. After removing the door and resting it on a soft
surface with the handle downwards, simultaneously
press the two retaining clips and remove the upper
edge of the door by pulling it towards you.

2. Lift and firmly hold the inner glass with both
hands, remove it and place it on a soft surface before
cleaning it.

@\

3. Refit the intermediate pane (marked with “R”")
before refitting the inside pane: To position the
panes of glass correctly, make sure that the “R” mark
can be seen in the left-hand corner. First insert the
long side of the glass marked “R” into the support
seats, then lower it into position. Repeat this
procedure for both panes of glass.

P
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4, Refit the upper edge: A click will indicate correct
positioning. Make sure the seal is secure before
refitting the door.




TROUBLESHOOTING

Problem

_ Possible cause

%Solution

The oven is not working.

- Power cut.
- Disconnection from the
. mains.

. Check for the presence of mains electrical power and
- whether the oven is connected to the electricity supply.
. Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.

The disIPIay shows the
letter “F” followed by a
number or letter.

- Oven failure.

Contact you nearest Client After-sales Service Centre
© and state the number following the letter “F".

The displzz?:lis showing the

message “Hot” and the
selected function will not
start.

Temperature too high.

- Allow the oven to cool down before activating the
- function. Select a different function.

The display shows unclear
text and appears to be
broken.

¢ Another language set.

¢ Contact your nearest Client After-sales Service Center.

SUPPORT

When contacting our
Service Centre, please
state the codes provided
on your product's
identification plate.




Ejerens instruktionsbog
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1. VALGEKNAP 3. INDSTILLING AF
Bruges til at teende og slukke for KLOKKESLAT
ovnen, ved at vaelge en funktion. 6. TERMOSTATKNAP

Sluk for ovnen, ved at dreje
knappen over pd 0.

2.LYS

Tryk pa © med ovnen taendt for
at teende eller slukke for lyset i
ovnrummet.

Adgangsgivende til indstilling af
tilberedningstid, udskudt start og
minutur.

Til visning af klokkeslaettet nar
ovnen er slukket.

4. DISPLAY

5.JUSTERINGSKNAPPER

Til &endring af tilberedningstidens
indstilling.

Drej den for at veelge den gnskede
temperatur, nar du aktiverer
manuelle funktioner.

Bemaerk: Knappens type kan variere alt efter modeltype. Hvis knapperne er trykaktiverede, skal du trykke ned pa midten af

knappen for at udlgse den fra seedet.

10



TILBEHOR

DRYPBAKKE *

RIST

T f

Anvendes som bradepande
til tilberedning af kad, fisk,
grentsager, focaccia, etc.
eller anbragt under risten

til at opsamle saften fra
madlavningen.

Anvendes til tilberedning af
mad eller som understgtning
til pander, kageforme og
andre ovnfaste kogegre).

* Kun disponibel pa visse modeller
Antallet og tépen af tilbehgr kan variere afhaen
Yderligere tilbeher kan kabes separat hos Kundeservice.

INDSAT OVNRIST OG ANDET TILBEH@R

. Seet risten i den gnskede ribbe ved at holde en smule

pa skra, sa bagsiden med den hzevede del (vendt
opad) anbringes forst.
Skub den herefter vandret ind langs glideskinnerne og

GLIDESKINNER OG STYRESKINNER

GLIDESKINNER *

=

Anvendes til at tilberede bred Til at fremme iszetning eller
0g taerter, men 0gsa til stege, udtagning af tilbehar.
fisk i fad, etc.

BRADEPANDE *

igt af, hvilken model der er kabt.

helt i bund.
« Andet tilbehgr, sa som bradepanden, skal saettes
vandret i, og skubbes pa glideskinnerne.

Fjern den beskyttende tape [a] for ovnen tages i
brug og aftag herefter den beskyttende folie [b] pa
glideskinnerne.

[a] [b]

UDTAGNING AF GLIDESKINNERNE [c]

Traek den nedre del af glideskinnen for at frakoble de
nedre kroge (1) og traek glideskinnerne opad sa de
Igftes fri af de ovre kro%e (2).

GENMONTERING AF GLIDESKINNERNE [d]

Saet de ovre kroge fast Eé rillerne (1) og tryk herefter

den nedre del af glideskinnerne imod rillerne indtil de
nedre kroge klikker (2).

FORSTEGANGSBRUG

[d]

FJERN OG ISAT SKINNERNE
1. Rillerne kan tages ud ved at tage forsvarligt fat om

den ydre del af skinnen og traekke den mod ig{(selv
sa understgtningen og de to interne stifter traeekkes ud
af seedet.

2. Rillerne genmonteres ved at anbringe dem ved
ovnrummet og starte med at saette deto stifter i
deres saeder. Placér herefter den udvendige del ved
dets seede, indsaet understotningen og tryk med fast
hand i retning af siden af ovnrummet, for at veere
sikker pa at rillen er forsvarligt fastgjort.

1. INDSTILLING AF KLOKKESLAT

Det er ngdvendigt, at indstille klokkeslaettet forste
gang, man taender for apparatet: Tryk pa @ indtil
ikonet ® og timernes to cifre begynder at blinke pa
displayet.
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Benyt + eller - til at indstille timetallet, og tryk pa
®, for at bekraefte. Minutternes to cifre begynder at

blinke.
Benyt + eller - til atindstille minuttallet, og tryk pa ®,

for at bekraefte.

Bemaerk: Nar ikonet ® blinker, for eksempel efter et
Iaen%erevarende stromsvigt, vil du skulle genindstille
klokkeslaettet.

2. VARM OVNEN

En ny ovn kan udsende lugte, som er blevet tilovers
fra fremstillingen: det er helt normalt. Det anbefales
derfor at varme ovnen tom for at fjerne eventuelle
lugte, far du begynder at tilberede maden. Fjern
eventuelt beskyttende pap eller transparent film fra
ovnen, og tag alt tilbehgret ud.

Opvarm ovnen til 250 °Ci cirka en time.

1



Ovnen skal vaere tom i dette tidsrum.

Bemaerk: Det anbefales at udlufte rummet, efter du bruger
apparatet for farste gang.

FUNKTIONER

OVER/UNDERVARME
Til tilberedning af enhver ret pa en enkelt ribbe.
--~| HAEVER

For at hjeelp sedet eller salt dej med at haeve
effektivt. Drej termostatknappen over pa ikonet, for at
aktivere denne funktion.

Qg VARMLUFT
Z/

Til tilberedning af forskellige retter, der kraever
samme tilberedningstemperatur samtidigt pa flere
(maks. tre) niveauer. Denne funktion kan anvendes
til tilberedning af forskellige retter, uden at lugten
overfgres fra den ene til den anden.

A | PIZZA
Til bagning af forskellige typer og starrelser

af bred og pizza. Det er en god ide at bytte om
pa bagepladernes placering, nar halvdelen af
tilberedningstiden er gaet.

% @KO VARMLUFT

Til tilberedning af stege og farserede stegte
stykker pa en enkelt plade. Overdreven udtarring

af maden forebygges af en let, intermitterende
luftcirkulation.

Nar denne @KO-funktion er i brulg, er lyset slukket
under hele tilberedningen, men kan teendes igen ved
at trykke pa oO.

<~| GRILL

Til grillstegning af beffer, grillspyd og palser,
%ratinering af grentsager eller bradristning.

i anbefaler at bruge en drypbakke til at opsamle
safterne fra tilberedningen, nar dergrilles ad:
Anbring bakken pa en af rillerne under risten og haeld
200 ml drikkevand heri.
<=| TURBO GRILL

& Til stegning af store kadstykker (kaller, oksesteg,

DAGLIG BRUG

kylling). Vi anbefaler at bruge en drypbakke til

at opsamle safterne fra tilberedningen: Anbring
bakken pa en af rillerne under risten og haeld 200 ml
drikkevand heri.

~> MAXI COOKING ( MAXI TILBEREDNING)
XL

Til tilberedning af store kadstykker (over 2,5
kg). Vi anbefaler at vende kgdet under tilberedningen
for at sikre, at det brunes jeevnt pa be(_?(ge sider. Vi
anbefaler ligeledes at dryppe kedstykket hyppigt for,
at det ikke skal blive for tort.

BOTTOM HEATING (UNDERVARME)

Egnet til bruning af rettens underside.
Funktionen er ogsé velegnet til Iarcmjgtidstilberedning,
til faerdigtilberedning af retter med en veeskeholdig
konsistens eller til at jaevne sauce og sovs.

A
~o| BR@D AUTO

Denne funktion vaelger automatisk den ideelle
temperatur og bagetid til brad. Felg opskriften med
omhu, for at opna de bedste resultater. Ovnen skal
veere kold, nar funktionen aktiveres.

. PASTRY AUTO (BAGVARK AUTO)

Denne funktion vaelger automatisk den ideelle
temperatur og bagetid til kager. Ovnen skal vaere
kold, nar funktionen aktiveres.

%/) SMARTCLEAN

Dampvirkningen under denne specielle
rengeringscyklus med lav temperatur gar, at snavs og
madrester nemt kan fjernes. Renggringsfunktionen
“Smart Clean” aktiveres ved at haelde T00-120ml
drikkevand i bunden af ovnen og herefter dreje
veelgeknappen og termostatknappen over pa ikonet

. Ikonets position svarer ikke til den oparbejdede
temperatur under renggringscyklussen.

1. VALG EN FUNKTION

Drej veelgeknappen over pa symbolet for den gnskede
funktion, for at veelge den: Displayet vil teende og der
lyder et signal.

2. AKTIVERING AF EN FUNKTION

MANUEL

Drej termostatknappen for at indstille den gnskede
temperatur og starte den valgte funktion.

N

N ||>//

U

7

Bemaerk: Under tilberedningen kan man aendre funktionen,
ved at dreje pa vaelgeknappen, eller justere temperaturen,
ved at dreje pa termostatknappen. Funktionen starter ikke,
hvis termostatknappen stér pa positionen 0 /AUTO. Du

kan indstille tilberedningens varighed, tilberedningens
afslutningstidspunkt (kun hvis du indstiller en varighed) og et
minutur.

HAVER

Drej termostatknappen over i positionen Haevning
(40 grader) og stil veelgeknappen i positionen Over-/
undervarme, for at starte funktionen “Haevning”; Stil
maden i ovnen efter forvarmningens signal. Daek
dejen til med et fugtigt viskest%/kke eller stil en pande
vand i bunden af ovhrummet, for at skabe en fugtig
omagivelse.

SMART RENG@RING

Renggringsfunktionen “Smart Clean” aktiveres ved at
haelde 100 - 120 ml drikkevand i bunden af ovnen og
herefter dreje vaelgerknappen og termostatknappen
over pa flikonet. Funktionen aktiveres automatisk:
Displayet viser den tilbagevaerende tid indtil
slutningen; skiftevis med “HYD”.

i I
&

Bemeerk venligst: Ikonets position svarer ikke til den
oparbejdede temperatur under rengaringscyklussen.
Bemeaerk: Det er kun muligt at programmere klokkeslzettet for
denne funktions sluttid. Varigheden indstilles automatisk pa
35 minutter.
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3. FORVARMNING OG RESTERENDE VARME

Nar funktionen starter vil der lyde et signal og

et blinkende ikon 2§ pa displayet angiver, at
forvarmningsfasen er aktiv.

Nar den indstillede temperatur er ndet, lyser ikonet
konstant, og der lyder et nyt lydsignal for at angive,
at maden kan szettes ind, og tilberedningen kan
fortseette.

Bemaerk: Hvis du saetter retten i ovnen, inden forvarmningen
er afsluttet, kan det endelige resultat blive negativt pavirket.
Efter tilberedning og med inaktiveret funktion vil
ikonet < muligws stadig vaere synligt pa displayet,
selv efter at afkalingens blaeser er stoppet, for at vise,
at der er resterende varme i ovhrummet.

Bemaerk: Tiden der %ér fer ikonet slukker varierer, fordi den
afhaenger af en raekke faktorer sésom omgivelsestemperatur
og den anvendte funktion. Men produktet ses som veerende
slukket, nar pilen pa veelgerknappen star pa O

4. PROGRAMMERING AF TILBEREDNING

Du skal vaelge en funktion, fer du kan begynde at
programmere tilberedningen.

VARIGHED

Tryk fortsat pa ® indtil ikonet & og “00:00” begynder
at blinke pa displayet.

N 2

7 S
Brug + eller - for at indstille den gnskede
tilberedningstid, og tryk sa pa ® for at bekraefte.
Aktivér funktionen ved at dreje termostatknappen
over pa den gnskede temperatur: Der lyder et hgrbart
signal og displayet vil angive, at tilberedningen er
fuldfert.

Bemzerk: Man kan slette den indstillede tilberedningstid,
ved at holde ® trykket, indtil ikonet (& begynder at
blinke pa displayet og herefter indstille tilberedningstiden
pa “00:00"vha. - . Denne tilberedningstid omfatter en
forvarmningsfase.

PROGRAMMERING AF TILBEREDNINGENS
SLUTTID/
UDSKUDT START

Efter indstilling af en tilberedningstid kan funktionens

start udskydes ved at programmere sluttiden: Tryk

Bé ® indtil ikonet A% og det nuvaerende klokkeslaet
egynder at blinke pa displayet.

S,
L
Vi

¥
Anvend + eller - til at veelge det klokkeslzat, du
onsker at afslutte tilberedningen pa, og tryk pa (@,
for at bekraefte.
Aktivér funktionen ved at dreje termostatknapfpen
over pa den gnskede temperatur: Funktionen forbliver
sat pa Bause, indtil den starter automatisk i et tidsrum,
der er beregnet ud fra det valgte sluttidspunkt for
tilberedningen.

Bemaeerk: Sluk for ovnen ved at dreje vaelﬁjeknappen over pa
positioneno / AuTo, for at annullere indstillingen.

— —
.10
LIP3

Funktionen Udskudt start star ikke til rddighed for
Grill og Turbo Grill funktionerne.

ENDT TILBEREDNING

Der lyder et hgrbart signal og displayet vil angive, at
funktionen er faerdig.

It
@

Drej pa veaelgeknappen, for at vaelge en anden
funktion, eller over pa positionen “ 0 ”, for at slukke
ovnen.

Bemaerk: Hvis minuturet er aktiveret viser displayet "END”
skiftevis med den tilbageveerende tid.

5. INDSTILLING AF MINUTURET

Denne funktion hverken afbryder eller programmerer
tilberedningen, men lader dig bruge displayet som

et minutur, enten under en aktiv funktion eller nar
ovnen er slukket.

Tryk fortsat pa ® indtil ikonet @ og “00:00” begynder
at'blinke pa displayet.

A

\—

I

L
4

/%
ning
LIL

O
Brug + eller - for at indstille det enskede klokkeslat,
og tryk pa @ for at bekrzefte.

Der lyder et signal, nar minuturet er faerdig med
nedtallingen til det valgte tidspunkt.
Bemaerk: Timeren kan slettes ved at holde ® trykket, indtil

(& ikonet begynder at blinke, og herefter anvende - til at
indstille tiden pa "00:00".

BEMARK

« Beklaed ikke ovnen indvendigt med alufolie.

- Trek aldrig gryder og pander hen over bunden af
ovnen, da de kan gdeleegge belaeegningen.

« Stil ikke tunge genstande pa lagen, og brug ikke
ldgen som holdepunkt.

Y
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TILBEREDNINGSTABEL

OPSKRIFT FUNKTION FO::‘IINASM- TEMPERATUR (°C) VARIGHED (Min) NIVEAU OG TILBEH@R
= Ja 170 30-50 3
Kager med haevemiddel & Ja 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Ja 160 40-60 2
Kage med fyid = Ja 160 - 200 35-90 2
(ostekage, strudel, frugttaerte) Ja 160 — 200 40 - 90 .\é’ .\é,.
= Ja 160 25-35 3
Smakager / Tarteletter Ja 160 25-35 L
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3,
Vandbakkelser Ja 180 - 200 35-45 L L
& Ja 180 - 200 35-45 0, 3 1
= Ja 90 150-200 3
Marengs Ja 90 140-200 4, 2
S Ja 90 140-200 >, 3 1.
Pizza/Focaccia |z| a 190-250 1550 12
Ja 190 - 250 20-50 A 2
| = Ja 250 10-20 3,
Frossen pizza Ja 230-250 10-25 24 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
e, Mot Ja 180 - 200 45-60 2 2,
& Ja 180 - 200 45-60 2 > 1,
= Ja 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vents / butterdejssnitter Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ L
Ja 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lssope et o = B 020 a2
Lam / kalv / okse / svin 1 kg E' Ja 190 - 200 80-110 é
Fleeskesteg med sprad sveer 2 kg )@ Ja 180 - 190 110 - 150 q;g
Kylling / kanin /and 1 kg E' Ja 200 - 230 50-100 @
Kalkun / gas 3 kg = . 190 - 200 100-160 2,
Qunstegt fisk/ fisk i fad = Ja 170 - 190 30-45 2,
a%lritaigrr?gaiggftren auberginer) Ja 180 - 200 50-70 -\...j—.—'..:-
Ristet brad |f| 5' 250 2-6 -\..?...,-
Fiskefiletter/skiver E' - 230 - 250 15-30* ,\_f._,_ pivf
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OPSKRIFT FUNKTION FO:I‘I’SSM' TEMPERATUR (°C) VARIGHED (Min)  NIVEAU OG TILBEH@R
Medisterpalse / grillspyd / _ _ 5 4
spareribs / hakkebeof =] 250 15-30* e oo
Stegt kylling 113 kg Ja 200 - 220 s5-70% 2 . 1,
Oksesteg rod 1 kg Ja 200 - 210 35-50 ** \ 3 j
Lammekolle/skank Ja 200- 210 60-90** 3
Steg kartofler 5 Ja 200 - 210 35 - 55 2
Gransagsgratin . 200 - 210 25 - 55 L3
Ked og kartofler & Ja 190 - 200 45-100%% 4 1
Fisk og grgntsager & Ja 180 30 - 50 *** ,‘é, ! 2 )

. 4 1
Lasagne og kad 2> Ja 200 50-100%***  _— i
Komplet maltid: 5 3 1
frugttaerte (niveau 5) / lasagne & Ja 180 - 190 40-120 %% = = | |
(niveau 3)/ ked (niveau ) T
Spidstegt ked / farserede stegte _ B B 3
ohyiker 170 - 180 100-150 (> |

*Vend maden, nar halvdelen af tilberedningstiden er gaet
**Vend maden, nar 2/3 af tilberedningstiden er gaet
(om nadvendigt).

*** Forventet varighed: Retterne kan tages ud af ovnen pa forskellige tidspunkter afhaengig af personlig preeference.

Tilberedningens anfarte varighed inkluderer ikke forvarmningsfasen: Vi anbefaler, at retten forst seettes i ovnen, og at
tilberedningstiden farst indstilles, nar den gnskede temperatur er ndet.

TILBEH@R Aveennn ~ AF—=lr  J \ [ TS
. - Bradepande / Dryppebakke Dryppebakke / Bradepande
Rist Bageform pa risten eller bageform pa risten Drypbakke / Bradepande med 200 ml vand
= & @ = T
FUNKTIONER — = — Xk & %
Konventionel Varmluft Pizza Maxi tilberedning Grill Turbo grill @ko-varmluft

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sarg for, at ovnen er kold, inden
du foretager vedligeholdelse
eller rengoring.

Brug aldrig damprensere. bes

UDVENDIGE OVERFLADER

Rengar overfladerne med en fugtig klud af mikrofibre.
Tilfe) et par draber neutralt renggringsmiddel, hvis de
er meget snavsede. Tar efter med en tor klud.

Brug aldrig setsende renggringsmidler eller
slibemidler. Hvis et af ovennaevnte produkter
uforvarende kommer i kontakt med apparatet, skal
det straks rengeres med en fugtig klud af mikrofibre.

INDVENDIGE OVERFLADER

- Efter hver brug, skal ovnen afkgle og sa rengares,
fortrinsvist, nar den stadig er lun for at fjerne
eventuelle aflejringer eller pletter, der skyldes

Brug ikke staluld, skuremidler
eller slibende/zetsende
renﬂaringsmidler, da disse kan
adige apparatets overflader.
Brug beskyttelseshandsker.

Ovnens stremforsyning skal
afbrydes fgr enhver form for
vedligeholdelse.

madrester.

Lad ovnen kegle helt af og ter den sa med en klud eller
svamp, for at fjerne eventuel kondens, der matte vaere
skabt af tilberedning af mad med et hgjt vandindhold.
- Lagen kan nemt tages af og saettes pa igen, for at
lette rengering af glasruden

+ Anvend et velegnet flydende renggringsmiddel til
renggring af ruden i ovnens ldge.

TILBEH@R

Vask altid tilbehgret i en opvaskemiddeloplasnin
efter brug. Brug ovnhandsker, hvis tilbehgret stadig
er varmt. Madrester fjernes let med en opvaskebarste
eller en svamp.
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FJERN OG ISAT LAGEN

1. For at fjerne lagen skal du dbne den helt, og
senke spaerhagerne, indtil de er i ulast position.

3. Genmontér lagen ved at sette den pa ovnen,
indregulere haengslernes kroge efter deres saeder og
fastgore den gvre del i seedet.

Tag godtfat om ldgen med begge haender - hold den 4. Seenk Ié%en, og abn den helt.

2. Luk lagen, sa meget du kan.

ikke T handtaget. Seenk spaerhagerne til deres oprindelige position: Sgrg
Fjern ldgen ved ganske enkelt at fortsaette med at for, at du saenker dem helt ned.
lukke den, mens du samtidigt traekker den opad (a), 5. Prov at lukke Idagen og kontrollér at den star

indtil, den frigares fra lejet (b). ini = A . ! Pé
2 2 e med betjeningspanelet. Hvis det ikke er tiltaeldet,
Laeg lagen pa den ene side pa en blgd overflade. skél du gentane m?er?stéende trin.,

UDSKIFTNING AF PAREN

1. Tag stikket ud af stikkontakten. Paeren i produktet er specielt designet til

2. Skru skeermen af lyspunktet, udskift paeren og skru  husholdningsapparater og er ikke egnet til almindeli
skaermen Eé lyspunktet igen. belysning i hjemmet (Radets forordning EF 244/2009).
3. Seet stikket i stikkontakten igen. Paererne kan kabes hos serviceafdelingen. - Handter
Bemaerk: Brug 25 W/230V type G9, T300 °C halogenpeerer. ikke paererne med din bare haender, da dine fingeraftryk

eventuelt beskadiger dem. Ovnen ma ikke tages i brug, for
lampeglasset er blevet genmonteret.

RENG@RING AF LAGEGLAS

1. Nar Idgen er demonteret og ligger pa en bled 3. Genmontér den mellemste rude (afmaerket med
overflade med handtaget vendt nedad, skal du trykke  “R")

samtidiﬁt pa de to laseklemmer og fjerne den avre foer du genmonterer den inderste rude: Serg for at
kant af [dgen ved at treekke den mod dig selv. maerket “R” er synligt i det venstre hjorne, for at

r— placere glasruderne korrekt. Seet forst den lange

- side af ruden med maerket “R” i stotteseederne og
skub den sa i position. Gentag denne procedure
med begge glasruderne.

P

4 oV,

2. Loft og tag godt fast om den indre glasrude med
beg%e hander, tag den ud og anbring den pa en blad
overflade, for den rengores.

4. Szt den gvre kant pa: Et klik vil angive den
«\\ korrekte placering. Serg for at forseglingen er sikker,
for ldgen genmonteres.
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FEJLFINDING

Problem

Ovnen fungerer ikke.

HfMuIig arsag

© Ingen strom.

- Afbrydelse fra lysnettet.

- Kontrollér, om der er strgmafbrydelse, og om stikket

- sidder i stikkontakten.

- Sluk og teend igen for ovnen, for at kontrollere, om fejlen
- er afhjulpet.

Displayet viser bogstavet
"F", efterfulgt af et tal eller
bogstav.

Funktionsfejl.

- Kontakt din neermeste kundeserviceafdeling og angiv
: nummeret, der star efter bogstavet "F".

Pa displayet vises
meddelelsen “Hot” (Varm)
o?(den valgte funktion vil
ikke starte.

For hgj temperatur.

Lad ovnen kgle af, for funktionen aktiveres. Veelg en
- anden funktion.

Displayets tekst er uklar
og det ser ud til at veere i
stykker.

Andet indstillet sprog.

¢ Kontakt dit naermeste kundeservicecenter.

ASSISTANCE

Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes
du angive koderne

pa dit produkts
identifikationsskilt.
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Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR UNSER PRODUKT

ENTSCHIEDEN HABEN.

' DE

A Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise

aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

;. Ee%ilentafeld Ringh |
1 . Geblase und Ringheizelement
"""""" @ @ (nicht sichtbar) J
— — 3. Lampe
4. Seitengitter
2.4 /{ ‘1 6 \(/?I/ie (Ejirgjschébebene wird auf d()er
e ° and des Garraums angezeigt
.73 Land gezeig
6. Oberes Heizelement/Grill
7. Typenschild
(nicht entfernen)
sk .7
45040
: ng\
] ]
BESCHREIBUNG DES BEDIENFELDES
F °¢
g ° @ ;?0 * 60
= B . ) .
¢ " 220. .80
= ‘@l
Q T e ® _ 200+ .10
: 5 e 180° qa e
: Xe 160 40
1 23 4 5 6
1. AUSWAHLKNOPF 3. EINSTELLEN DER UHRZEIT
Zum Einschalten des Ofens durch | Fir den Zugang zu 6. THERMOSTATREGLER

Funktionsauswahl.
Auf O drehen, um den Ofen
auszuschalten.

2. LICHT

Bei eingeschaltetem Ofen
O dricken, um die Lampe im
Garraum ein- oder auszuschalten.

Garzeiteinstellungen,
Startverzégerung und Timer.

Zur Anzeige der Zeit, wenn der
Ofen ausgeschaltet ist.

4. DISPLAY

5. EINSTELLTASTEN

Zum Andern der
Garzeiteinstellungen.

Drehen, um die gewunschte
Temperatur bei Aktivierung
der manuellen Funktionen

auszuwahlen.

Bitte beachten: Die Art der Regler kann je nach Modell unterschiedlich sein. Wenn die Regler Druckkndpfe sind, den Knopf in
der Mitte runter dridcken, um ihn aus seinem Sitz zu [6sen.
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ZUBEHOR

T f

FUr die Verwendung als
Brater zum Garen von Fleisch,
Fisch, GemUse, Fladenbrot
oder zum Aufsammeln

von Garflussigkeiten bei
Positionierung unter dem
Rost.

Zum Garen von Speisen oder
zum Abstellen von Topfen,
Kuchenformen und anderem
ofenfesten Kochgeschirr.

*nur fur bestimmte Modelle erhéltlich

Zum einfachen Einsetzen
oder Entfernen von

Zum Backen von Backerei-
und Konditoreierzeugnissen,
aber auch fur die Zubereitung Zubehorteilen.
von Braten, Fisch in der Folie

USW.

Die Anzahl und Art der Zubehorteile kann je nach gekauftem Modell variieren.
Weitere Zubehorteile sind separat Uber den Kundenservice erhaltlich.

DEN ROST UND ANDERE ZUBEHORTEILE
EINSETZEN

« Den Rost auf die gewlinschte Ebene einschieben,
ihn dabei leicht nach oben gekippt halten und die
angehobene hintere Seite (nach oben zeigend) zuerst
nach unten legen.

BACKAUSZUGE UND SEITENGITTER

Diesen anschlieBend horizontal entlang der Schienen so
weit wie moglich einschieben.

- Weitere Zubehorteile, wie das Backblech, sind
horizontal einzusetzen, indem sie auf den Schienen

eingeschoben werden.

Vor Gebrauch des Backofens das Schutzband [a]
entfernen und anschlieBend die Schutzfolie [b] von
den Backausziigen.

[a]
ENTFERNEN DER BACKAUSZUGE [c]

Ziehen Sie am unteren Teil des Backauszugs, um

die unteren Haken (1) auszuhaken. Ziehen Sie die
Backauszilige nach oben und entfernen Sie sie aus den
oberen Haken (2). .

ANBRINGEN DER BACKAUSZUGE [d]

Haken Sie die oberen Haken an den Seitengittern

(1) ein. Driicken Sie dann den unteren Teil der
Backausziige gegen die Seitengitter, bis die untern

Haken einrasten (2).

ERSTER GEBRAUCH

[d]

ENTFERNEN UND ERNEUTES ANBRINGEN DER
SEITENGITTER

1. Um die Seiten%itter zu entfernen, greifen Sie den
auBeren Teil des Gitters fest und ziehen Sie es zu sich
hin, um die Halterung und die zwei inneren Stifte aus
dem Gehaduse herauszuziehen.

2. Um die Seitengitter wieder anzubringen,
positionieren Sie sie in der Nahe des Garraums

und fiihren Sie zunachst die beiden Stifte in ihre
Aufnahme ein. Als nachstes positionieren Sie den
auBeren Teil in die Nahe seiner Aufnahme, setzen

Sie die Halterung ein und driicken Sie fest auf die
Wand des Garraums, um sicherzustellen, dass die
Seitengitter ordnungsgemal befestigt ist.

1. EINSTELLEN DER UHRZEIT

Wenn den Ofen zum ersten Mal eingeschaltet wird,
muss die Zeit eingestellt werden: ® drucken, bis

das Symbol ® erscheint und die beiden Ziffern fir
die Stunden auf dem Display zu blinken beginnen.

Mit + oder - die Stunde einstellen und ® zur
Bestatigung driicken. Die beiden Ziffern fiir die
Minuten beginnen zu blinken.

Mit + oder - die Minuten einstellen und ® zur
Bestatigung driicken.

Bitte beachten: Wenn das Symbol ® blinkt, zum Beispiel nach
langerem Stromausfall, mUssen Sie die Zeit zurlckstellen.

2. AUFHEIZEN DES OFENS

Ein neuer Ofen kann Gerliche freisetzen, die bei der

19



Herstellung zuriickgeblieben sind: Das ist ganz
normal. Vor dem Garen von Speisen wird daher
empfohlen, den Ofen in leerem Zustand
aufzuheizen, um maogliche Gerliche zu entfernen.
Schutzkarton und Klarsichtfolie aus dem Ofen
entfernen und die Zubehorteile entnehmen.

Den Ofen auf 250° C etwa eine Stunde lang
aufheizen.

Der Ofen muss wahrend dieser Zeit leer sein.
Bitte beachten: Es wird empfohlen, den Raum nach dem
ersten Gebrauch des Gerats zu lUften.

FUNCTIONS (FUNKTIONEN)

OBER- & UNTERHITZE

Zum Kochen aller Arten von Gerichten auf nur
einer Einschubebene.

--~] AUFGEHEN LASSEN

Fir ein effektives Garen von siiBen und salzigen
Teigen. Den Thermostatregler auf das Symbol drehen,
um diese Funktion zu aktivieren.

@ HEISSLUFT
z/

Fur gleichzeitiges Garen verschiedener Speisen
auf mehreren Ebenen (maximal drei) mit gleicher
Gartemperatur. Die Funktion erlaubt das Garen ohne
Geéchmacksijbertragung von einer Speise auf die
anderen.

PIZZA

~—1 Zum Backen verschiedener Sorten und Formen
von Brot und Pizza. Es wird empfohlen, die Position
des Backblechs nach der Halfte der Garzeit zu
wechseln.

% HEIBLUFT OKO

Zum Garen von Braten und gefiillten
Bratenstuicken auf einer Einschubebene. Durch

eine sanfte, zeitweilige Luftzirkulation wird ein
Ubermafiges Austrocknen der Speise vermieden.

Bei der Verwendung dieser ECO-Funktion bleibt die
Beleuchtung wahrend des Garvorgangs ausgeschaltet,
aber sie kann durch Dricken der Taste O wieder
eingeschaltet werden.

<~| ROST

Zum Grillen von Steaks, Grillspieen und
Bratwirsten, zum Uberbacken von Gemiise oder
Rosten von Brot.

Beim Grillen von Fleisch wird die Verwendung einer
Fettpfanne zum Aufsammeln der Garflissigkeiten
empfohlen: Die Fettpfanne unter eine beliebi%e
Einschubebene unter den Rost stellen und 200 ml
Trinkwasser zufligen.

\

TAGLICHER GEBRAUCH

v=| TURBO GRILL

& Zum Braten grof3er Fleischstiicke (Keulen,
Roastbeef, Hahnchen). Es wird die Verwendung einer
Fettpfanne zum Aufsammeln der Garflissigkeiten
empfohlen: Die Fettpfanne unter eine beliebige
Einschubebene unter den Rost stellen und 200 ml
Trinkwasser zufligen.

> MAXI COOKING ( MAXI GAREN)
XL

Zum Garen von grol3en Fleischstiicken (Uber
2,5 kg). Es wird empfohlen, das Fleisch wahrend dem
Garvorgang zu wenden, um sicherzustellen, dass
beide Seiten gleichmaBig gebraunt werden. Es wird
auBBerdem empfohlen, das Fleischstiick gelegentlich
zu begieen, um ein UbermaBiges Austrocknen zu
vermeiden.

BOTTOM HEATING (UNTERHITZE)

Zum Anbraunen der Unterseite der Speise.
Die Funktion wird auch zum langsamen Garen, zum
Fertigkochen von sehr fliissigen Speisen oder zum
Eindicken von Saucen und Bratensaft empfohlen.

* BROT AUTO

Diese Funktion wahlt automatisch die ideale
Temperatur und Backzeit fiir Brot aus. Fiir optimale
Ergebnisse, das Rezept sorgfiltig befolgen. Aktivieren
Sie die Funktion, wenn der Backofen kalt ist.

+ PASTRY AUTO (GEBACK AUTO)

Diese Funktion wahlt automatisch die ideale
Temperatur und Backzeit fiir Kuchen. Aktivieren Sie
die Funktion, wenn der Backofen kalt ist.

%’/) SMARTCLEAN

Der Dampf, der durch dieses spezielle
Reinigungsprogramm bei niedriger Temperatur
entsteht, ermdglicht das einfache Entfernen von
Schmutz und Speiseresten. Zur Aktivierung der ,Smart
Clean”-Reinigungsfunktion 100 -120ml Trinkwasser auf
den Ofenboden geben, dann den Auswahlknopf und
den Thermostatregler auf das Symbol & drehen. Die
Position des Symbols entspricht nicht der erreichten
Temperatur wahrend des Reinigungszyklus.

1. AUSWAHLEN EINER FUNKTION

Um eine Funktion auszuwahlen, den Auswahlknopf auf
das Symbol fiir die gewtiinschte Funktion drehen: die
Anzeige leuchtet auf und ein Signalton ertont.

2. EINE FUNKTION AKTIVIEREN

MANUELL

Um die Funktion zu aktivieren, miissen Sie den

zj'he{]mostatregler auf die gewiinschte Temperatur
rehen.

N
Y

Bitte beachten: Wahrend dem Garen kénnen Sie die Funktion
andern, indem Sie den Auswahlknopf drehen oder die
Temperatur durch Drehen des Thermostatreglers anpassen.
Die Funktion startet nicht, wenn der Thermostatregler auf

0 /AUTO steht. Sie konnen die Garzeit, das Garzeitende

(nur vaerm eine Garzeit ausgewahlt wurde) und einen Timer
einstellen.

AUFGEHEN LASSEN

Zum Starten der Funktion “Aufgehen lassen” drehen
Sie den Thermostatregler auf Aufgehen lassen (40
Grad) und stellen den Funktionsknopf auf Ober- &
Unterhitze; Geben Sie das Lebensmittel nach dem
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Vorheizsignal in den Backofen. Decken Sie den Teig
mit einem feuchten Tuch ab oder stellen Sie einen
Topf mit Wasser auf den Boden des Garraums, um
eine feuchte Umgebung zu schaffen.

SMART CLEAN

Fur die Aktivierung der Reinigungsfunktion ,Smart
Clean”, 100 - 120 ml Trinkwasser auf den Boden des
Ofens gieBBen, anschlieBend den Auswahlknopf und
den Thermostatregler auf das Symbol foldrehen. Die
Funktion wird automatisch aktiviert: Das Display zeigt
gﬁei(\[/)e"rbleibende Zeit bis zum Ende im Wechsel mit
Bitte beachten: Die Position des Symbols entspricht nicht der
erreichten Temperatur wahrend des Reinigungszyklus.

Bitte beachten: Es kann ausschlieSlich die Abschaltzeit dieser
Funktion programmiert werden. Die Dauer wird automatisch
auf 35 Minuten eingestellt.

3. VORHEIZEN UND RESTWARME

Sobald die Funktion aktiviert ist, (f:Jeben ein Signalton
und ein blinkendes Symbol § auf der Anzeige an,
dass das Vorheizen aktiv ist.

Wenn die eingestellte Temperatur erreicht wurde,
leuchtet das Symbol dauernd und ein neuer Signalton
zeigt an, dass die Speise hineingestellt und mit dem
Garvorgang fortgefahren werden kann.

Bitte beachten: Wird die Speise in den Ofen gestellt,

bevor die Vorheizphase beendet ist, kann dies negative
Auswirkungen auf das enngIti%e Garergebnis haben.

Nach dem Garvorgang und bei ausgeschalteter
Funktion, kann das Symbol <, selbst nachdem sich
das Kiihlgeblase ausgeschaltet hat, weiter auf dem
Display sichtbar bleiben, um die Restwarme im
Garraum anzuzeigen.

Bitte beachten: Der Zeitraum, nach dem sich das Symbol
ausschaltet, variiert, da dies von einer Reihe von Faktoren
wie Raumtemperatur und verwendeter Funktion abhangt.
Auf jeden Fall sollte das Gerat als ausgeschaltet betrachtet
werden, wenn der Zeiger am Auswahlknopf auf O steht.

4. PROGRAMMIERTES GAREN

Vor dem Start des programmierten Garens mussen Sie
eine Funktion auswahlen.

DAUER

® solange driicken, bis das Symbol & und ,00:00"
auf der Anzeige blinkt.

NS
I
]
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=

>
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+ oder - zum Einstellen der gewtinschten Garzeit

verwenden, anschlieBend ® zur Bestatigung driicken.
Die Funktion durch Drehen des Thermostatreglers auf
die gewlinschte Temperatur aktivieren: Es ertont ein
akustisches Signal und das Display zeigt an, dass der
Garvorgang beendet ist.

Bitte beachten: Um die eingestellte Garzeit zu dndern, ®
gedrUckt halten, bis das Symbol (& auf der Anzeige blinkt,
dann mit - die Garzeit auf,00:00" zurtckstellen. Diese
Garzeit enthalt eine Vorheizphase.

PROGRAMMIERUNG DES GARZEITENDES/
STARTVERZOGERUNG

Nachdem die Gardauer eingestellt wurde, kann die

Aktivierung der Funktion durch die Programmierung

der Abschaltzeit verzogert werden: dricken, bis

g?s l%ymbol A¥ und die aktuelle Zeit auf der Anzeige
inken.

o
[

N

¥ L

|
N

4

/

oder + verwenden - zum Einstellen der Abschaltzeit
und (y zur Bestatigung driicken.

Die Funktion durch Drehen des Thermostatreglers
auf die gewlinschte Temperatur aktivieren: Die
Funktion ist angehalten, bis sie basierend auf dem
ausgewahlten Garzeitende automatisch rechtzeitig
startet.

@
Bitte beachten: Um die Einstellung abzubrechen,

den Auswahlknopf auf o 7 autedrehen, um den Ofen
auszuschalten.

Die Startvorwahl zum Starten der Funktion ist fur
Grill- und Grill + HeiBBluft-Funktionen nicht verfiigbar.
ENDE DES GARVORGANGS

Es ertdnt ein akustisches Signal und das Display zeigt
an, dass die Funktion beendet ist.

It
@

Den Auswahlknopf drehen, um eine andere Funktion
auszuwahlen, oder auf O drehen, um den Ofen
auszuschalten.

Bitte beachten: Wenn der Timer aktiviert ist, zeigt die Anzeige
abwechselnd,END" und die verbleibende Zeit an.

5. TIMER EINSTELLEN

Diese Option unterbricht oder programmiert nicht das
Garen, aber ermoglicht es Ihnen die Anzeige als Timer
zu verwenden, sowohl wenn eine Funktion aktiviert
ist als auch bei ausgeschaltetem Ofen.

® solange driicken, bis das Symbol & und ,00:00”
auf der Anzeige blinken.

| S

X4

—
=

O
+ oder - zum Einstellen der gewlinschten Zeit
verwenden und ® zur Bestatigung driicken.
Es ertont ein akustisches Signal, sobald der Timer das
Rickzahlen der ausgewahlten Zeit beendet hat.
Bitte beachten: Um den Timer abzubrechen, ® gedrtckt
halten, bis das Symbol @ zu blinken beginnt, dann mit -
die 7eit auif 00:00" 71irlickstellen
HINWEISE

+ Kleiden Sie den Gerateinnenraum nicht mit Alufolie
aus.

- Ziehen Sie Topfe und Pfannen niemals tber

den Boden des Gerateinnenraumes. Die
Emailbeschichtung kdnnte verkratzen.

« Legen Sie keine schweren Gewichte auf die Tur und
halten Sie sich nicht an der Tur fest.
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GARTABELLE

EINSCHUBEBENE UND

REZEPT FUNKTION VORHEIZEN TEMPERATUR (°C) DAUER (Min) ZUBEHORTEILE

= Ja 170 30-50 >
Hefekuchen > Ja 160 30-50 2.

& Ja 160 40-60 2
Gefiillter Kuchen E‘ Ja 160-200 35-90 “;"
(Kasekuchen, Strudel, Obstkuchen) Ja 160-200 40 - 90 .\é’ .\é,.

= Ja 160 25-35 3
Platzchen (Kekse), Tortchen Ja 160 25-35 L

Ja 150 35-45 4 2

= Ja 180 - 210 30-40 3.
Beignets Ja 180 - 200 35-45 4 2

& Ja 180 - 200 35-45 2, 3 1

= Ja 90 150-200 3
Meringues (Meringen) Ja 90 140 - 200 q;g ;

S Ja 90 140-200 >, 3 1.
Pizza / Fladenbrot |§| 2 1902250 1520 12

Ja 190 - 250 20-5 A 2
Tiefklhlpizza |§| 2 220 1020 “;U

Ja 230 - 250 10-25 A 2

= Ja 180 - 200 40 - 55 —
e P S N

& Ja 180 - 200 45-60 2 S 1,

= Ja 190 - 200 20-30 3
Blattorteiggenace 1 0°° Ja 180 - 190 20-40 A 2

Ja 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lusone /Gbettaceneesal [ B 00 as-es 2,
Lamm/Kalb/Rind/Schwein 1 kg E' Ja 190 - 200 80-110 é
Schweinebraten mit Kruste 2 kg @ Ja 180 - 190 110 - 150 q;g
Héhnchen/Kaninchen/Ente 1 kg E' Ja 200 - 230 50 - 100 @
Truthahn / Gans 3 kg = - 190 - 200 100-160 2
(v gebacken/in Folie = Ja 170 - 190 30-45 2,
%gwwgtga%irgcﬁgi, Auberginen) Ja 180 - 200 50-70 '\---3‘";--—“'
Getoastetes Brot |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sn_,
Fischfilets/Scheiben E' - 230-250 15-30*% ,\_f._,_ 1;;
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EINSCHUBEBENE UND

REZEPT FUNKTION VORHEIZEN  TEMPERATUR (°C) DAUER (Min) ZUBEHORTEILE

Bratwiirste / GrillspieBe / 5 4
Rippchen / Hamburger If‘ - 250 15-30% Aeeeeer bonnd
Brathahnchen 113 kg Ja 200 - 220 55-70% 2 1,
Roastbeef englisch 1 kg Y Ja 200 - 210 35-50 ** \ 3 j
Lammkeule, Haxe Ja 200 - 210 60-90** 3
Bratkartoffeln 5 Ja 200 - 210 35 - 55 2
Gemiisegratin - 200 - 210 25 - 55 L3
Fleisch und Kartoffeln Ja 190 - 200 45 - 100 *** ,\é“_ L ! y
Fisch und Gemiise Ja 180 30-50% 4 2

. = 4 1
Lasagne und Fleisch 2> Ja 200 50-100%***  _— i
Komplette Mahlzeit:
Obsttorte (Einschubebene 5)/ 5 3 1
Lasagne & Ja 180 - 190 40 -120*** 2 2 | |
(Einschubebene 3)/Fleisch ~— —— T e
(Einschubebene 1)
Braten/gefiillte Bratenstiicke - 170 - 180 100 - 150 { 3 j
* Das Gargut nach halber Garzeit wenden

** Das Gargut nach zwei Drittel der Garzeit wenden
(bei Bedarf).

***\oraussichtliche Zeitdauer: Je nach personlichen Vorlieben kédnnen die Speisen zu verschiedenen Zeitpunkten aus dem

Ofen genommen werden.

Die angegebene Zeit beinhaltet keine Vorheizphase: es wird empfohlen die Speise erst in den Ofen zu geben und die Garzeit

einzustellen, wenn die erforderliche Temperatur erreicht wurde.

.. Aveeenn ~ AR—=lr J 1 7 TS
ZUBEHOR Rost Backform auf Rost Backblech / Fettpfanne Fettpfanne / Backblech Fettpfanne / Backblech mit
Y oder Backform auf Rost P 200 ml Wasser
—_ & 7 D -~ ®
FUNKTIONEN — ~ Xk & %R
Ober-/Unterhitze HeiBluft Pizza Maxi Cooking Grill Turbo Grill Eco Heissluft

Vor dem Ausfiihren Keine Stahlwolle, Scheuermittel  Vor dem Ausfiihren beliebiger
beliebiger Wartungs- oder oder aggressive/dtzende Wartungsarbeiten muss der
Remlgungsarbelten sicherstellen, Reinigungsmittel verwenden, Ofen von der Stromversorgung
dass der Ofen abgekiihlt ist. da diese die Flachen des Gerates getrennt sein.

Keine Dampfreiniger verwenden.

AUBENFLACHEN

Reinigen Sie die Flachen mit einem feuchten
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein,
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel
vervr\]/enden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch
nach.

Verwenden Sie keine dtzenden oder scheuernden
Reini%ungsmittel. Falls ein solches Mittel
versehentlich mit den Flachen des Gerats in
Kontakt kommt, dieses sofort mit einem feuchten
Mikrofasertuch reinigen.

INNENFLACHEN
« Den Ofen nach jedem Gebrauch abkiihlen lassen
und anschlielend reinigen, vorzugsweise wenn

dieser noch warm ist, um durch Speiserlickstande
verursachte Ablagerungen oder Flecken zu entfernen.

beschadigen konnen.
Schutzhandschuhe tragen.

Zum Trocknen von Kondenswasser, das sich beim
Garen von Speisen mit einem hohen Wassergehalt
bildet, den Ofen vollstandig abkihlen lassen und
anschlieBend mit einem Tuch oder Schwamm
trockenwischen.

« Die Tur kann einfach entfernt und wieder angebracht
werden fir eine einfache Reinigung des Glas

« Das Glas der Ofentur mit einem geeigneten
FlUssigreiniger reinigen.

ZUBEHORTEILE

Die Zubehorteile nach dem Gebrauch in
Geschirrspulmittellauge einweichen und
Backofenhandschuhe verwenden, solange die
Zubehorteile noch heil} sind. Speisertickstande
kénnen dann mit einer Spulburste oder einem
Schwamm entfernt werden.
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AUSBAU UND ERNEUTES ANBRINGEN DER TUR

1. Zur Entfernung der Tiir, diese vollstandig 6ffnen
und die Haken senken, bis sie sich in entriegelter
Position befinden.

2. Die Tur so weit wie moglich schlie3en.

Die Tur mit beiden Hande festhalten - diese nicht am
Griff festhalten.

Die Tur einfach entfernen, indem sie weiter
geschlossen und gleichzeitig nach oben (a) gezogen
wird, bis sie sich aus ihrem Sitz 10st (b).

Die Tur seitlich abstellen und auf eine weiche
Oberflache legen.

3. Die Tiir erneut anbringen, indem sie zum Ofen

g_eschoben wird und die Haken der Scharniere auf ihre
itze ausgerichtet werden, den oberen Teil auf seinem
Sitz sichern.

4, Die Tir senken und anschlieBend vollstandig
offnen.

Die Haken in ihre Ausgangsposition senken:
Sichderstellen, dass die Haken vollstandig gesenkt
werden.

5. Versuchen, die Tir zu schlieBen und sicherstellen,
dass sie auf das Bedienfeld ausgerichtet ist. Ist

dies nicht der Fall, die oben aufgefiihrten Schritte
wiederholen.

AUSWECHSELN DER LAMPE

1. Trennen Sie den Ofen von der Stromversorgung.

2. Die Abdeckung von der Beleuchtung abschrauben,
die Lampe ersetzen und die Abdeckung erneut an der
Beleuchtung festschrauben.

3. Schliel3en Sie den Ofen wieder an das Stromnetz
an.

Bitte beachten: Halogenlampen des Typs 25W/230, G9 und
T300°C verwenden.

Die im Geréat verwendete Lampe ist speziell flr Elektrogerate
konzipiert und ist nicht fir die Beleuchtung von Raumen
geeignet (EU-Verordnung 244/20009).

Die GlUuhlampen sind Uber unseren Kundendienst erhaltlich.
- Gluhbirnen nicht mit bloBen Handen berthren, da sie
durch die Fingerabdricke beschadigt werden kénnten.

Den Backofen erst benutzen, nachdem die Abdeckung der
Beleuchtung wieder aufgesetzt wurde.

REINIGEN DER GLASSCHEIBEN DER TUR

1. Nach dem Ausbau der Tur diese auf einer weichen
Flache mit dem Griff nach unten abgelegen,
gleichzeitig die zwei Halteklammern driicken und die
obere Kante der Tir zu sich ziehen und entfernen.

2. Das Innenglas mit beiden Handen anheben und
fest halten, es entfernen und auf eine weiche Flache
legen, um es daraufhin zu reinigen.

3. Bringen Sie die Zwischenscheibe wieder an
(gekennzeichnet mit “R”)

bevor Sie die Innenscheibe wieder einbauen: Um
das Glasscheiben richtig einzusetzen, sicherstellen,
dass das Zeichen ,R" in der linken Ecke sichtbar ist.

Zuerst die lange Seite des Glas, die mit einem ,R”
gekennzeichnet ist in die Halterungen einsetzen,
dann in die Position absenken. Wiederholen Sie
diesen Vorgang bei beiden Glasscheiben.

4. Die obere Ecke wieder anbringen: ein Klick
bestatigt die richtige Positionierung. Sicherstellen,
dasg die Dichtung vor Wiedereinbau der Tur befestigt
wird.
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LOSEN VON PR

OBLEMEN

Problem

Der Ofen funktioniert
nicht.

Das Display zeigt ein ,F”

gefolgt von einer Nummer

oder einem Buchstaben an.

Auf der Anzeige erscheint
die Meldung ,HeiB" und
die ausgewahlte Funktion
startet nicht.

Das Display zeigt einen

unscharfen Text und
scheint kaputt zu sein.

Maégliche Ursache E.Ap’h’ilfemaﬂn’ghme """""""""""""
- Uberprufen, ob das Stromnetz Strom fihrt und der
; %é%?gﬁj%n der : Backofen an das Netz angeschlossen ist.
Stromve?sorgung. Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um

Storung im Ofen.

Den nachsten Kundendienst kontaktieren und die
- Nummer angeben, die dem Buchstaben ,F* folgt.

Temperatur zu hoch.

Den Ofen abkihlen lassen bevor Sie die Funktion
- aktivieren. Eine andere Funktion auswahlen.

Andere Sprache eingestellt.

© Wenden Sie sich an das néchste Kundendienstzentrum.

SUPPORT

Wird unser Kundendienst
kontaktiert, bitte die Codes
auf dem Typenschild des
Produkts angeben.
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Manual del usuario

GRACIAS POR COMPRAR NUESTRO PRODUCTO.

seguridad.

. ES

Antes de usar el aparato, lea atentamente las Instrucciones de

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

;. \P/anell dcf control I
L . Ventilador y resistencia circular
@ @ (no visible) Y
= < 3. Luz
4, Guias para estantes
2l 1 6 (el nivel estd indicado en la pared
e f ° del compartimento de coccién)
Sttt 5. Puerta
6. Resistencia superior/grill
7. Placa de datos
(no quitar)
sk .7
4 5.0
NS
=
] ]
DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL
F °¢
G -[= B W
= I 5 . 250, 60
@ . 220. .80
g W i ® _ 20- .10
: B = e 180° 0 e
: X 160 140
1 25 4 3 6
1. SELECTOR 3. AJUSTE DE LA HORA

Para encender el horno
seleccionando una funcion.

Girelo hasta la posicién O para
apagar el horno.

2.LUz

Con el horno encendido, pulse O
para apagar o encender la bombilla
del compartimento del horno.

Para acceder a las configuraciones
del tiempo de coccion, inicio
diferido y temporizador.

Para ver la hora cuando el horno
estd apagado.

4. PANTALLA

5.BOTONES DE REGULACION

Para cambiar la configuracion del
tiempo de coccion.

6. SELECTOR DEL TERMOSTATO
Gire para seleccionar la
temperatura deseada cuando
active las funciones manuales.

Nota: El tipo de selector ,ouede variar segun el tipo de modelo. Si los selectores se quedan pulsados al activarlos, pulse en el

centro del selector para

iberarlo de su alojamiento.
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ACCESORIOS

GRASERA *

REJILLA

T f

Para utilizar como bandeja
de horno para cocinar carne,
pescado, verduras, focaccia,
etc. o para recoger los jugos
de la coccién debajo dJe?a
rejilla.

Para cocinar alimentos o
como soporte de cazuelas,
moldes de tartas y otros
recipientes de cocciéon aptos
para horno.

* Disponible en determinados modelos solamente

GUIAS DESLIZANTES *

=

Para facilitar la insercion y
extraccion de accesorios.

BANDEJA PASTELERA *

Se utiliza para la coccion de
pan y pasteles, pero también
para asados, pescado en
papillote, etc.

El nUmero y el tipo de accesorio puede variar dependiendo del modelo comprado.
Se pueden comprar otros accesorios por separado a través del Servicio Postventa.

INTRODUCCION DE LA PARRILLA Y OTROS
ACCESORIOS

« Introduzca la rejilla en el nivel que desee,
manteniéndola ligeramente inclinada hacia arriba y
apoyando primero la parte trasera elevada (orientada
hacia arriba).

Luego desplacela horizontalmente por las guias hasta el
tope.

- Otros accesorios, como la bandeja pastelera, se
deben introducir horizontalmente, dejando que se
deslicen por las guias.

GUIAS DESLIZANTES Y GUIAS PARA ESTANTES

Antes de utilizar el horno, retire la cinta protectora [a]
y luego extraiga la lamina protectora [b] de las guias
deslizantes.

[a]
EXTRAER LAS GUIAS DESLIZANTES [c]

Tire de la parte inferior de la guia deslizante para
desacoplar los ganchos inferiores (1) y tire de las guias
deslizantes hacia arriba para extraerlas de los ganchos
suc?eriores( ). i

VOLVER A COLOCAR LAS GUIAS DESLIZANTES [d]
Enganche los ganchos superiores en las guias de

los estantes (1) y, a continuacién, presione la parte
inferior de las guias deslizantes contra las guias de

los estantes hasta que los ganchos inferiores (2) se

enganchen.

PRIMER USO

[d]

COMO EXTRAER Y VOLVER A COLOCAR LAS GUIAS
PARA ESTANTES

1. Para extraer las guias para estantes, sujete
firmemente la parte externa de la guia y tire hacia
usted para extraer el soporte y las dos clavijas internas
del alojamiento.

2. Para volver a colocar las guias para estantes,
coloquelas cerca de la cavidad e introduzca primero
las dos clavijas en sus alojamientos. Luego, coloque
la parte externa cerca de su alojamiento, introduzca
el soporte y presione firmemente hacia la pared de la
cavidad para asegurarse de que la guia para estantes
quede bien sujeta.

1. AJUSTE DE LA HORA

La primera vez que encienda el aparato, tendra que
ajustar la hora: Pulse ® hasta que el icono ® y los
dos digitos de la hora empiecen a parpadear en la

pantalla.
S
AL
,/l_ll_l\\l_ll_l
Q

Utilice + o - para ajustar la horay pulse ® para
confirmar. Los dos digitos de los minutos empezaran
a parpadear.

Utilice + o - para ajustar los minutos y pulse ® para
confirmar.

Nota: Si el icono ® parpadea, por ejemplo después de un corte
de corriente muy largo, serd necesario volver a ajustar la hora.
2. CALENTAR EL HORNO

Un horno nuevo puede liberar olores que se han
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quedado impregnados durante la fabricacién: es
completamente normal. Antes de empezar a
cocinar, le recomendamos calentar el horno en
vacio para eliminar cualquier olor. Quite todos los
cartones de proteccion o el film transparente del
horno y saque todos los accesorios de su interior.

Caliente el horno a 250 °C durante una hora
aproximadamente.

Durante este tiempo, el horno debe permanecer
vacio.

Nota: Es aconsejable ventilar la habitacion después de usar el
aparato por primera vez.

FUNCIONES

CONVENCIONAL

Para cocinar cualquier tipo de alimento en un
estante.

——| FERMENTACION

P

Para hacer que las masas dulces o saladas
fermenten bien. Gire el selector del termostato hasta
el icono para activar esta funcion.

@ AIRE FORZADO
z/

Para hacer diferentes alimentos que requieren
la misma temperatura de coccion en varios niveles
(maximo tres) al mismo tiempo. Esta funcién puede
utilizarse para cocinar diferentes alimentos sin que se
mezclen los olores.

A | PIZZA
Para cocinar distintos tipos y formatos de pan

E;pizza, Es recomendable cambiar la posicion de las
andejas pasteleras a medio proceso de coccion.

% ECO FORCED AIR (ECO AIRE FORZADO)

Para cocinar asados y carne rellena en un solo
estante. Para evitar que los alimentos se resequen, el
aire circula de manera suave e intermitente.

Cuando se utiliza esta funcion ECO, la luz permanece
apagada durante la coccién, pero se puede volver a
encender pulsando O.

<~| GRILL (PARRILLA)

Para asar al grill filetes, pinchos morunos y
salchichas, cocinar verduras gratinadas o tostar pan.
Cuando ase carne, le recomendamos colocar la
rasera debajo para recoger los jugos de coccion:
oloque el recipiente en cualquiera de los niveles
debajo de la rejilla y ahada 200 ml de agua potable.

>~ TURBO GRILL

® | para asar piezas de carne grandes (pierna de
cordero, rosbif, pollo). Le recomendamos utilizar la
grasera para recoger los jugos de coccion: Coloque el

USO DIARIO

recipiente en cualquiera de los niveles debajo de la
rejilla y anada 200 ml de agua potable.

MAXI COOKING

XEZl Para cocinar piezas de carne de gran tamafo
(mas de 2,5 kg). Le recomendamos darle la vuelta a
la carne durante la coccién para que los dos lados se
doren uniformemente. TamBién le recomendamos
rociar las piezas de carne de vez en cuando para que
no se seque demasiado.

BOTTOM HEATING (CALENTAMIENTO
—I| INFERIOR)

Util para gratinar el fondo de las comidas. Funcién
también recomendada para la coccién lenta, para
terminar de cocinar platos con una consistencia muy
liquida o concentrar salsas y salsas.

A BREAD AUTO (PAN AUTOMATICO)

Esta funcion selecciona automaticamente la
temperatura y el tiempo de coccion ideales para
el pan. Para obtener los mejores resultados, si

a
1a__lt,entamente la receta. Active la funcién con e?horno
rio.

» PASTRY AUTO (PASTELERIA AUTO)

Esta funcion selecciona automaticamente la
temperatura y el tiempo de coccién ideales para
tartas. Active la funcion con el horno frio.

%’/) SMART CLEAN

La accién del vapor liberado durante este ciclo
especial de limpieza a baja temperatura permite
eliminar la suciedad y los residuos de alimentos con
facilidad. Para activar la funcién de limpieza «<Smart
Clean», vierta 100-120ml de agua potable en la base
del hornoy, a continuacion, gire el selectory el
selector del termostato hasta el icono. La posicion
del icono no se corresponde con la temperatura
alcanzada durante el ciclo de limpieza.

1. SELECCIONAR UNA FUNCION

Para seleccionar una funcién, gire el selector hasta
el simbolo de la funcion deseada: la pantalla se
iluminard y sonara una sefial acustica.

2. ACTIVAR UNA FUNCION

MANUAL

Para iniciar la funcién seleccionada, gire el selector del
termostato hasta la temperatura deseada.

W
Vi

4

Nota: Durante la coccion puede cambiar la funcién girando

el selector o regulando la temperatura con el selector

del termostato. La funcion no se iniciard si el selector del
termostato esta en la posicion O /AUTO. Puede programar
el tiempo de coccién, el tiempo de finalizacion de la coccién
(solo si selecciona un tiempo de coccion) y un temporizador.

FERMENTACION

Para poner en marcha la funcién “Rising”, gire el
selector del termostato a posiciéon de subida (40
grados) y ponga el selector de funcién en Posicion
convencional; Introduzca los alimentos en el horno
después de la sefal de precalentamiento. Cubra la
masa con un pafo humedo o ponga un recipiente
con agua en el fondo de la cavidad para crear un
ambiente humedo.

SMART CLEAN

Para activar la funcién de limpieza "Smart Clean",
vierta 100 - 120 ml de agua potable en el fondo del
horno y, a continuacion, gire el mando de seleccion y
el mando del termostato hacia el icono [%. La funcion
se activara automaticamente: la pantalla muestra el
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tiempo restante hasta el final; alternando con "HYD".

Tenga en cuenta: La posicion del icono no se corresponde
con la temperatura alcanzada durante el ciclo de limpieza.
Nota: Solo se puede programar la hora de finalizacion de esta
funcion. La duracion se programa automaticamente en 35
minutos.

3. PRECALENTAMIENTO Y CALOR RESIDUAL

Una vez iniciada la funcién, una sefal acustica y un
icono parpadeando </ en la pantalla le indicaran que
la fase de precalentamiento esta activa.

Cuando se alcance la temperatura ajustada, el icono
se vuelve fijo y sonara una nueva senal acustica para
indicar que es posible introducir los alimentos e iniciar
la coccion.

Nota: Colocar los alimentos en el horno antes de que haya
finalizado la fase de precalentamiento puede tener efectos
adversos en el resultado final de la coccion.

Después de la coccion y con la funcién desactivada,
el icono % puede permanecer visible en la pantalla
incluso después de que se apague el ventilador de
refrigeracion para indicar que hay calor residual en el
compartimento.

Nota: El tiempo necesario para que se apague el icono

varia porque depende de una serie de factores, como la
temperatura ambiente o la funcion utilizada. En cualquier
caso, el producto debe considerarse apagado cuando el
puntero del selector se encuentraen O

4. COCCION PROGRAMADA

Antes de comenzar la coccién, debera seleccionar una
funcion.

DURACION

Mantenga pulsado ® hasta que el icono & y «00:00»
empiecen a parpadear en la pantalla.

N e
minteln
LI

Utilice + o - para configurar el tiempo de cocciéon

deseado y después pulse ® para confirmar.

Active la funcion girando el selector del termostato
hasta la temperatura deseada: Sonara una sefal
acustica y la pantalla indicara que la coccion ha
terminado.

Nota: Para cancelar el tiempo de coccion programado,
mantenga pulsado @ hasta que el icono & empiece a
parpadear en la pantalla y después use — para reconfigurar
el tiempo de coccidon a «00:00». Este tiempo de coccion
incluye una fase de precalentamiento.

SELECCIONAR LA HORA DE FINALIZACION DE LA
COCCION/
INICIO DIFERIDO

Una vez programada la duracion de coccion, se puede
retrasar el inicio de la funcién programando su hora
de finalizacion: pulse (Y hasta que el icono &?/ la
hora actual empiecen a parpadear en la pantalla

Sy it g ei?

LT

JELFTL
Utilice + o - para ajustar el tiempo deseado de
finalizacién de coccion y pulse (1 para confirmar.

Active la funcién girando el selector del termostato

@

hasta la temperatura deseada: la funciéon permanecera
en pausa hasta que se inicie automaticamente en el
tiempo calculado en funcion de la hora de finalizacion
de la coccién seleccionada.
Nota: Para cancelar la programacion, apague el horno
girando el selector 0/ AuTo.

a funcién de inicio retardado no estd disponible para
las funciones Grill y Turbo Grill.
FINAL DE COCCION
Sonara una senal acustica y la pantalla indicara que la
funcion ha terminado.

It
@

Gire el selector para seleccionar una funcion diferente
o péngalo en O para apagar el horno.

Nota: Si el temporizador esta activo, la pantalla mostrara
alternativamente «<END» y el tiempo restante.

5. AJUSTE DEL TEMPORIZADOR

Esta opcidn no interrumpe ni programa la

coccion, pero le permite utilizar la pantalla como
temporizador, tanto si la funcidn esté activada como
si el horno esta apagado.

Mantenga pulsado ® hasta que el icono @ “00:00" y
“00:00” empiecen a parpadear en la pantalla.

N -

—
nl
v _”_\\

Sa g
1O

Utilice + o - para configurar la horay pulse ® para
confirmar.

Una vez que haya finalizado la cuenta atras sonara
una sefal acustica.

Nota: Para cancelar el temporizador, mantenga pulsado ®
hasta que el icono & empiece a parpadear y después use -
nara reconfiatirar el tiemno a «00:00»

NOTAS

+ No recubra el interior del horno con papel de
aluminio.

« No arrastre ollas ni sartenes sobre la base del
horno, ya que podrian danar el revestimiento
esmaltado.

+No coloqlue pesos pesados sobre la puerta ni se
agarre a ella.
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TABLA DE COCCION

RECETA FUNCION RAPIDO TEMPERATURA (°C) DURACION (Min) NIVEL Y ACCESORIOS
= Si 170 30-50 3
Tartas esponjosas Si 160 30-50 ,\é,_
Si 160 20-60 A
K SRR = S| wo-0 | 390 |2y
fruta) Si 160 - 200 40-90 A 2
= Si 160 25-35 3
Biscuits / tartaletas Si 160 25-35 L
& Si 150 35-45 4 2
= Si 180 - 210 30-40 3
Lionesas Si 180 - 200 35-45 4 2
Si 180 - 200 35-45 L
= Si 90 150200 .3
Merengues Si 90 140 - 200 (;;g L
i 90 140-200 (>, .3 1.
= Si 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia o 190 - 250 20- 50 ,\é, ;
' = i 250 10-20 3
Pizza congelada of 530 - 950 1025 ,\é, ;
= Si 180 - 200 40-55 3
'(I;:rr’igsdseal/aec:gara& quiche) Si 180 - 200 45 - 60 "‘é"‘ '\‘é"
Si 180 - 200 45-60 2, 3 . 1
= Si 190 - 200 20-30 3
Volovanes/hojaldres Si 180 - 190 20-40 -\...i—...,- i
& Si 180 - 190 20-40 2> /3, 1
Losara sl oo = s om0 ases L,
S:rrglgqo{éernera / carne de res/ |z| S 190 - 200 80-110 “;U
Cerdo asado con torreznos 2 kg 2 Si 180 - 190 110 - 150 q;g
Pollo/conejo/pato 1 kg = Si 200-230 50-100 2,
Pavo / oca 3 kg = - 190 - 200 100-160 2,
foscado alhomo /en papillote = Si 170 - 190 30-45 L2
rt'grgg{:%zsscglealtae(‘;\nc?rswes, berenjenas) Si 180 - 200 50-70 '\‘él"
Pan tostado E' 5' 250 2-6 ,\_E._,_
Filetes/rodajas de pescado |f| - 230 - 250 15-30* ~—m \Viv;
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RECETA FUNCION RAPIDO  TEMPERATURA(°C)  DURACION (Min) NIVEL Y ACCESORIOS
costllsshambarguesss il : 250 15-300 L2
Pollo asado 1-1,3 kg Y Si 200-220 55 - 70 ** .\__%,_,. \WLVI
Rosbif poco hecho 1 kg Si 200 - 210 35-50% 3
Pierna de cordero / codillo Y Si 200 - 210 60 - 90 ** ég
Patatas asadas Si 200- 210 35-55 2
Verduras gratinadas Y - 200 - 210 25-55 K;,
Carnes y patatas Si 190 - 200 45 - 100 *** ,\éF Q1=,
Pescados y verduras Si 180 30 - 50 *** .\é,. “;,
Lasaas y carnes & Si 200 50 - 100 *** ,\éﬁ Q1=,
Menu completo: ) — ) 5 3 1
Tarta de fruta (nivel 5) / lasana & Si 180 - 190 40-120 %% = L
(nivel 3) / carne (nivel 1)
aCSaJQS asada / carne rellena _ 170 - 180 100 - 150 K;x

*Dar la vuelta al alimento a mitad de la coccion

** Darle la vuelta al alimento en el segundo tercio de la coccion (si fuera necesario).
***Tiempo de coccion estimado: Los platos se pueden extraer del horno antes o después seguin los gustos personales.

El tiempo indicado no incluye la fase de precalentado: le recomendamos poner la comida en el horno y programar el tiempo
de coccion después de que haya alcanzado la temperatura necesaria.

Aveennn ~ AF=r  J 1 T TS
ACCESORIOS " Bandeja para hornear sobre Bandeja pz.astelera / Grasera . Grasera / Bandeja pastelera

Rejilla . o bandeja para hornear Grasera/ bandeja pastelera

rejilla - con 200 ml de agua
sobre la rejilla
s N 7~ R = M &
FUNCIONES — & X1 % %ae
Convencional Aire forzado Pizza MAXI COOKING Grill Turbo Grill Eco Aire forzado

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que el horno se
haya enfriado antes de llevar a
cabo las tareas de mantenimiento
o limpieza.

No utilice productos de lavado
con vapor.

SUPERFICIES EXTERIORES

Limpie las superficies con un paito humedo de
microfibra. Si estan muy sucias, afada unas gotas de
deterg‘ente neutro al agua. Seque con un pano seco.
No utilice detergentes corrosivos ni abrasivos. Si uno
de esos productos entra accidentalmente en contacto
con la superficie del aparato, limpielo de inmediato
con un paino humedo de microfibra.

SUPERFICIES INTERIORES
+ Después de cada uso deje que el horno se enfrie
y, a continuacién, limpielo, preferiblemente cuando

aun esté tibio, para quitar los restos o las manchas
causadas por los residuos de los alimentos.

No utilice estropajos de acero,
estropajos abrasivos ni productos
de limpieza abrasivos/corrosivos,
ya que podrian daiar las
superficies del aparato.

Utilice guantes de proteccion.

El horno debe desconectarse de
la red eléctrica antes de llevar

a cabo cualquier trabajo de
mantenimiento.

Para secar la condensacion que se haya podido
formar debido a la coccion de alimentos con un alto
contenido en agua, deje que el horno se enfrie por
completo y limpielo con un pafio o esponja.

« La puerta se extrae y se vuelve a montar facilmente
para facilitar la limpieza del cristal

« Limpie el cristal de la puerta con un detergente
liquido adecuado.

ACCESORIOS

Después del uso sumerja los accesorios en una
solucion liquida con detergente, utilice guantes si aun
estan calientes. Los residuos de alimentos pueden
quitarse con un cepillo o esponja.
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COMO EXTRAER Y VOLVER A COLOCAR LA PUERTA
1. Para quitar la puerta, abrala por completo

y baje los pestillos hasta que estén en posicion
desbloqueada.

e\

2. Cierre la puerta tanto como pueda.
Sujete bien la puerta con las dos manos, no la sujete
gor el asa.

implemente extraiga la puerta cerrandola mientras
tira de ella hacia arriba (a) hasta que salga de su
alojamiento (b).
Ponga la puerta en un lado, apoyada sobre una
superficie blanda.

3. Vuelva a instalar la puerta llevandola hacia el
horno, alineando los ganchos de las bisagras con
sus alojamientos y fijando la parte superior en su
alojamiento.

4. Baje la puerta y dbrala por completo.

Ba{;: [os pestillos a su posicidn original: Asegurese de
haberlos bajado por completo.

5. Intente cerrar la puerta y compruebe que esté

alineada con el panel de control. Si no lo est3, repita
los pasos de arriba.

SUSTITUCION DE LA LAMPARA

1. Desconecte el horno de la red eléctrica.

2. Desenrosque la tapa de la [dmpara, sustituya la

bombilla y vuelva a enroscar la tapa de la [dmpara.

3. Vuelva a conectar el horno a la red eléctrica.

glgta:CUtilice bombillas halégenas de 25W/230V tipo G9, T
0°C.

La bombilla que se usa en el aparato esta disefada

especificamente para electrodomésticos y no es adecuada
para la iluminacion general de estancias en una vivienda
(Normativa CE 244/2009).

Las bombillas estan disponibles en nuestro Servicio
Postventa. - No manipule las bombillas con las manos
desprotegidas, ya que las huellas dactilares podrian dafarlas.
No utilice el horno hasta que no haya vuelto a colocar la tapa
de la bombilla.

LIMPIEZA DE LOS CRISTALES DE LAS PUERTAS
1. Después de quitar la puerta y apoyarla sobre una
superficie blanda con el tirador hacia abajo, presione
simultdneamente los dos clips de sujecion y retire el
borde superior de la puerta tirando de él hacia usted.

2. Sujete los cristales interiores firmemente con las
dos manos, extraigalos y coléquelos sobre una
superficie blanda antes de limpiarlos.

3. \)/uelva a colocar la hoja intermedia (marcada con
HRII

antes de volver a colocar la hoja interna: Para
colocar las hojas de cristal correctamente, asegurese
de que la marca «R» se vea en la esquina de la
izquierda. Primero introduzca el lado largo del

cristal marcado con una “R” en los soportes 'y
después bajelo hasta su posicion. Repita este
procedimiento en ambas hojas de cristal.

4, Vuelva a colocar la parte superior: un clic le
indicara que se ha colocado correctamente.
Asegurese de que el precinto esté asegurado antes de
volver a montar la puerta.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

El horno no funciona.

En la pantalla aparecera

la letra “F” sequida de un
numero o letra.

La pantalla muestra el

mensaje “Hot” y la funcién

La pantalla muestra un
texto poco claro y parece
estar rota.

Posible causa

- Corte de suministro.
- Desconexion de la red
- eléctrica.

Solucién

- Compruebe que haya corriente eléctrica en la red y que
- el'horno esté enchufado a la toma de electricidad.

Fallo del horno.

. Pongase en contacto con el Servicio Postventa mas
- cercano e indigue el nimero que aparece detras de la
: letra «F».

) unc - Temperatura demasiado alta.
seleccionada no se inicia. |

Delje que el horno se enfrie antes de activar la funcion.
- Seleccione otra funcion.

Otro idioma configurado.

¢ Pongase en contacto con el Servicio Postventa méas cercano.

ASISTENCIA

Cuando se ponga en
contacto con nuestro
Servicio de Asistencia
Técnica, indique los
cddigos que figuran en la
placa de identificacion del
producto.




Kasutusjuhend

TANAME, ET OSTSITE MEIE TOOTE.

ET

A Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt Idbi ohutusjuhend.

TOOTE KIRJELDUS

1. Juhtpaneel

2. Ventilaator ja ringikujuline
kitteelement {pole nahtaval)
3. Lam

4, Riiulisiinid

(tasandi number on margitud
klpsetuskambri seinale)

5. Uks

6. Ulemine kltteelement/grill
7. Andmeplaat

(@rge eemaldage)

.o’
oo

°C
%) l[A !!!

250, - 60

220. .80

200-

..
.

180"

160 140

1. VALIKUNUPP

Ahju sisselulitamiseks ja
funktsiooni valimiseks.

Ahju valjalulitamiseks keerake
nupp asendisse O.

2. VALGUSTUS

Kui ahi on sisse lilitatud, saate
seda vajutades O lllitada sisse voi
valja ahju valgustuse.

23 4 5

3. KELLAAJA SEADISTAMINE
See on kipsetusaja, viitkdivituse ja
taimeri maaramiseks.

Kui ahi on valja lilitatud, naitab
see kellaaega.

4. EKRAAN

5.SEADENUPUD
Klpsetusaja muutmiseks.

6. TERMOSTAADINUPP

Seda poorates saate
kasifunktsioone aktiveerides valida
soovitud temperatuuri.

Pange tahele: Nupu tlp voib mudeli tidbist erineda. Kui nupud on sisse vajutatud, vajutage nupu vabastamiseks selle

keskele.
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TARVIKUD

TRAATREST TILKUMISALUS * KUPSETUSPLAAT* LIUGSIINID *
Neesesss al \ —r

Toidu kipsetamiseks voi Kasutamiseks ahjuplaadina Leiva ja saiakeste Tarvikute ahju panemise
pannide, koogivormide liha, kala, koogiviljade, kUpsetamiseks, aga ka ja ahjust valja votmise
ja muude ahjukindlate focaccia jms kupsetamisel praeliha, kala kiipsetuspaberis holbustamiseks.
klpsetusndude aluseks. voi siis klpsetusmahlade jms valmistamiseks.

kogumiseks asetatuna resti

alla.
* Saadaval ainult teatud mudelitel
Tarvikute arv ja titbid voivad erineda sdltuvalt ostetud mudelist.
Muid tarvikuid saab eraldi juurde osta teenindusest.
RESTI JA MUUDE TARVIKUTE PAIGALDAMINE Seejarel nihutage see horisontaalselt riiulisiinidel [6ppu.
- Pange rest soovitud tasandile, hoides seda kergelt « Muud tarvikud, nagu kiipsetusplaat, tuleb asetada

iileskallutatud asendis ja toetades tdstetud tagakiilie ~ horisontaalselt, lastes neil siinidel liikuda.
(suunaga Ules) esimesena siinidele.

LIUGSIINID JA RIIULLJUHIKUD

Enne ahju kasutamist eemaldage siinidelt kaitseteip kinnituvad (2).
[a] ja seejdrel kaitsefoolium [b].

[c] [d]
[a]

RIIULISIINIDE EEMALDAMINE JA TAGASI
LIUGSIINIDE EEMALDAMINE [c] | PAIGALDAMINE JATAGAS
Tommake liugsiini alumisest osast, et see alumiste 1. Haarake riiulisiinide eemaldamiseks kindlalt siini
konksude (1) kiljest lahti tuleks, ja seejdrel tommake  vjlisosast ja tommake seda enda poole, et eemaldada
Ilugsulr&eéjles, et need lemiste konksude (2) kiljest tugi ja kaks sisemist tihvti oma pesadest.
eemaldada. 2. Riiulisiinide Umber paigutamiseks hoidke neid
LIUGSIINIDE TAGASI PAIGALDAMINE [d] , avause lahedal ja sisestagge esmalt kaks tihvti
Kinnitage Glemised konksud riiulijuhikute (1) kiilge pesadesse. Seejarel viige viline osa pesa juurde,
ja seejarel vajutage liugsiinide alumist osa vastu sisestage tugi ja vajutage tugevalt 66nsuse seinale, et

riiulijuhikuid, kuni alumised konksud klépsuga paika veenduda, et fiiulisiin on kindlalt kinni.

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

1. KELLAAJA SEADISTAMINE Kasutage minutite valimiseks nuppe + ja - ning
Seadme esimesel sisseliilitamisel tuleb maarata vajutage kinnitamiseks nuppu ®.
kellaaeg: Vajutage nuppu ®, kuni tabloole ilmub Pange tahele: Kui ikoon @ vilgub (nditeks parast pikka
ikoon @ ja kahekohaline tundide naidik hakkab voolukatkestust), peate kellaaja uuesti maarama.
vilkuma. 2. KUUMUTAGE AHI
< Uus ahi voib eraldada tootmisest jaanud |6hnu: see
T on taiesti tavaparane. Soovitame enne esimest
L kipsetamist ahju tihjalt kuumutada, et )
v eemalduksid voimalikud I6hnad. Eemaldage ahju
© ealt koik kile- ja pappkatted ja seest kéik tarvikud.
Kuumutage ahju umbes tks tund temperatuuril 250
Kasutage tundide valimiseks nuppe + véi - ning ACHi peab sel ajal olema tiihi
vajutage k_lnnlta_mlsgks NUppU © . Hakkab vilkuma Pange téhele: Parast seadme esmakordset kasutamist on
kahekohaline minutite naidik. soovitatav ruumi tuulutada.
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FUNKTSIOONID

TAVAPARANE

Mis tahes tiilipi roogade kiipsetamine ainult
Uhel ahjutasemel.

-~~~ KERGITAMINE

L) ~e . ~
Magusa véi soolase taigna tohus

kergitamine. Funktsiooni sisseltlitamiseks keerake
termostaadinupp vastavale ikoonile.
@ SUNDOHK

~ | Samal ajal mitmel eri tasemel (kuni kolmel)
erinevate roogade kipsetamiseks, mis vajavad
valmimiseks sama temperatuuri. Seda funktsiooni
saab kasutada erinevate toitude samaaegseks
kiipsetamiseks, ilma et tihe toidu I16hn vOi maitse
kanduks Ule teisele.

PIZZA (PITSA)

Mitut talpi ja suuruses pizza ning saia
kiipsetamiseks. Soovitatav on kiipsetusplaatide asetus
umbes poole kiipsetamise ajal omavahel vahetada.

% ECO FORCED AIR (SAASTLIK SUNDOHK)

Uhes tiikis praadide voi tdidisega lihaldikude
kiipsetamine ihel tasandil. Orn ja hootine 6huringlus
takistab toidu kuivamist.

Selle 6kofunktsiooni kasutamisel ei sttti tuli ECO, kuid
selle saab sisse lilitada, vajutades nuppu O .

<~| GRILL

Loomaliha, kebabi ja vorstide grillimine,
kédgiviljade gratineerimine voi leiva réstimine.
Grillimisel soovitame asetada liha alla
kipsetusmahlade kogumiseks nérgumispanni:
paigutage nér?umispann resti alla Ukskoik millisele
tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

“=| TURBO GRILL

& Suurte lihatlikkide (jalad, rostbiif, kanad)
Erillimiseks. Grillimisel soovitame asetada alla
Upsetusmahlade kogumiseks nérgumispanni:

IGAPAEVANE KASUTAMINE

paigutage nérgumispann resti alla Gkskoik millisele
tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

MAXI COOKING
X2

Suurte lihatlkkide (tle 2,5 kg) kiipsetamine.
Soovitame liha kipsetamise ajal imber pddrata, et
molemad pooled uhtlaselt pruunistuksid. Samuti
soovitame liha mdne aja tagant leemega lile valada,
et see dra ei kuivaks.

BOTTOM HEATING (ALUMINE KUUMUTUS)

Sobib roogade pdhjade pruunistamiseks.
Funktsiooni soovitatakse kasutada ka aeglaseks
toiduvalmistamiseks, et saavutada vaga vedela
konsiséentsiga roog voi kontsentreeritud kastmed ja
soustid.

BREAD AUTO (SAIA AUTOMAATKUPSETUS)

A
@ See funktsioon valib saia jaoks automaatselt
parima temperatuuri ja kipsetusaja. Parimate
tulemuste saamiseks jargige hoolikalt retsepti.
Kaivitage funktsioon, kui ahi on kilm.

%“‘ PASTRY AUTQ (KONDIITRITOODETE
AUTOMAATKUPSETUS)

See funktsioon valib kookide jaoks automaatselt
Parima temperatuuri ja kiipsetusaja. Kaivitage
unktsioon, kui ahi on kulm.

%’/) SMARTCLEAN

Spetsiaalne puhastustsiikkel, mille kdigus
vabaneb madalal temperatuuril veeauru, mis
hélbustab kérbenud rasva- ja toidupritsmete
eemaldamist. Puhastusfunktsiooni ,Smart
Clean” aktiveerimiseks valage ahju pohja 100-
120 ml joogivett, seejarel keerake valikunupp ja
termostaadinupp ikoonile 4. lkoonide asetus
ei margi puhastustsukli jooksul saavutatavat
temperatuuri.

1. VALIGE FUNKTSIOON

Funktsiooni valimiseks pddrake valikunupp soovitud
funktsiooni asendisse: suttib tabloo ja kolab
helisignaal.

2. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE

KASITSI

Valitud funktsiooni kaivitamiseks poorake
termostaadinuppu, et maarata soovitud temperatuur.

N

4

N4
v

Pange téhele: Kipsetamise ajal saab funktsiooni

muuta, pddrates valikunuppu voi muutes temperatuuri
termostaadinupuga. Funktsioon ei kaivitu, kui
termostaadinupp on asendis Q /AUTO. Saate maérata
kUpsetusaja, klpsetamise I6puaja (ainult siis, kui maarate
kUpsetusaja) ja taimeri.

KERGITAMINE

Loputamisfunktsiooni kdivitamiseks keerake
termostaadinupp loputusasendisse (40 kraadi) ja
funktsiooninupp tavaasendisse. Pange toit ahju parast
eelkuumutussignaali kélamist. Katke tainas marja

Iapig{(a vOi asetage Onaruse alla veevann, et luua niiske
keskkond.

MINUTEMINDER (SMART CLEAN)

Puhastusfunktsiooni “Diamond Clean” aktiveerimiseks
valage ahju p6hja 100-120 ml joogivett, seejarel
keerake valikunupp ja termostaadinupp ikooni [%)
juurde. Funktsioon kaivitub automaatselt: Ekraanil
uvatakse 16puni jadnud aeg; vaheldumine “HYD” -ga.

¢

Pange tahele: Ikoonide asetus ei margi puhastustsikli jooksul
saavutatavat temperatuuri.

Pange tahele: Selle funktsiooni puhul véimalik
programmeerida ainult [6puaega. Kestuseks on automaatselt
madratud 35 minutit.
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3. EELKUUMUTAMINE JA JAAKKUUMUS

Kui funktsioon kaivitub, annavad helisignaal ja
ekraanil vilkuv ikoon % marku, et eelkuumutamise
etapp on aktiveeritud.

Kui saavutatud on valitud temperatuur, I6petab ikoon
vilkumise ja kolab uus helisignaal, mis tahendab, et
toidu voib ahju panna ja alustada selle kiipsetamist.
Pange tahele: Kui panete toidu ahju enne eelkuumutamise
I6ppemist, voib see kuisetamise tulemusele halvasti méjuda.
Parast kiipsetamist, kui funktsioon on inaktiveeritud,
voib ikoon #J ekraanil nahtavaks jaada, isegi kui
jahutusventilaator on valja lllitunud, et viidata
sektsioonis esinevale jaakkuumusele.

Pange tahele: Aeg, mille jarel ikoon vélja lilitub, oleneb
erinevatest teguritest, nagu keskkonnatemperatuur

ja kasutatav funktsioon. Toote voib igal juhul lugeda
valjalUlitatuks, kui valikunupu osuti on asendis O .

4. KUPSETAMISE PROGRAMMEERIMINE

Klpsetamise programmeerimiseks tuleb kdigepealt
valida moni funktsioon.

KESTUS

Vajuta%e

ikoon

nuppu @, kuni ekraanil hakkavad vilkuma
ja ,00:00".

S

4

S0
&,
2 N

_
[
L

Valige nuppudega + ja - soovitud kiipsetusaeg ning

vajutage kinnitamiseks nuppu ®.

Aktiveerige funktsioon, pddrates termostaadinupu
vajalikule temperatuurile: kélab helisignaal ja ekraan
annab teada, et kiipsetamine on I6ppenud.

Pange tdhele: Valitud kiipsetusaja tihistamiseks vajutage
nuppu @, kuni ekraanil hakkab vilkuma ikoon (®, seejarel
lahtestage nupuga - kUpsetusaeg vaartusele,00:00" See
kUpsetusaeg sisaldab ka eelsoojenduse etappi.

KUPSETAMISE LOPUAJA/
VIITKAIVITUSE PROGRAMMEERIMINE

Kui kiipsetusaeg on maaratud, saab funktsiooni

kdivitamise aega edasi likata, programmeerides selle
Iélpuaja:vajuta e nuppu M, kuni ekraanil hakkab
vilkuma ikoon /¥ ja praegune kellaaeg.

NS

4

_
[

|
N

@

P,

Kiipsetamise |6puaja seadmiseks kasutage nuppu +
vOi - ja kinnitamiseks vajutage (1.

Aktiveerige funktsioon, poorates termostaadinur)u
vajalikule temperatuurile: Funktsioon jaab pausile,
kuni see automaatselt kdivitatakse valitud kiipsetusaja
[6pu jérgi arvutatud kellaajal.

Pange tdhele: Selle satte tihistamiseks lUlitage ahi vdlja,
milleks keerake valikunupp asendisse 0/ AUTO.

Kaivitamise viivitusfunktsioon ei ole grilli ja turbogrilli
funktsioonide jaoks saadaval.

KUPSETAMISE LOPP

Kolab helisignaal ja ekraan annab teada, et
funktsiooni t66 on I6ppenud.

)t
@

Poorake valikunuppu, et valida teine funktsioon, véi
valige asend , 0 ” ahju valjalllitamiseks.

Pange téhele: Kui taimer on aktiivne, kuvatakse tablool
vaheldumisi teksti END ja jarelejdanud aega.

5. TAIMERI SEADMINE

See valik ei katkesta ega programmeeri kiipsetamist,
kuid voimaldab teil kasutada ekraani taimerina (nii
funktsiooni tootamise ajal kui ka siis, kui ahi on valja
[Glitatud).

Vajutage nuppu @, kuni ekraanil hakkavad vilkuma

ikoon & ja ,00:00".

| SE——
ity
LI

Valige nuppudega + ja - soovitud aeg ning vajutage
kinnitamiseks nuppu ©® .

Kui taimer on seatud aja lugemisel jdudnud nulli,
koélab helisignaal.

Pange tahele: Taimeri tUhistamiseks vajutage nuppu @, kuni
ikoon & hakkab vilkuma, seejarel |dhtestage nupuga - aeg
vadrtusele,00:00".

MARKUSED

« Arge katke seadme sisepindu fooliumiga!

« Arge lohistage potte—Eanne mooda ahju pohja,
sest ka see voib emaili kahjustada!

. ﬁrgle asetage uksele raskeid esemeid ega toetage
uksele.
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KUPSETAMISTABEL

RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS TEMPERATUUR (°C) KESTUS (Min) TASE JA TARVIKUD
= Jah 170 30-50 3
Parmitainast koogid Jah 160 30-50 ,\éf
Jah 160 40-60 L,
ey 2
Taidisega kook = Jah 160 - 200 35-90 %
(juustukook, struudel, _ 4 5
puuviljapirukas) Jah 160 - 200 40-90 ——
= Jah 160 25 - 35 3
Kipsised/marjakorvikesed Jah 160 25-35 3
& Jah 150 35 - 45 42
= Jah 180-210 30 - 40 3
Tuuletaskud Jah 180 - 200 35-45 4 2
Jah 180 - 200 35-45 >, 3 1
= Jah 90 150-200 3 .
Besee Jah 90 140-200 4, 2
Jah 90 140-200 >, 3. 1
. ' = Jah 190 - 250 15-50 /2
Pitsa/focaccia — 4 p)
Jah 190 - 250 20-50 2
| . = Jah 250 10-20 3,
Kilmutatud pitsa
Jah 230-250 10-25 A 2
= Jah 180 - 200 40-55 —
Salty cakes (Soolased pirukad)
(koogiviljapirukas, lahtine Jah 180 - 200 45 - 60 ,\é,. ,\é,
plaadipirukas)
Jah 180 - 200 45-60 2, o 1
= Jah 190 - 200 20-30 3.
Volovanid / lehttainast kiipsised Jah 180 - 190 20 -40 -\...i—...,- L
& Jah 180 - 190 20-40 2> /3, 1
Lasanje / kiipsetatud pasta / 2
cannelloni / lahtine pirukas Iz‘ Jah 190 - 200 45-65 —
Lammas/vasikas/ veis/siga 1 kg = Jah 190 - 200 80-110 3 |
E(Sc")beda kamaraga seapraad 2 )@ Jah 180 = 190 110 = 150 3
Kana / killik / part 1 kg = Jah 200 - 230 50-100 2,
Kalkunipraad / hanepraad 3 kg IE — 190 - 200 100-160 1 2 j
Kipsetatud kala / kala 5
kupsetuspaberis IE Jah 170 - 190 30-45 1 ]
(fileed, terve)
Taidetud koogiviljad
(tomatid, suvikorvitsad, Jah 180 - 200 50-70 ,\é,.
baklazaanid)
Rostitud sai/leib If‘ 5' 250 2-6 ,\_E._,_
Kalafilee/-l6igud If‘ — 230-250 15-30 * ~—n \mi,vf
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RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS TEMPERATUUR (°C) KESTUS (Min) TASE JA TARVIKUD
Vorstid / kebab / ribi / kotletid =] — 250 15-30% 2 A,
Grillkana 1-1,3 kg 5 Jah 200 - 220 s5-70% 2 ),
Veisepraad pooltoores 1 kg Jah 200 - 210 35-50 ** 1 3 j
Lambakoot T Jah 200 - 210 60-90%% 3 |
Praekartulid Jah 200 - 210 35 - 55 2
Kodgiviljagrataan Y — 200 - 210 25-55 L 3 j
. . = 4 1
Liha ja kartulid & Jah 190 - 200 45-100%+x A 1
T = 4 2
Kala ja kddgiviljad s Jah 180 30-50 *** a—r | ;
Lasanje ja liha & Jah 200 50-100% 4 T
Terve s66gikord: 5 3 1
puuviljakook (tase 5) / lasanje & Jah 180 - 190 40-120%** 2 = 2 :
(tase 3) / liha (tase 1)
Praad / téidisega praad — 170 - 180 100 - 150 L 3 j

*Poorake toitu poole kiipsetusaja mooddudes

**Vajadusel podrake toit Umber pdrast 2/3 klipsetusaja mooddumist.
*** Arvestuslik ajakulu: toidu voib vastavalt isiklikule maitse-eelistusele ahjust valja votta erineval ajal.

Mérgitud kUpsetusaeg ei sisalda eelsoojenduse aega: soovitame panna toidu ahju ja madrata klipsetusaja alles parast vajaliku

temperatuuri saavutamist.

Avennnn ~ A=~  J 1 T )
TARVIKUD Traatrest Kilosetuspann restil Ahjunéud / nérgumispann Nérgumispann/ Nérgumispann /
P P voi kiipsetuspann restil kiipsetusplaat kiipsetusplaat 200 ml veega
FUNKTSIOO- — 5 X2 & %
NID i i 0
Tavapdrane Sundéhk Pitsa Ma?é;?:tlg:ﬁn(;"ur Grill Turbo grill otz:zg?kne

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne hooldamist voi puhastamist Arge kasutage traatnuustikut, Enne mis tahes hooldustood

uurimispastasid tuleb ahi vooluvorgust lahti

ithendada.

veenduge, et ahi on maha abrasiivseid

jahtunud. eg?‘abrasiivls‘;eidd/s@givlztavaid -
o ediiasn puhastusvahendeid, kuna nee
aurpuhastusseadmeid. A eI e SRl
VALISPINNAD

Puhastage valispindu ainult niiske mikrokiudla,oiga.
Kui see on vdga must, lisage paar tilka neutraalse pH-
a puhastusvahendit. Lopetage puhastamine kuiva
lapiga.

Ar%e kasutage abrasiivseid voi sOovitavaid
uhastusvahendeid. Juhul kui méni selline aine peaks
ogemata seadme pinnaga kokku puutuma, pihkige

seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.

SISEPINNAD

- Parast iga kasutust laske ahjul jahtuda, seejarel
(soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe)dpuhastage see,
eemaldades koik toidujaagid ja -plekid.

Suure niiskusesisaldusega toitude kiipsetamisel
tekkinud kondensaadi kuivatamiseks laske ahjul
taielikult maha jahtuda ja seejarel kuivatage lapi voi
kdsnaga.

+ Ukse saab klaasi holpsamaks puhastamiseks kergesti
eemaldada ja uuesti paigaldada.

« Puhastage ukseklaas sobiva vedela
puhastusvahendiga.

TARVIKUD

Leotage tarvikuid parast kasutamist pesuvees,
hoides neid kinni ajalappideglf,juhul kui need on
veel kuumad. Toidujadke saab kergesti eemaldada
pesuharja voi Svammiga.
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UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGALDAMINE
1. Ukse eemaldamiseks tehke see 16puni lahti, laske
fiksaatorid alla, kuni need on lukust lahti.

Y

2. Sulgege uks nii tihedalt kui voimalik.

Votke uksest molema kdaega kovasti kinni — darge
hoidke seda kaepidemest.

Ukse eemaldamiseks likake seda kinni, tommates
salmgl ajal tlespoole (a), kuni see oma pesast (b) lahti
tuleb.

Pange uks pehmele pinnale kulili maha.

3. Ukse tagasiﬂaigaldamiseks asetage see vastu

ahju, joondage hingede haagid pesadega ja kinnitage
Ulemine osa oma pessa.

4, Laske uks alla ja seejarel avage taielikult.
Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi: Veenduge,
et need liiguvad I6puni alla.

5. Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks
juhtpaneeliga Ghel joonel. Kui pole, korrake
ulalkirjeldatud toiminguid.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE

1. Eemaldage ahi vooluvorgust.

2. Keerake kate lambilt lahti, vahetage pirn ja keerake
kate tagasi.

3. Uhendage ahi uuesti elektrivorku.

Pange tdhele: Kasutage 25 W / 230V tllpi G9, T300 °C
halogeenpirne.

Seadmes kasutatav lambipirn on loodud spetsiaalselt
kodumasinatele ja ei sobi kodus tubade Uldiseks
valgustamiseks (EU maarus nr 244/2009).

Pirnid on saadaval teeninduses. - Arge votke pirnist paljaste
katega kinni, kuna sérmejaljed voivad pirni kahjustada. Arge
kasutage ahju enne, kui olete lambikatte tagasi pannud.

UKSEKLAASIDE PUHASTAMINE
1. Eemaldage uksfa pan%e see pehmele
Einnale, kaepide allpool. Vajutage korraga kaht

innitusklambrit ja eemaldage ukse Glemine sery,
tommates seda enda poole.

2. Hoidke sisemist klaasi kindlalt mélema kdega ja
tostke see Ules, eemaldage ukse kuljest ja pange
puhastamiseks pehmele pinnale.

@

3. Paigaldage uuesti vaheplaat (tahistatud R-tahega)
enne siseplaadi paigaldamist: Klaastahvlite 6ige
asetuse jaoks veenduge, et tahis “R” jaab vasakusse
nurka. Kéigepealt pange klaasi pikk kiilg (margitud
R-tahega) tugedele, seejarel Iangietage see paika.
Korrake sama moélema klaastahvliga.

—

\ o/

4

4. Paigaldage Ulemine serv: Klamber naitab diget
asendit. Enne ukse ahju ette panemist kontrollige, kas
tihend on korralikult oma kohal.
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RIKKEOTSING

Probleem

_Véimalik pohjus

%Lahendus

Ahi ei too6ta.

- Voolukatkestus.
- Vooluvorgust lahti
. Uhendatud.

- Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvorku
- Uhendatud.
: LUlitage ahi vdlja ja uuesti sisse, et naha, kas viga pUsib.

Ekraanil on kuvatud taht
Fjﬁ selle jarel number voi
aht.

Ahju torge.

V6tke Uhendust Idhima teenindusega ja Gelge neile
¢ F-tdhele jargnev number.

Ekraanil on kiri ,Hot”
ja valitud funktsioon ei
divitu.

Temperatuur on liiga korge.

Laske ahjul enne funktsiooni kaivitamist jahtuda. Valige
- teine funktsioon.

Ekraanil on ebaselge tekst
ja see naib olevat katki.

Teine keelekomplekt.

Votke Ghendust Idhima miugijérgse teenindusega.

KLIENDITUGI

Kui votate Gihendust meie
klienditeenindusega,
teatage neile oma toote
andmesildil olevad koodid.
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Omistajan opas

KIITOS, ETTA OSTIT TUOTTEEMME.

. FI

A Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

TUOTEKUVAUS

;. Eéﬁttlélj.pqneeli" )
1 . Puhallin ja pyorea
"""""" @ @ Iémmitysvajsttﬁ)sy(ei nakyvissa)
= — 3. Valo
4. Hyllykkdohjaimet
2.0 /{ 4+ 6 (taso Qn”|i||'r))woitettu uunin
e ° sisdseinalld
s- L7 5. Luukku
6. Ylempi lammitysvastus/grilli
7. Arvokilpi
(@la poista)
sk .7
45040
: ng\
] ]
KAYTTOPANEELIN KUVAUS
F °¢
B @ ;?0 " 60
=] 1 . ) .
¢ i 220. .80
B | el
...... . vesee @ _ 200+ . +100
. \;‘ . . 50 1‘2-0 .........
: = 160 40
1 23 4 5 6
1. VALINTANUPPI 3. AJASTIMEN ASETTAMINEN 6. LAMPOTILAN VALITSIN

Kytkee uunin paalle valitsemalla
toiminnon.

0 -asentoon kaantaminen laittaa
uunin pois paalta.
2.VALO

Uunin ollessa paalla sytyta tai
sammuta uunitilan lamppu
painamalla O .

Tarvitaan kypsennysaikojen,
viivastetyn kaynnistyksen ja
ajastimen asettamiseen.

Kun uuni ei ole paalla, nayttaa
ajan.

4. NAYTTO

5. SAATOPAINIKKEET

Kdytetdan kypsennysajan
asetusten muuttamiseen.

Kaantamalla valitaan haluttu
[ampdtila manuaalisia toimintoja
asetettaessa.

Huomaa: Valitsimen tyyppi saattaa vaihdella mallityypista riippuen. Jos nuppeja kdytetdan painamalla ne alas, nuppi
vapautetaan paikaltaan painamalla sitd sen keskiosasta.
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VARUSTEET

RITILA

UUNIPANNU *

T f

Kdytetaan ruoan Kdytetaan uunipelting lihan,
kypsentamiseen tai pannujen, kalan, vihannesten, focaccian
kakkuvuokien ja muiden tms. kypsentamiseen tai
uuninkestavien astioiden ritilan alla tippuvan nesteen
tukitasona. kerdémiseen.

* Saatavana vain erdissa malleissa

LIUKUKISKOT *

=

Helpottaa varusteiden
asettamista uuniin sekd niiden
ottamista pois.

LEIVINPELTI *

Kdytetaan kaikkien leipa- ja
leivonnaistuotteiden, mutta
myds uunipaistien, foliossa
kypsennettdvan kalan jne.
paistamisessa.

Varusteiden maara ja tyyppi saattaa vaihdella ostetusta mallista riippuen.

Muut tarvikkeet voidaan ostaa erikseen asiakaspalvelusta.

RITILAN JA MUIDEN VARUSTEIDEN
ASETTAMINEN
- Laita ritila haluamallesi tasolle pitden sita hieman

ylospadin kallistettuna ja asettamalla kohotetun (ylos
osoittavan) takasivun alas ensin.

LIUKUKISKOT JA HYLLYKKOOHJAIMET

Liu'uta sita sitten vaakasuorassa kiskoja pitkin niin
pitkdlle kuin mahdollista.

« Muut varusteet, kuten leivinpelti, on asetettava
vaakatasossa antaen niiden liukua hyllykkokiskoilla.

Ennen uunin kdyttamista on poistettava suojateippi
[a] ja sitten suojakalvo [b] liukukiskoilta.

LIUKUKISKOJEN POISTAMINEN [c]

Veda liukukiskon alaosaa alakoukkujen (1)
irrottamiseksi ja veda liukukiskoja ylospdin irrottaen
ne ylakoukuista (2).

LIUKUKISKOJEN LAITTAMINEN TAKAISIN [d]

Kiinnita ylakoukut hyllykkéohjaimiin (1) ja paina sitten
liukukiskojen alaosaa hyllykkdohjaimia vasten, kunnes
alakoukut naksahtavat (2).

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

u-lm

~

=S

=

x
)

[c] [d]

HYLLYKKOOHJAIMIEN IRROTUS JA TAKAISIN ASETUS
1. Hyllykkéohjaimet irrotetaan tarttumalla tukevasti
ohjaimen ulkopuoliseen osaan ja vetamalla sita
itsedsi kohden tuen ja kahden sisatapin irrottamiseksi
sijoiltaan.

2. Hyllykkoohjaimet asetetaan takaisin paikalleen
asettamalla ne uunitilan lahelle ja laittamalle ensin
kaksi tappia paikoilleen. Seuraavaksi ulkopuolinen
osa sijoitetaan lahelle sille tarkoitettua tilaa, tuki
asetetaan paikalleen, ja Painetaan tukevasti uunitilan
seinaa kohden, jotta hyllykkéohjain tulee tukevasti
paikalleen.

1. AJASTIMEN ASETTAMINEN

Kun kytket laitteen padlle ensimmaisen kerran, on
tehtava kelloasetukset. Paina ® kunnes kuvake @ ja
kaksi tuntia tarkoittavaa numeromerkkia alkavat
vilkkua naytolla.

N
nininly

)L
Q

Aseta tunnit + - tai - -painikkeella ja vahvista
painamalla ® . Kaksi minuutteja tarkoittavaa merkkia

alkaa vilkkua.

Aseta minuutit +-tai - -painikkeella ja vahvista
painamalla ®.

Huomaa: Kun ®-kuvake vilkkuu, esimerkiksi pitemman
sahkokatkon jalkeen, aika on asetettava uudelleen.

2. UUNIN LAMMITTAMINEN

Uusi uuni saattaa tuoksua voimakkaalle, mutta:
tama on tdysin normaalia. Taman vuoksi ennen
ruokien kypsennysta suosittelemme lammittamaan
uunia tyhjana, jotta poistetaan mahdolliset hajut.
Poista uunista suojapahvit tai lapinakyvat kalvot
seka sisalla olevat varusteet.

Lammita uunia 250 °C:seen noin tunnin ajan.
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Tana aikana uunin tulee olla tyhja.
Huomaa: Laitteen ensimmaisen kayton jalkeen on

TOIMINNOT

suositeltavaa tuulettaa huone.

—| PERINTEINEN

— 1 Kaikenlaisten ruokien kypsentaminen yhdella
tasolla.

-—~] RISING (KOHOTUS)

Helpottaa makeiden tai suolaisten taikinoiden
kohottamista. Toiminto aktivoidaan kaantamalla
[ampdtilan valitsin kuvakkeen kohdalle.

@ KIERTOILMA
Z/

Kypsentaa eri ruokia, jotka vaativat saman
kypsymislampatilan eri tasoilla (enintdaan kolmella)
samanaikaisesti. Talla toiminnolla voit kypsentaa
useampia ruokia ilman etta tuoksut siirtyvat ruoasta
toiseen.

PIZZA (PITSA)

— | Erityyppisten ja -kokoisten leipien ja pizzojen
paistaminen. Vinkkina kerrotaan, etta leivinpeltien
paikkoja on hyva vaihtaa kypsennyksen puolivalissa.

% ECO FORCED AIR (ECO-KIERTOILMA)

1 Suurikokoisten liharuokien ja taytettyjen
|oaistien kypsentaminen yhdella tasolla. Ruoan
iiallinen kuivuminen estetaan hellavaraisella ja
ajoittaisella ilman kierrolla.

un tama saastéohjelma on kéﬁtéssé, valo pysyy
sammuneena kypsennyksen aikana, mutta se voidaan
sytyttaa uudelleen painamalla O .

<~| GRILLI

Pihvien, kebabin ja makkaroiden grillaus,
gratiinivihannesten paistaminen tai leivan
Eaahtaminen.

ihaa grillattaessa on hyva kayttaa uunipannua
tippuvien nesteiden keraamiseen: aseta pannu
mille tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa sille 200 ml
juomavetta.

PAIVITTAINEN KAYTTO

TURBO GRILLI

S~

& Suurikokoisten lihapalojen grillaaminen (koivet,
paahtopaisti, broileri). Grillattaessa on hyva kayttaa
uunipannua tippuvien nesteiden keradamiseen: aseta
pannu mille tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa sille 200
ml juomavetta.

ISOT LIHAPALAT

XEZI Suurille lihanpaloille (yli 2,5 kg). Suosittelemme
kaantamaan lihaa kypsennyksen aikana, jotta taataan
molempien puolien tasainen ruskistuminen. Lisaksi
suosittelemme valelemaan paistia usein, jottei se
kuivu liikaa.

BOTTOM HEATING (ALALAMPO)

—I Kdytetaan ruokalajien pohjan ruskistamiseen.
Toimintoa suositellaan hitaaseen kasennykseen,
erittdin nestepitoisten ruokalajien kypsennyksen
paattamiseen tai kastikkeiden'saostamiseen.

A A
~o| LEIPA AUTO

Tama toiminto valitsee automaattisesti
ihanteellisen lampéatilan ja paistamisajan leipaa
varten. Noudata reseptia tarkoin, jotta saisit parhaat
tulokset . Aktivoi toiminto, kun uuni on kylma.

, PASTRY AUTO (KAKUT AUTO)

) Tama toiminto valitsee automaattisesti
ihanteellisen [ampatilan ja paistamisajan kakkuja
varten. Aktivoi toiminto, kun uuni on kylma.

%/) PUHDISTUSTOIMINTO

Taman matalassa lampétilassa toimivan erityisen
Iouhdistusjakson aikana vapautuva hoyry helpottaa
ian ja ruoasta jadneiden tahrojen irtoamista. “Smart
Clean” -puhdistustoiminto kdynnistetaan kaatamalla
100-120 ml juomakelpoista vetta uunin pohjalle ja
kaantamalla sitten valintanuppi ja lampotilan valitsin
kuvakkeen kohdalle. Kuvakkeen asento ei vastaa
puhdistusjakson aikana saavutettua lampdtilaa.

1. VALITSE TOIMINTO

Toiminto valitaan kdaantamalla valintanuppi haluamasi
toiminnon symbolin kohdalle: ndytt66n tulee valo ja
kuuluu aanimerkki.

2. AKTIVOI TOIMINTO

MANUAALINEN

Valitsemasi toiminto kdynnistetaan asettamalla_
haluamasi lampatila Idmpétilan valitsinta kaantaen.

Huomaa: Kypsennyksen aikana voit vaihtaa toiminnon
kaantamalld valintanuppia tai saataa lampotilaa kaantamalla
lampdtilan valitsinta. Toiminto ei kdynnisty jos lampdtilan
valitsin on kohdassa O /AUTO. Voit asettaa kypsennysajan,
kypsennyksen padttymisajan (vain jos asetat kypsennysajan)
ja ajastimen.

RISING (KOHOTUS)

“Kohotus”-toiminto kdaynnistetaan kaantamalla
[ampdtilan valitsin Kohotus-asentoon (40 astetta) ja
laittamalla toimintojen valitsin kohtaan Perinteinen;
Laita ruoka uuniin esilammityssignaalin jalkeen.
Peita taikina kostealla liinalla tai Taita uunin pohjalle
vesiastia kostean ilmatilan saamiseksi.

SMART CLEAN

“Smart Clean” -puhdistustoiminto aktivoidaan
kaatamalla 100-120 ml juomakelpoista vetta uunin
Pohjalleja kaantamalla sitten valintanuppi ja
dmpétilan valitsin Fol-kuvakkeen kohdalle. Toiminto
aktivoituu automaattisesti: ndaytossa nakyy jaljella

oleva aika; vuorotellen tekstin “HYD” kanssa.

LI I
@

Huomaa: Kuvakkeen asento ei vastaa puhdistusjakson aikana
saavutettua lampdtilaa.

Huomaa: Talle toiminnolle on mahdollista ohjelmoida
ainoastaan paattymisaika. Kestoksi on automaattisesti
asetettu 35 minuuttia.
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3. ESILAMMITYS JA JALKILAMPO

Kun toiminto kdynnistyy, danimerkki ja ndaytolla
vilkkuva kuvake J ilmoittavat, etta esilammitysvaihe
on aktiivisena.

Kun asetettu lampotila on saavutettu, kuvake lakkaa
vilkkumasta ja uusi aanimerkki ilmaisee, etta ruoka
voidaan laittaa uuniin sisaan ja kypsennys voi alkaa.
Huomaa: Jos ruoka laitetaan uuniin ennen
esilammitysvaiheen paattymistd, se saattaa vaikuttaa
haitallisesti lopulliseen kypsennystulokseen.
Kypsennyksen jalkeen ja kun toiminto ei ole enaa
kaynnissa, kuvake <) saattaa nakya edelleen naytolla
sittenkin, kun jadhdytyspuhallin on sammunut; tama
tarkoittaa, etta uunissa on jalkilampoa.

Huomaa: Aika, jonka jalkeen kuvake sammuu, vaihtelee, silla
se riippuu useista eri tekijoistd, kuten esimerkiksi ympaériston
lampotilasta ja kaytetysta toiminnosta. Joka tapauksessa
tuotteen katsotaan olevan pois paalta kun valintanupin
osoitin on kohdassa O

4. KYPSENNYKSEN OHJELMOINTI

Ennen kypsennyksen ohjelmoinnin aloittamista on
valittava toiminto.

KESTO

Pida painettuna ® kunnes (®-kuvake ja “00:00”
alkavat vilkkua naytélla.

N -

4 >

\,,__
S

Aseta haluamasi kypsennysaika + -tai -
-painikkeella ja vahvista sitten painamalla ©® .
Aktivoi toiminto kaantamalla lampétilan valitsin
haluamasi lampdtilan kohdalle: kuuluu danimerkki ja
ndytto ilmoittaa, etta kypsennys on paattynyt.
Huomaa: Asetettu kypsennysaika peruutetaan painamalla
® kunnes (B-kuvake alkaa vilkkua ndytolld, minka jalkeen
kypsennysaika asetetaan arvoon “00:00" kdyttamalla -
-painiketta. Tahan kypsennysaikaa kuuluu esilammitysvaihe.

KYPSENNYKSEN PAATTYMISAJAN /
VIIVASTETYN KAYNNISTYKSEN OHJELMOINTI

Kun kypsennyksen kesto on asetettu, toiminnon
kaynnistymista voidaan viivyttaa ohjelmoimalla
sen paattymisaika: paina (M kunnes A¥ kuvake ja
nykyinen kellonaika alkavat vilkkua naytolla.

N

L
@

[

Valitse haluamasi kypsennyksen paattymisaika + - tai
- -painikkeella ja vahvista sitten painamalla (7
Aktivoi toiminto kadantamalla Iampdtilan valitsin
haluamasi lampétilan kohdalle: toiminto pysyy
taukotilassa, kunnes se kdaynnistyy automaattisesti
valitun kypsennyksen loppumisajan mukaisesti
laskettuna aikana.

Huomaa: Asetuksen peruuttamista varten uuni on
sammutettava kdadntamalla valintanuppia 0/ AuTo.
Toiminnon alkamisviive ei ole kaytettavissa grilli- ja
turbogrillitoiminnoissa.

KYPSENNYKSEN PAATTYMINEN
Kuuluu aanimerkki ja naytto ilmoittaa, etta toiminto
on paattynyt.

It
@

Valitse jokin toinen toiminto kaantamalla
valintanuppia tai sammuta uuni asettamalla se
asentoon O

Huomaa: Jos ajastin on paalld, ndytdssa nakyy "END”
vuorotellen jaljelldolevan ajan kanssa.

5. AJASTIMEN ASETTAMINEN

Tama vaihtoehto ei keskeyta tai ohjelmoi
kypsennystd, mutta sen ansiosta voit kayttaa nayttoa
ajastimena, joko jonkin toiminnon ollessa paalla tai
uunin ollessa sammuneena.

Pida @ painettuna, kunnes (@ ja “00:00” kuvake ja
“00:00” alkavat vilkkua naytélla.

S
P
LU

Aseta haluamasi aika + -tai - -painikkeella ja

vahvista painamalla ©®.

Aanimerkki ilmoittaa, kun ajastin on lopettanut
asetetun ajan kaanteisen laskennan.

Huomaa: Ajastin peruutetaan painamalla ® kunnes &
-kuvake alkaa vilkkua, minka jalkeen aika asetetaan arvoon
“00:00" painamalla - .

HUOMAUTUKSIA

« Ala peita uunin sisdosaa alumiinifoliolla.

« Ala veda kattiloita tai pannuja uunin pohjaa pitkin,
jotta emalipinnoitus ei vahingoitu.

+ Ala aseta painavia painoja luukun paalle dlaka ota
luukusta tukea.
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KYPSENNYSTAULUKKO

RESEPTI TOIMINTO ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (min) TASO JA VARUSTEET
= Kyl 170 30-50 3.
Nostatetut kakut Kyll3 160 30-50 2.
Kyll3 160 40-60 2
T3 . p)
sytekakku = Kylla 160 - 200 35-90 L
(juustokakku, struudeli, _ 4 5
hedelmapiirakka) Kylla 160 - 200 40 - 90 o
= Kyl 160 25 - 35 3
Pikkuleivat / tarteletit Kylla 160 25-35 3
& Kyl 150 35 - 45 4 2
= Kylla 180 - 210 30 - 40 3
Tuulihatut Kyll3 180 - 200 35-45 4 2
Kyl 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Kyl 90 150-200 3
Marengit Kyl 90 140-200 4, 2
Kyl 90 140-200 °,. 3 V.
' ' = Kyl 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia ~ N 4 2
Kylla 190 - 250 20-50 —_—
) = Kylla 250 10-20 3,
Pakastepitsa
Kyl 230-250 10-25 & 2
= Kyl 180 - 200 40-55 3
Voileipakakut = - 4 2
(kasvispiiras, Piiraat Ky||a 180 - 200 45-60 NS TN ——N
Kyl 180 - 200 45-60 2, 3 .1
= Kyl 190 - 200 20-3 3
Vannikkeet / voitaikina ij > a - - 4 2
pasteijat Kylla 180 - 190 20 - 40 e
& Kylli 180 - 190 20-40 2> 3,1
I/_?;:tgigt/ uunipasta / cannelloni E‘ Kyl 190 - 200 45 - 65 2
Lammas / vasikka / nauta / " 3
T ke = Kylla 190 - 200 80-110 > |
Kamarallinen porsaanpaisti 2 kg @ Kylla 180 - 190 110 - 150 { 3 j
Kana / kani / ankka 1 kg E Kylla 200-230 50-100 \ 2 j
Kalkkuna / hanhi 3 kg = - 190 - 200 100-160 2,
Uunissa / foliossa paistettu kala " 2
e ko = Kylla 170 - 190 30-45 Ll
Taytetyt kasvikset
(tomaatit, kesékurpitsat, Kylla 180 - 200 50-70 ,\%,_
munakoisot)
Paahdettu leipa E' 5' 250 2-6 ,\_E._,_
Kalafileet/palat |f| - 230 - 250 15-30* .~ \Viv;
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RESEPTI TOIMINTO ESILAMMITYS  LAMPOTILA (°C) KESTO (min) TASO JA VARUSTEET
%gtﬁzﬁ?gggiiuthartaat/griIIikyIki If‘ _ 250 15 - 30 * .\_E,_,. \mivr
Paistettu broileri 1-1,3 kg Y Kylla 200 - 220 55 - 70 ** .\__%,_,. \WLVI
Raaka paahtopaisti 1 kg Kylla 200 - 210 35-50%% 3
Karitsan koipi / potka Y Kylla 200 - 210 60 - 90 ** ég
Paistetut perunat Kylla 200- 210 35-5 2
Vihannesgratiini Y - 200 - 210 25-55 K;,

Liha ja perunat & Kylla 190 - 200 45-100%% 4 1

Kala ja vihannekset Kylla 180 30 - 50 *** .\é,. “;,
Lasagne ja liha & Kylla 200 50 - 100 *** ,\éﬁ Q1=,
Kokonainen ateria: - . 5 3 1
hedelmétorttu (taso 5) / lasagne & Kylla 180 - 190 40 - 120 *%* = e L
(taso 3) / liha (taso 1)

Paisti / téytetty paisti - 170 - 180 100-150 3|

*Kaanna ruokaa kypsennyksen puolivalissa
**Kaanna ruokaa, kun kypsennysajasta on kulunut 2/3

(jos tarpeen).

¥* Arvioitu aika: ruoka voidaan ottaa uunista eri aikoina henkilokohtaisista mieltymyksista riippuen.

llmoitettuun aikaan ei sisélly esikuumennusvaihetta: suosittelemme laittamaan ruoan uuniin ja asettamaan kypsennysajan
vasta kun tarvittava lampotila on saavutettu.

Aveennn ~ AF=r  J 1 T TS
VARUSTEET o - s Leivinpelti/uunipannu tai . . Uunipannu / leivinpelti ja
Ritila Leivinastia ritilalla ) e .. Uunipannu / uunivuoka «
leivontavuoka ritildn pdalla 200 ml vettd
=] & > i %] %]
TOIMINNOT — = Mo XLk, 5ot & %ae
Perinteinen Kiertoilma Pizza ax:g::);g% 50 Grilli Turbogrilli Saasto Kiertoilma

PUHDISTUS JA HUOLTO

Varmista, ettd uuni on jaahtynyt

ennen kuin suoritat mitaan

puhdistusta tai kunnossapitoa.

Ala kidyta hoyrypesureita.

ULKOPINNAT

Al3 kdyta terasvillaa,

Uuni on irrotettava

hankaussienia tai hankausaineita/ verkkovirrasta ennen minkaan

syovyttdvia puhdistusaineita,
koska ne saattavat vaurioittaa

laitteen pintaa.
Kayta suojakasineita.

Puhdista ,oinnat kostealla mikrokuituliinalla. Jos pinta
on kovin likainen, voit kdyttaa vettd, johon on lisatty
muutama pisara pesuainetta, jonka pH-arvo on
neutraali. Kuivaa pinnat lopuksi kuivalla liinalla.

Ala kayta syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita.
Jos tallaista ainetta paasee vahingossa kosketukseen
laitteen pintojen kanssa, pyyhi se heti pois kostealla
mikrokuituliinalla.

SISAPINNAT

- Jokaisen kdyton jalkeen anna uunin jadhtya ja
uhdista se sitten, mieluiten sen ollessa viela hieman
ammin, jotta poistetaan kaikki ruoantahteiden

tyyppisen kunnossapitotyon
suorittamista.

muodostamat kerrostumat ja tahrat.

Runsaasti vetta sisaltavien ruokien kypsennyksesta
syntyneen kondenssiveden kuivaamista varten on
uunin annettava jaahtya ensin kokonaan, minka

jalkeen se voidaan pyyhkia liinalla tai sienella.

+ Luukku voidaan irrottaa helposti ja laittaa takaisin
paikalleen lasin puhdistamisen heﬁpottamiseksi

« Puhdista luukun lasi sopivalla nestemaisella
puhdistusaineella.

VARUSTEET

Upota varusteet kayton jalkeen
puhdistusaineliuokseen ja kdsittele varusteita
uunikintailla, jos ne ovat vield kuumia. Ruoka-aineiden

jaamat voidaan poistaa pesuharjalla tai -sienella.
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LUUKUN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

1. Poista luukku avaamalla se kokonaan ja laskemalla
varmistimia, kunnes niiden lukitus vapautuu.

2. Sulje luukkua niin paljon kuin voit.

Tartu luukkuun tukevasti molemmin kasin - ala
kannattele luukkua kahvasta.

Yksinkertaisesti irrota luukku jatkamalla sen
sulkemista ja vetamalla sita samalla ylospain (a),
kunnes se vapautuu paikaltaan (b).

Aseta luukku sivuun pehmealle pinnalle.

3. Asenna luukku takaisin siirtamalla se uunin
lahelle, kohdistaen saranoiden koukut sijoituskohtiin
ja kiinnittamalla ylaosan paikalleen.

4. Laske luukku ja avaa se kokonaan.
Laske salvat alkuperaisille paikoilleen: Varmista, etta
lasket ne taydellisesti alas.

5. Yrita sulkea luukku ja varmista, etta se on tasassa
kéyﬁtépaneelin kanssa. Jos ndin ei ole, toista edelliset
valheet.

LAMPUN VAIHTO

1. Kytke uuni irti sahkoverkosta.

2. Ruuvaa lampun kuori, vaihda lamppu ja ruuvaa
kuori takaisin lampun suojaksi.

3. Kytke uuni takaisin sahkdverkkoon.

Huomaa: Kayta 25 W/230V G9 -tyyppisia, T300 °C
halogeenilamppuja.

Tuotteen lamppu on suunniteltu kodinkoneisiin, eika se
sovellu kdytettavaksi kodin yleisessa valaisimissa (EY:n asetus
244/2009). )

Lamppuja on saatavissa huoltopalvelusta. - Ala kasittele
lamppuja paljain kasin, koska sormenjaljet voivat
vahingoittaa niitd. Ald kdyta uunia ennen kuin lampun suojus
on asetettu takaisin paikalleen.

LUUKUN LASIEN PUHDISTAMINEN
1. Kun olet irrottanut luukun ja asettanut
sen pehmealle pinnalle kahva alaspdin, paina

samanaikaisesti kumpaakin pidiketta ja irrota luukun
ylareuna vetamalla sita itseesi pain.

2. Nosta sisdlasia siita kunnolla kummallakin kadella
kiinni pitaen, irrota seg']a aseta se pehmeaille pinnalle
ennen kuin ryhdyt puhdistamaan sita.

@\

3. Asenna vdlipaneeli (jossa on merkinta “R”) takaisin
ennen sisapaneelin asentamista paikalleen.
Lasipaneelit on sijoitettu oikein, jos
vasemmanpuoleisesta kulmasta nakyy “R”-merkinta.
Aseta ensin “R"-merkityn lasin pitka sivu
kannattimiin ja laske se sitten paikalleen. Toista
tama kummallekin lasipaneelille.

o

\ o/

[\ 4

4. Aseta ylareuna takaisin paikalleen: Naksahdus
tarkoittaa, etta se on tullut oikeaan asentoon.
Varmista, etta tiiviste on kunnossa ennen luukun
asettamista paikalleen.
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VIANMAARITYS

Ongelma

%Ratkaisu

Uuni ei toimi.

HfMahdoIIinen syy

- Sahkokatkos.
- Kytkeytynyt irti verkkovirrasta.

- Tarkista, ettd verkossa on jannite ja etta uuni on kytketty
- verkkoon.

. Kytke uuni pois paalta ja uudelleen paalle ja tarkasta,

- onko vika poistunut.

Naytolle tulee “F"-kirjain ja
jokin numero tai kirjain.

- Uunissa on vikaa.

- Ota yhteys lahimpaan huoltopalvelupisteeseen ja ilmoita
¢ "F"-kirjaimen perassa oleva numero.

Naytolla nakyy viesti
“Hot” ja valittu toiminto ei
kaynnisty.

Liian korkea ldmpétila.

Anna uunin jaahtya ennen toiminnon kaynnistamista.
* Valitse eri toiminto.

Nayton teksti on epdselvaa

ja ndytto vaikuttaa olevan
rikki.

¢ Toinen kieli asetettu.

¢ Ota yhteytta ldhimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

TUKI

Kun otat yhteytta
asiakaspalveluun, ilmoita
tuotteen arvokilven
koodit.
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Manuel du propriétaire

NOUS VOUS REMERCIONS D'AVOIR ACHETE NOTRE

PRODUIT.

I'appareil.

" FR

A Lisez attentivement les consignes de sécurité avant d’utiliser

DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Panneau de commandes
T @ @ 2. Ventilateur et élément
chauffant rond (non visible)
— — 3. Ampoule
4, Supports de grille
2.0 /{ 4+ 6 élle niveau est in |qdué sur la p)aroi
e ° u compartiment de cuisson
g 5. I?ortg
6._|Elément chauffant supérieur/
ri
% Plaque signalétique
(ne pas enlever)
Ll .7
4200
: ng\
] ]
DESCRIPTION DU PANNEAU DE COMMANDE
F °¢
g}r). 0 @ R l(A
=] =B e o L. ) .
B | el
....... . e @ _
: ‘;| . .
: 02
1 23 4 5 6
1.BOUTON DE SELECTION 3. REGLAGE DE L'HEURE 6. BOUTON DU THERMOSTAT

Pour allumer le four en
sélectionnant une fonction.

Tournez a la position O pour
éteindre le four.

2. ECLAIRAGE

Avec le four allumé, appuyez sur O
pour allumer ou éteindre I'ampoule
du compartiment du four.

Pour accéder les réglages pour le
temps de cuisson, le depart différé,
et la minuterie.

Pour afficher I'heure lorsque le
four est éteint.

4.ECRAN

5.BOUTONS DE REGLAGES

Pour changer les réglages du
temps de cuisson.

Tournez pour sélectionner la
température désirée lorsque vous
utilisez les fonctions manuelles.

Veuillez noter : Le type de boutons peut varier en fonction du modele. Si les boutons pour de type bouton-poussoir, appuyez
au centre du bouton pour le sortir de son logement.

52




ACCESSOIRES

T f

Utilisées pour la cuisson des
aliments ou comme support
pour les lechefrites, moules

a gateau, et autres plats de
cuisson résistants a la chaleur.

Utiliser comme plat de
cuisson pour la viande,

le poisson, les légumes,

la focaccia, etc.,, ou pour
recueillir les jus de cuisson
en la plagant sous la grille
métallique.

* Disponible sur certains modéles seulement

Pour la cuisson du pain et des Pour insérer ou enlever les
patisseries, mais aussi pour accessoires plus facilement.
cuire des rotis, du poisson en

papillotes, etc.

Le nombre et gpe d'accessoires peuvent varier selon le modéle acheté.

Il est possible

INSERER LA GRILLE ET LES AUTRES ACCESSOIRES

« Insérez la grille métallique au niveau désiré en

la tenant Iégérement inclinée vers le haut et en
déposant la partie surélevée arriere (pointant vers le
haut) en premier.

Glissez-la ensuite horizontalement sur les glissiéres

'acheter séparément d'autres accessoires aupres du Service Apres-Vente.

aussi loin que possible.

- Les autres accessoires, comme la plaque de cuisson,
sont insérés horizontalement en les laissant glisser sur
les guides.

PATINS COULISSANTES ET SUPPORTS DE GRILLES

Avant d'utiliser le four, enlevez la bande de protection
[a] puis enlevez la feuille de protection [b] des rails
télescopiques.

[a]
ENLEVEMENT DES PATINS COULISSANTS [c]

Tirez la partie inférieure du patin coulissant pour
détacher les crochets inférieurs (1) et tirez les patins
coulissants vers le haut, en les détachant des crochets
supérieurs (2).

REPOSE DES PATINS COULISSANTS [d]

Accrochez les crochets supérieurs des supports de
grille (1), puis appuyez sur la partie inférieure des
patins coulissants contre les supports de grille, jusqu’a

PREMIERE UTILISATION

ce que les crochets inférieurs s'enclenchent (2).

[d]

ENLEVER ET REPLACER LES SUPPORTS DE GRILLE
1. Pour enlever les supports de grille, agrippez
fermement la partie externe du support et tirez-le
vers vous pour sortir le support et les deux goupilles
internes de leur appui.
2. Pour replacer les supports de grille, placez-les pres
de la cavité et insérez en premier les deux goupilles
dans leur appui. Ensuite, placez la partie externe

rés de son appui, insérez le support, et appuyez
ermement vers la paroi pour s'assurer que le support
est bien inséré.

1. REGLAGE DE L'HEURE

Vous devez régler I'heure lorsque vous allumez
I'appareil pour la premiere fois : Appuyez sur ®
jusqu'a ce que le voyant @ et les deux chiffres
indiquant I'heure clignotent a I'écran.

Utilisez + ou - pour régler I'heure et appuyez sur

® pour confirmer. Les deux chiffres des minutes
clignotent.
Utilisez + ou - pour régler les minutes et appuyez sur ®

pour confirmer.

Remarque : Lorsque le voyant & clignote (par exemple apres
des pannes de courant prolongées), vous cloevrez régler I'heure
de nouveau.

2. CHAUFFER LE FOUR

Un nouveau four peut dégager des odeurs
provenant de la fabrication :"ceci est parfaitement
normal. Avant de cuire des aliments, nous vous
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conseillons de chauffer le four a vide pour éliminer
les odeurs. Enlevez le carton de protection ou le
film transparent du four et enlevez les accessoires
de l'intérieur.

Chauffez le four a 250 °C pendant environ une
heure.

Le four doit étre vide durant cette opération.
Veuillez noter : Il est conseillé d'aérer la piece apres avoir
utilisé I'appareil pour la premiere fois.

FONCTIONS

CONVECTION NATURELLE
— 1 Pour cuire tout type de plat sur une seule grille.
--~| LEVAGE

=

Pour aider les pates sucrées ou salées a mieux
lever. Tournez le bouton du thermostat sur l'icbne
pour activer cette fonction.

B CHALEUR PULSEE
Z/

Pour la cuisson simultanée sur plusieurs niveaux
(trois maximum) de différents aliments nécessitant la
méme température de cuisson. Cette fonction permet
de cuire différents aliments sans transmettre les
odeurs d'un aliment a 'autre.

4| PIZZA
Pour cuire différents types et tailles de pain et

de pizza. Nous vous conseillons d’échanger la position
des léchefrites a la mi-cuisson.

% ECO CHALEUR PULSEE

Pour cuire les rotis farcis et les rotis sur une seule
rille. Les aliments ne s'assechent pas trop grace a une

égere circulation d'air intermittente.

Lorsque vous utilisez la fonction ECO, le voyant reste

éteint durant la cuisson, mais peut étre rallumé

temporairement en appuyant sur O .

“~| GRIL

Pour cuire des steaks, des brochettes, et des
saucisses, faire gratiner des légumes et griller du pain.
Pour la cuisson de la viande, nous vous conseillons
d’utiliser une léchefrite pour recueillir les jus de
cuisson : placez la léchefrite, contenant 200 ml d’eau,
sur un quelconque niveau sous la grille.

= TURBO GRILL

@’3‘ Pour griller de gros morceaux de viande (gigots,
roti de boeuf, poulets). Nous vous conseillons d'utiliser
une léchefrite pour recueillir les jus de cuisson :

UTILISATION QUOTIDIENNE

placez la lechefrite, contenant 200 ml d’eau, sur un
quelconque niveau sous la grille.

CUISSON GROSSE PIECE

XEZI Pour cuire de gros morceaux de viande
(supérieurs a 2,5 kg). Nous vous conseillons de
retourner la viande durant la cuisson pour s'assurer
que les deux cotés brunissent de fagon égale. Nous
vous conseillons d’arroser le réti de temps en temps
pour éviter qu’il ne s'asséche.

BOTTOM HEATING (CHAUFFAGE INFERIEUR)

Utile pour dorer le fond des plats. Fonction
également recommandée pour la cuisson lente, pour
terminer de cuire les plats avec une consistance tres
liquide ou des sauces concentrées.

@T PAIN AUTO

Cette fonction sélectionne automatiquement la
meilleure température et le meilleur temps de cuisson
pour le pain. Pour les meilleurs résultats, suivez
minutieusement la recette. Activez la fonction lorsque
le four est froid.

, PASTRY AUTO (PATISSERIES AUTO)

Cette fonction sélectionne automatiquement la
meilleure température et le meilleur temps de cuisson
pour les gateaux. Activez la fonction lorsque le four
est froid.

++/> SMART CLEAN

L'action de la vapeur créée lors de ce cycle
de nettoyage a basse température spécial permet
d'enlever la saleté et les résidus d'aliments plus
facilement. Pour lancer la fonction de nettoyage

« Smart Clean », versez 100 -120 ml d'eau potable
dans le fond du four, tournez ensuite le bouton de
sélection et le bouton du thermostat sur l'icone

. La position de I'icobne ne correspond pas a la
température atteinte lors du cycle de nettoyage.

1. SELECTIONNER UNE FONCTION

Pour sélectionner une fonction, tournez le bouton de
sélection sur le symbole de la fonction désirée : I'écran
s'illumine et un signal sonore se fait entendre.

2. ACTIVER UNE FONCTION

MANUEL

Pour activer la fonction sélectionnée, tournez le
bouton du thermostat pour régler la température
requise.

N
|1

W4

U

7

Veuillez noter : Lors de la cuisson, vous pouvez changer

la fonction en tournant le bouton de sélection ou ajuster

la température en tournant le bouton du thermostat. La
fonction ne démarre pas tant que le bouton de thermostat
est sur la position O /AUTO. Vous pouvez régler le temps de
cuisson, le temps de fin de cuisson (seulement si vous réglez
le temps de cuisson) et la minuterie.

LEVAGE

Pour lancer la fonction « Levage de la pate » tournez
le bouton du thermostat dans la position Levée (40
deq) et placer le bouton de fonction dans la position
Convection naturelle ; Insérez les aliments dans le
four apres le signal de préchauffage. Couvrez la pate
avec un chiffon humide ou placez une casserole d'eau
sur le fond de la cavité pour créer un environnement
humide.

SMART CLEAN

Pour activer la fonction de nettoyage « Smart Clean
», versez 100 - 120 ml d'eau potable dans le fond du
four, puis tournez le bouton de sélection et le bouton
du thermostat sur l'icone ). La fonction s'active
automatiquement : I'écran affiche le temps restant
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jusqu'a la fin; en alternance avec « HYD ».

Veuillez noter : La position de l'icéne ne correspond pas a la
température atteinte lors du cycle de nettoyage.

Veuillez noter : Il est seulement possible de programmer la fin
de cette fonction. La durée est automatiquement réglée a 35
minutes.

3. PRECHAUFFAGE ET CHALEUR RESIDUELLE

Une fois que la fonction est activée, un signal sonore
et un voyant “J qui clignote a I'écran confirment que
la phase de préchauffage est activée..

Lorsque la température réglée a été atteinte, le voyant
devient fixe et un nouveau signal sonore retentit pour
indi(?uer que l'aliment peut étre placé a l'intérieur et
que la cuisson peut se poursuivre.

Veuillez noter : Placer les aliments dans le four avant la fin du
préchauffage peut affecter la qualité de la cuisson.

Apreés la cuisson et avec la fonction désactivée, le
voyant < peut rester visible sur I'écran méme apres
que le ventilateur de refroidissement s'est éteint

pour indiquer qu'il y a de la chaleur résiduelle dans le
comr)artiment.

Veuillez noter : Le temps nécessaire pour que l'icbne
s'éteigne varie car cela dépend d'une série de facteurs tels
que la température ambiante et la fonction utilisée. Dans
tous les cas, le produit doit étre considéré comme éteint
lorsque le curseur sur le bouton de sélection est sur O .

4. PROGRAMMER LA CUISSON

Vous devez sélectionner une fonction avant de
pouvoir lancer un programme de cuisson.

DUREE
Maintenez la touche ® enfoncée jusqu'a ce que

I'icéne @ et « 00:00 » commencent a clignoter a
X
écran.

Utilisez + ou - pour régler le temps de cuisson
souhaité, puis appuyez sur ® pour confirmer.

Activez la fonction en tournant le bouton du
thermostat a la température désirée : un signal sonore
retentit et I'écran indique que la cuisson est terminée.
Veuillez noter : Pour annuler le temps de cuisson que

vous avez réglé, appuyez sur ® jusqu'a ce que l'icbne
(®commence a clignoter a I'écran, puis utilisez — pour
remettre le temps de cuisson a « 00:00 ». Ce temps de
cuisson inclut la phase de préchauffage.

PROGRAMMER L'HEURE DE FIN DE CUISSON/
DEPART DIFFERE

Aprés avoir réglé le temps de cuisson, vous pouvez
retarder le début de la fonction en programmant
I'heure de fin de cuisson : appuyez sur (¥ jusqu'a ce
que l'icéne A¥ et I'heure actuelle clignotent a ['écran.

\\:I I_I:ZII_I//
JESEpEIEY

Mo
Utilisez + ou - pour régler la durée de cuisson et
appuyez sur (y pour confirmer.

Lancez la fonction en tournant le bouton du

@

thermostat a la température désirée : la fonction
restera en pause jusqu'a ce qu'elle démarre
automatiquement dans le temps calculé sur la base de
I'heure de fin sélectionnée.

Veuillez noter : Pour annuler le réglage, coupez le four en
tournant le bouton de sélection o/ AuTo.

Le démarrage différé de la fonctionnalité n’est pas
disponible pour les fonctions Gril et Turbo Gril.
FIN DE CUISSON

Un signal sonore retentit et I'écran indique que la
fonction est terminée.

It
@

Tournez le bouton de sélection pour sélectionner une
différente fonction ou placez-le dans la position O
pour éteindre le four.

Veuillez noter : Si la minuterie est activée, Iécran affiche
«END » en alternance avec le temps restant.

5. REGLAGE DE LA MINUTERIE

Cette option n’interrompt pas ou ne programme
pas la cuisson, mais permet d'utiliser I'écran comme
minuterie, durant le fonctionnement d'une fonction
ou quand le four est éteint.
Maintenez la touche ® enfoncée jusqu'a ce que
l'icone & et « 00:00 » commencent a clignoter a
I'écran.
R~
Tuinln
LU
Utilisez + ou - pour régler I'heure désirée, puis
?Jppqyez sur ® pour confirmer. ' _
n signal sonore se fait entendre lorsque la minuterie
a terminé le compte a rebours.
Veuillez noter : Pour annuler la minuterie, appuyez sur ®
jusqu'a ce que l'icone & commence a clignoter, puis utilisez
- pour remettre le temps a « 00:00 ».

REMARQUES

« Ne recouvrez pas l'intérieur du four de papier
aluminium.

+ Ne déplacez jamais les plats et moules de cuisson
en les faisant glisser sur le fond du four sous peine
de rayer le revétement en émail.

+ Ne placez pas de poids lourds sur la porte et ne
vous Yy accrochez pas.
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TABLEAU DE CUISSON

RECETTE FONCTION PRE'Fi\I.g;UF- TEMPERATURE (°C) DUREE (Min) NIVEAU ET ACCESSOIRES
= Oui 170 30-50 3
Gateaux a pate levée & Oui 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
S Oui 160 40-60 2
%ééigﬂ gzuf:gémage strudel, tarte E‘ ou 100200 30790 “;ﬂ
aUx fruits) S Oui 160 - 200 40-90 A 2
= Oui 160 25-35 3
Biscuits/Tartelettes Oui 160 25-35 L
Oui 150 35-45 4 2
= Oui 180 - 210 30-40 3,
Chouquettes Oui 180 - 200 35-45 L L
& oui 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Oui 90 150-200 3
Meringues Oui 90 140-200 4, 2
S Oui 90 140-200 >, 3 1.
Pizza/Focaccia |z| oul 190250 1520 12
Oui 190 - 250 20-50 A 2
Pizza surgelée |z| oul 230 1020 “;U
Oui 230 - 250 10-25 A 2
A , = Oui 180 - 200 40-55 3
E(?;z)?eu;usf:g;umes, quiche et Oui 180 - 200 45 - 60 -\..i—...,- ,\_”é,
& Oui 180 - 200 45-60 2 S 1,
= Oui 190 - 200 20-30 3
}/eoulgﬁle{(—%/:nt/biscuits a pate Oui 180 - 190 20 - 40 -\éu- L
oui 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lossgesptes o 5 oi  wom0 s 2
Agneau/Veau/ Beeuf/Porc 1 kg E' Oui 190 - 200 80-110 é
PAti de porc avec grattons 5 Oui 180 - 190 110-150 3,
Poulet/lapin/canard 1 kg E' Oui 200 - 230 50-100 @
Dinde / Oie 3 kg = . 190 - 200 100-160 2,
%(l);:sgrr]\t?eur)four/en papillote E‘ Oui 170 - 190 30 - 45 @
L(te(?r?]r;ggss, fcaorLcJIrSgettes, aubergines) Oui 180 - 200 50-70 '\---3‘_—-"--"
Pain grillé |f| 5 250 2-6 ,\_‘f‘sﬂ_,
Filets/tranches de poisson E' - 230 - 250 15-30* ,\_f._,_ 1;;
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RECETTE FONCTION PREFE‘Z’;UF' TEMPERATURE (°C) DUREE (Min) NIVEAU ET ACCESSOIRES
iovées amburgers i : 250 15-300 L2y
Poulet roti 1-1,3 kg Oui 200 - 220 55-70% 2 1,
Roti de boeuf saignant 1 kg Y Oui 200 - 210 35-50 ** ég
Gigot d'agneau/jarret Oui 200- 210 60-90* 3 |
Pommes de terre roties Y Oui 200 - 210 35-55 L
Légumes gratinés - 200 - 210 25-55 ;;g
Viandes et pommes de terre Oui 190 - 200 45 - 100 *** ,\é“_ “1=,
Poisson et légumes & Oui 180 30 - 50 *** ,‘é, Q;,
Lasagnes & viande & Oui 200 50 - 100 *** _\é“_ “1=,
Repas complet : - ) 5 3 1
tarte aux fruits (niveau 5)/ lasagne 5 Oui 180 - 190 40-120%%* — =
(niveau 3)/ viande (niveau 1)
Rotis/rotis farcis - 170 - 180 100-150 3

*Tourner les aliments a mi-cuisson
** Au besoin, retournez les aliments aux deux tiers
de la cuisson.

***Temps approximatif : les plats peuvent étre retirés du four en tout temps, selon vos préférences personnelles.

La durée de cuisson ne comprend pas la phase de préchauffage : nous vous conseillons de placer les aliments dans le four et
de régler le temps de cuisson seulement aprés avoir atteint la température désirée.

Aveennn ~ AF=r  J 1 T TS
ACCESSOIRES . ST Plat de cuisson sur la grille Lechefrlte'/Gouttlere .ou . R . Gouttiére/ Léchefrite avec
Grille métallique el plat de cuisson sur grille Gouttiere/Léchefrite ,
métallique 1 200 ml d'eau
métallique
s N 7~ R = M &
FONCTIONS | 1= & @ XL & %
onvection Chaleur Pulsée Pizza UISSO.? grosse Gril Turbo gril Eco Chaleur Pulsée
naturelle piéce

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que le four a
refroidi avant d'effectuer tout
entretien ou nettoyage.

N'utilisez pas de nettoyeurs

vapeur. I'appareil.

SURFACES EXTERIEURES

Netto¥ez les surfaces a 'aide d'un chiffon en

microfibres humide. Si elles sont trés sales, ajoutez

quelques gouttes de détergent a pH neutre. Essuyez

avec un chiffon sec.

N'utilisez pas de détergents corrosifs ou abrasifs.

Si l'un de ces produits entre en contact par

inadvertance avec les surfaces de l'appareil, nettoyez-

Ihe im_rgédiatement avec un chiffon en microfibre
umide.

SURFACES INTERIEURES

« Aprés chaque utilisation, laissez le four refroidir et
nettoyez-le, de préférence lorsqu’il est encore tiéde,
pour enlever les dépdts ou taches laissés par les

N’utilisez pas de laine d’acier,
de tampons a récurer abrasifs,
ou des détergents abrasifs

ou corrosifs, ils pourraient
endommager les surfaces de

Utilisez des gants de protection.

L’appareil doit étre débranché
de I'alimentation principale
avant d’effectuer des travaux
d’entretien.

résidus de nourriture.

Pour enlever la condensation qui se serait formée lors
de la cuisson d’aliments avec une forte teneur en eau,
laissez le four refroidir complétement et essuyez-le
avec un chiffon ou une éponge.

- La porte peut facilement étre enlevée et replacée
pour faciliter le nettoyage de la vitre

+ Nettoyez le verre de la porte avec un détergent
liquide approprié.

ACCESSOIRES

Immergez les accessoires dans une solution liquide de
lavage aprés I'utilisation, en les manipulant avec des
maniques s'ils sont encore chauds. Utilisez une brosse
a vaisselle ou une éponge pour enlever les résidus
d’aliments.
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ENLEVER ET REINSTALLER LA PORTE

1. Pour enlever la porte, ouvrez-la complétement et
abaissez les loquets jusqu’a qu’ils soient déverrouillés.

2. Fermez le plus possible la porte.

Tenez la porte fermement avec les deux mains, ne la
tenez pas par la poignée.

Enlevez simplementla porte en continuant a la fermer
tout en la tirant vers le haut (a) jusqu'a ce qu'elle soit
dégagée de ses appuis (b).

Placez la porte sur un coté, en I'appuyant sur une
surface douce.

3. Réinstallez la porte en la placant devant le four
pour aligner les crochets des charnieres avec leurs
appuis et attacher la partie supérieure sur son appui.

4, Abaissez la porte pour ensuite I'ouvrir
completement.

Abaissez les loquets dans leur position originale :
Assurez-vous de les abaisser complétement.

5. Essayez de fermer la porte et assurez-vous qu’elle
est alignée avec le panneau de commandes. Sinon,
répétez les étapes précédentes.

REMPLACEMENT DE LAMPOULE

1. Débranchez le four de I'alimentation électrique.

2. Dévissez le couvercle de I'ampoule, remplacez
I'ampoule, et revissez le couvercle.

3. Rebranchez le four a 'alimentation électrique.
Veuillez noter : Utilisez des ampoules halogénes de 25 W/230
V type G9, T300 °C.

Lampoule utilisée dans le produit est spécifiqguement congue

pour des appareils domestiques et n'est pas adaptée pour un
éclairage général de la piece dans la maison (Réglementation
CE 244/20009).

Ces ampoules sont disponibles auprés de notre Service
apres-vente. - Ne manipulez pas les ampoules a mains

nues, les traces laissées par vos empreintes pourraient les
endommager. Avant d'utiliser le four, assurez-vous que le
couvercle de I'ampoule a bien été remis en place.

NETTOYAGE DES VERRES DES PORTES

1. Apres avoir enlevé la porte et l'avoir placée sur une
surface matelassée, les poignées vers le bas, appuyez
sur les deux fermetures en méme temps et enlevez le
bord supérieur de la porte en le tirant vers vous.

2. Soulevez et tenez fermement la vitre intérieure
avec les deux mains, enlevez-la et placez-la sur une
surface matelassée avant de la nettoyer.

3. R)emontez le panneau intermédiaire (marqué d'un
«R»

Avant de remonter le panneau intérieur : Pour
placer correctement les parois de verre, assurez-
vous que la marque « R » se trouve dans le coin

gauche. En premier, insérez la longue partie de la
vitre marquée d'un « R » dans les appuis des guides,
abaissez-la ensuite en place. Répétez cette
procédure pour les deux parois de verre.

4. Replacez le bord supérieur : un déclic indique qu’il
est bien placé. Assurez-vous que le joint est bien placé
avant de remonter la porte.
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DEPANNAGE

Probleme . WfCause possible Solution

Le four ne fonctionne pas.

L'écran affiche la lettre « F »
suivi d'un numéro ou d'une

lettre.

L'écran affiche le message ) o
- Température trop éleveée.

« Hot » et la fonction ne
démarre pas.

Vs ..
L'écran indique un texte | Une autre langue est

. paramétrée.

difficile a lire et semble
cassé.

Coupure de courant.
. Débranchez de I'alimentation
- principale.

© Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que
. le four est bien branché.

. Eteignez puis rallumez le four pour voir si le probleme
persiste.

¢ Prenez en note le numéro qui suit la lettre « F » et

Défaillance du four. © contactez le Service Apres-vente le plus pres.

- Laissez le four refroidir avant d'activer la fonction.
© Sélectionnez une fonction différente.

: Contactez votre Centre de service aprés-vente le plus proche.

ASSISTANCE

Lorsque vous contactez
notre Service aprés-vente,
veuillez indiquer les codes
figurant sur la plaque
signalétique de votre
produit.




Prirucnik za vlasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI NASEG

PROIZVODA.

" HR

A Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe uredaja.

OPIS PROIZVODA

;. \l;pra\llljaékakploéa (
1 . Ventilator i kruzni grijac¢ (ne
........... Q) Q) 2, Ven gri
= — 3. Zarulja
4. Vodilice reSetke
2.0 /{ 4. 6 (rg;irﬂije oznavéena)na stijenci
e ° odjeljka za pecenje
s LI 5. Vrata
6. Gornji %rijaé/roétilj
7. ldentifikacijska plocica
(ne skidati)
sk .7
45040
: ng\
L L]
OPIS UPRAVLJACKE PLOCE
F °¢
e i @ ;?0 " 60
=] 1 . ) .
¢ i 220. .80
B | el
...... . vesee @ _ 200+ . +100
PO ' . . e
: = ® 160 40 . :
1 23 4 5 6
1. GUMB ZA ODABIR 3. POSTAVLJANJE VREMENA 6. GUMB TERMOSTATA

Za ukljucivanje pecnice odabirom
funkcije.

Okrenite u polozaj O za
iskljucivanje pecnice.
2.SVJETLO

Kada je pe¢nica ukljucena,

.....

pritisnite O da biste ukljucili ili
iskljucili svjetlo u pecnici.

Za pristupanje postavkama
vremena pecenja, odgodenog
pokretanja i mjeraca vremena.

Za prikaz vremena kada je
pecnica iskljucena.
4,ZASLON

5. GUMBI ZA PODESAVANJE

Za promjenu postavki vremena
pripreme jela.

Okrenite kako biste odabrali
potrebnu temperaturu prilikom
ukljucivanja funkcija kojima se
ru¢no upravlja.

Napominjemo: Vrsta gumba moZe se razlikovati ovisno o modelu. Ako su gumbi na pritiskanje, pritisnite srediste gumba kako

biste ga oslobodili iz leZista.
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DODATNI PRIBOR

PRIKUPLJANJE SOKOVA*

| S—

Za lakSe umetanje ili vadenje
dodatnog pribora.

Upotrebljava se za pecenje
kruha i peciva, ali i pecenki,
ribe u ovitku itd.

Upotrebljava se kao plitica

za pecnicu za peCenje mesa,
ribe, povrca, focaccia i sl. ili

se postavlja ispod Zi¢ane
resetke za prikupljanje sokova

Upotrebljavajte za pripremu
namirnica ili kao nosac tavi,
kalupa za kolace i ostalog
posuda prikladnog za
upotrebu u pecnici.

pecenja.

* Dostupno samo na odredenim modelima

Broj komada i vrsta dodatnog pribora moze varirati, ovisno o kupljenom modelu.
Ostali dodatni pribor moze se odvojeno kupiti u postprodajnom servisu.

UMETANJE ZICANE RESETKE | OSTALOG
PRIBORA

+ ReSetku umetnite na Zeljenu razinu tako da je drzite
malo nagnutu prema gore i tako da najprije postavite
podignuti straznji dio (okrenut prema gore).

KLIZNE VODILICE | VODILICE RESETKI

Zatim je vodoravno klizno pomaknite uzduz vodilica
koliko god je moguce.

- Ostali dodatni pribor, kao $to je pladanj za pecenje,
treba se umetnuti vodoravno tako da klizi na
vodilicama.

Prije upotrebe pecnice uklonite zastitnu traku [a], a
zatim skinite zastitnu foliju [b] s kliznih vodilica.

UKLANJANJE KLIZNIH VODILICA [c]

Povucite donji dio klizne vodilice da biste odvojili
donje kuke (1J) i klizne vodilice povucite prema gore
skidaé’)uc'i ih sgornjih kuka (2).

PONOVNO POSTAVLJANJE KLIZNIH VODILICA [d]
Zakvacite gornje kuke na vodilice reSetki (1) pa zatim
pritisnite donji dio kliznih vodilica na vodilice resetki

sve dok donje kuke ne kliknu (2).

PRVA UPOTREBA

u-ll“

ﬁ

|
N

Y

[c] [d]

HII%é\TI\:(JIANJE I PONOVNO POSTAVLJANJE VODILICA
1. Vodilice redetki skinite tako da ¢vrsto uhvatite
vanjski dio vodilice i povucete je prema sebi da biste
po'g)oru i dva interna zatika izvukli iz lezista.

2. Ponovno ih postavite tako da ih postavite blizu
unutrasnjosti i najprije umetnete dva zatika u njihova
lezista. Zatim vanjski dio postavite u blizinu njegovog
leziSta, umetnete nosac i ¢vrsto ga pritisnete prema
stijenci unutradnjosti da biste provjerili je li vodilica
resetke dobro ucvriéena.

1. POSTAVLJANJE VREMENA

Morat cCete postaviti vrijeme kada prvi put
ukljucujete uredaj: pritisnite ® sve dok ikona ® i
dvije znamenke sata ne zapocnu treperiti na
zaslonu.

N _ .
T
JHILILIL
Upotrijebite + ili - za postavljanje sata i pritisnite ®

za potvrdu. Dvije znamenke minuta zapocet c¢e

treperiti.

Upotrijebite +ili - za postavljanje minuta i pritisnite ®
za potvrdu.

Napomena: Kada ikona @ treperi, primjerice nakon duljeg
nestanka struje, morat ¢ete ponovno postaviti vrijeme.

2. ZAGRIJAVANJE PECNICE

Nova pecnica moze ispustati mirise koji su nastali

tijekom proizvodnje: to je potpuno uobicajeno.

Stoga preporucujemo da prije pocetka pripreme

jela'pecnicu zagrijete kako bi se uklonili moguci

neugodni mirisi. Uklonite zastitne kartone ili
rozirne folije iz pecnice i izvadite dodatni pribor
oji se nalazl u pecnici. o

Otprilike jedan sat pecnicu zagrijavajte na 250 °C.
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Za to vrijeme pecnica mora biti prazna.
Napomena: preporucuje se prozraciti prostoriju nakon prve

upotrebe uredaja.

FUNKCLE

KONVENCIONALNO
Za pecenje bilo kojeg jela na samo jednoj razini.
DIZANJE

Kako bi se omogucilo ucinkovito dizanje tijesta
za kolace ili slastice. Gumb termostata okrenite na
ikonu kako biste ukljucili ovu funkciju.

B KRUZENJE ZRAKA
Z/

Za istovremeno pecenje razlicitih jela na istoj
temperaturi na nekoliko polica (maksimalno tri). Ova
funkcija moze se upotrebljavati za pripremu razlicitih
vrsta hrane, a da se mirisi ne prenose s jedne vrste
hrane na drugu.

&\ | PIZZA
Za pecenje razlicitih vrsta i veli¢ina pizza i kruha.
Bilo bi dobro da zamijenite polozaj plitica za pecenje
na polovici pecenja.
%a ECO FORCED AIR (EKO

€| TERMOVENTILACIJA)
Za pecenje pecenki i punjenih komada mesa na jednoj
resetki. Pretjerano isusivanje namirnica sprijec¢eno je
blagim, intervalnim kruzenjem zraka.
Kada je ova EKO funkcija u upotrebi, svjetlo ¢e ostati
iskljuceno tijekom pecenja, no moze se ponovno
ukljuciti pritiskom na O .
~~| ROSTILJ

Za rostiljanje odrezaka, kebaba i kobasica,
ﬁripremu gratiniranog povrca ili tostiranje kruha.
od rostiljanja mesa preporucujemo upotrijebiti
Eliticu za sakupljanje sokova koji nastaju tijekom
uhanja: posudu postavite na bilo koju razinu ispod
reSetke i dodajte 200 ml vode.

= TURBO GRILL

& Rostiljanje velikih komada mesa (butova,
rostbifa, piliéa{. Preporucujemo upotrebu plitice za
sakupljanje viska tekucine za prikupljanje sokova koji

SVAKODNEVNA UPORABA

I’
—_

_l

nastaju tijekom kuhanja: posudu postavite na bilo
koju razinu ispod resetke i dodajte 200 ml vode.

MAXI COOKING

XLZ1Za pecenje velikih komada mesa (ve¢ih od 2,5
kg). Preporucujemo da meso okrecete tijekom pecenja
kako biste osigurali da se obje strane ravhomjerno
zaEeku. Preporucujemo i da meso Cesto premazujete
kako bi se izbjeglo'da se pretjerano isusi.

BOTTOM HEATING (GRIJANJE S DNA)

Korisno za stvaranje korice na dnu jela.

Funkcija se takoder pre[porucv:uje za sporo kuhanje, za
dovrsavanje kuhanja jela iznimno tekuce konzistencije
ili koncentriranih sosova i umaka.

®A BREAD AUTO (AUTOMATSKO PECENJE
KRUHA)

Ova funkcija automatski bira idealnu temperaturu i
vrijeme pecenja za kruh. Pazljivo slijedite recept kako
biste ostvarili najbolje rezultate . Funkciju ukljucite
dok je pecnica hladna.

—> PASTRY AUTO (AUTOMATSKO PECENJE
=3 SLASTICA)

Ova funkcija automatski bira idealnu temperaturu i
vrijeme pecenja za kolace. Funkciju ukljucite dok je
pecnica hladna.

-%/) SMARTCLEAN (PAMETNO CISCENJEI)

Djelovanje pare otpustene tijekom ovog
posebnog ciklusa cis¢enja na niskoj temperaturi
omogucuje lako otklanjan#'e prljavstine i ostataka
hrane. Ako Zelite ukljuciti funkciju pametnog ¢is¢enja
+~Smart Clean”, ulijte 100 — 120 ml pitke vode na dno
pecnice i zatim okrenite gumb za odabir i gumb
termostata u polozaj ikone . Polozaj ikone ne
odgovara temperaturi koja se doseZe tijekom ciklusa
¢iscenja.

1. ODABERITE FUNKCIJU

Funkciju odaberite tako da okrenete gumb za odabir
prema simbolu funkcije koju trebate: ukljucit ¢e se
zaslon i oglasit ¢e se zvucni signal.

2. UKLJUCIVANJE FUNKCIJE

RUCNO

Funkciju koju ste odabrali pokrenite tako da okrenete
gumb termostata kako biste postavili trazenu
temperaturu.

Napominjemo: Tijekom pecenja mozete promijeniti funkciju
okretanjem gumb za odabir ili podesiti temperaturu
okretanjem gumba termostata. Funkcija se nece pokrenuti
ako je gumb termostata u polozaju O /AUTO. MozZete

postaviti vrijeme kuhanja, vrijeme zavrietka kuhanja (samo
ako ste postavili vrijeme kuhanja) i mjerac vremena.
DIZANJE

Za pokretanje funkcije ,Rising” (ispiranje) okrenite
gumb termostata u poloZaj za ispiranje (40 stupnjeva)
I stavite gumb u klasi¢ni poloZaj; Ubacite hranu u
pecnicu nakon si?nala predgrijanja. Prekrijte tijesto
mokrom krpom ili stavite posudu s vodom na dno
otvora za stvaranje vlaznog okruzenja.

SMART CLEAN (PAMETNO CISCENJE)

Da biste ukljucili funkciju ¢is¢enja ,Smart Clean”,

ulijte 100 — 120 ml pitke vode na dno pecnice, a

zatim okrenite gumb za odabir i gumb termostata
prema ikoni ol Funkcija ¢e se automatski ukljuciti: na
zaslonu Ce se prikazati vrijeme preostalo do zavrsetka;
naizmjeni¢no s porukom ,HYD".

-

¢

Napominjemo: PoloZaj ikone ne odgovara temperaturi koja
se doseze tijekom ciklusa cis¢enja.
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Napomena: moze se programirati samo vriﬁeme zavrietka
ove funkcije. Trajanje se automatski postavlja na 35 minuta.

3. ZAGRIJAVANJE | PREOSTALA TOPLINA

Nakon pokretanja funkcije zvucni signal i ikona <4
koja treperi na zaslonu oznacavaju da je uklju¢ena
faza zagrijavanja pecnice.
Kad se dostigne postavljena temperatura, ikona
Eo_cfne stalno svijetliti i oglasava se novi zvucni signal
oji oznacava da se namirnice mogu staviti u pecnicu i
priprema hrane moze poceti.
Napomena: Postavljanje namirnica u pecnicu prije zavréetka
zagrijavanja moZe nepovoljno utjecati na zavrsne rezultate
ecenja.
Rlakorjw zavrietka pripreme hrane i iskljucenja funkcije,
ikona 2§ moze i dalji biti vidljiva na zaslonu ¢ak i
nakon $to se ventilator iskljuci, Sto znaci da u pecnici
jo$ ima zaostale topline.
Napomena: Vrijeme nakon kojega se ikona iskljucuje, razli¢ito
je jer ovisi o nizu ¢cimbenika, kao $to su temperatura okoline
i funkciji koja je bila u upotrebi. U svakom slucaju, proizvod
se smatra isklju¢enim kad je strelica na gumbu za odabir
okrenuta u polozaj O .

4. PROGRAMIRANJE PECENJA

Trebat cete odabrati funkciju prije no $to zapocnete s
programiranim pecenjem.

TRAJANJE

Drzite pritisnutim ® sve dok ikona &® i “00:00”
zapoc¢nu treperiti na zaslonu.

Upotrijebite + ili - za postavljanje potrebnog
vremena pecenja i pritisnite ® za potvrdu.

Funkciju ukljucite okretanjem gumba termostata na
potrebnu temperaturu: oglasit ¢e se zvu¢ni signal i na
zaslonu ¢e se oznaciti da je pecenje zavrseno.
Napomena: Kako biste ponistili vrijeme kuhanja koja ste
postavili, pritis¢ite ® sve dok ikona (& zapocne treperiti na

zaslonu, a zatim upotrijebite — za ponovno postavlﬂary'e

a

vremena kuhanja na “00:00". To vrijeme pripreme ukljucuje
fazu zagrijavanja. 3
PROGRAMIRANJE VREMENA ZAVRSETKA
PECENJA/

ODGODE POCETKA

Nakon postavljanja vremena pripreme hrane,
pokretanje funkcije moze se odgoditi programiranje
vremena zavrsetka: pritisnite (U sve dok ikona A¥ i
trenutacno vrijeme zapocnu treperiti na zaslonu.

N
(
l\\

=
¥ L

Vs

Upotrijebite + ili - za postavljanje zeljenog vremena
zavrsetka i pritisnite (*y za potvrdu.

Funkciju ukljucite okretanjem gumba termostata na
potrebnu temperaturu: funkcija ostaje pauzirana sve
dok se ne pokrene automatski u vrijeme izracunato na
temelju vremena zavrsetka pripreme hrane.
Napomena: Ako Zelite ponistiti postavky, iskljucite pe¢nicu
okretanjem gumba za odabir u poloig 0/ AUTO.

Funkcija odgode pokretanja nije dostupna za funkcije
Rostilj i Turbo rostilj.

KRAJ KUHANJA

Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se oznaciti
da je funkcija zavrsena.

@
Okrenite ﬁumb za odabir kako biste odabrali drugu
funkciju ili u O kako biste iskljucili pecnicu.
Napomena: Ako je uklju¢en mjera¢ vremena, na zaslonu ce
se naizmjeni¢no prikazivati “END”i preostalo vrijeme.

5. POSTAVLJANJE MJERACA VREMENA

Ta opcija ne prekida ili programira pecenje, ali
omogucuje vam da zaslon upotrebljavate kao mjerac
vremena dok je funkcija uklju¢ena ili kada je pecnica
iskljuena.

Drzite pritisnutim ® sve dok & ikona “00:00” i “00:00”
zapoc¢nu treperiti na zaslonu.

Upotrijebite + ili - za postavljanje vremena i
Eritisnite ® za potvrdu.

ada mjerac¢ vremena zavrsi s odbrojavanjem
odabranog trajanja oglasit ¢e se zvucni signal.
Napomena: Mjerac vremena ponistite tako da drZite
pritisnuto ® dok ikona (J ne pocne treperiti, a zatim
upotrijebite - za ponovno postavljanje vremena na “00:00".

NAPOMENE

« Nemojte prekrivati dno pecénice aluminijskom
folijom.

+ Nemojte po dnu pecnice vudi posude i kalupe, to
moze dovesti do ostecenja emaijla.

« Nemojte postavljati tesSke predmeta na vrata i
nemojte se drzati za vrata.

63



TABLICA PECENJA

RECEPT FUNKCIJA ZAG:'JJ:VA' TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) RAZ'NP’;::;)RDATN'
= Da 170 30-50 >
Leavened cakes (Kolaci od = 2
dizanog tijesta) 2% Da 160 30-50 Y e
. 4
& Da 160 40 - 60 —1r
2
Punjeni kolat = Da 160 - 200 35-90 %
(torta od sira, strudl, vo¢ni kolac) Da 160 — 200 40 - 90 .\é,. .\é,.
3
= Da 160 25 -35
Keksi / vocne tortice Da 160 25-35 3
Da 150 35 - 45 42
= Da 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Peciva za princes = 4 2
iy Da 180 - 200 35-45
& Da 180 - 200 35-45 (>, 3 1
= Da 90 150 - 200 3
Meringues (Poljupci) Da 90 140 - 200 1 4 ) - 2 ,
& Da 90 140-200 >, 3 1
. = Da 190 - 250 15-50 /2
izza/Focaccia
Da 190 - 250 20-5 A 2
rosen bisaa 2 o oisse = Da 250 10-20 3,
rozen pizza (Zamrznuta pizza
Da 230-250 10-25 A 2
3
= Da 180 - 200 40 - 55 =
Slani kolaci = 4 2
(pita od povréa, quiche) Da 180 - 200 45 -60 A, AR
& Da 180 - 200 45-60 2 S 1,
= Da 190 - 200 20 - 30 3
Vols-au-vent/krekeri od lisnatog = 4 2
testa Da 180 - 190 20-40 2
Da 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lazanje / zapecena tjestenina / 2
kaneloni / kolaci s vo¢em E Da 190 - 200 45-65 —J
Janjetina / teletina / govedina / 3
Svinjetina 1 kg = Da 190 - 200 80-110 3,
Pecena svinjetina s hrskavom 3
Koicom 3 2 Da 180 - 190 110-150 > |
Pile / zec / patka 1 kg = Da 200 - 230 50-100 (2,
Puran/guska 3 kg = — 190 - 200 100-160 2|
Baked fish (Pecena riba)/en 5
papillote = Da 170 - 190 30 - 45 s
(file, cijela)
Nadjeveno povrce = 3
(rajcice, tikvice, patlidzani) Da 180 - 200 50-70 ~e
Prepeceni kruh |f| 5' 250 2-6 -\..?...,-
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ZAGRIJAVA-

RAZINA I DODATNI

RECEPT FUNKCUJA NJE TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) PRIBOR
Riblji fileti/komadi ] — 230 - 250 15-30% 4 3.
Kobasice / raznijici / rebarca / 5 4
pljeskavice - 250 15-30% Aveeeen PSS
Peceno pile 1 - 1,3 kg Da 200 - 220 s5-70% 2 .1,
Slabij ¢ d cenj <
: ekmq ije pe¢eno govede pecenje Da 200 - 210 35 _ 50 ** 3
Janjeci but/koljenica Y Da 200 - 210 60 - 90 ** 1 3 j
Roast potatoes (Pe¢eni krumpir) Da 200 - 210 35-55 2
Zapeceno povrée Y — 200 - 210 25 - 55 { 3 ]
Meso i krumpiri Da 190 - 200 45-100% 4 1
Riba i povrce & Da 180 30 - 50 *** ,\é“_ L 2 ;
Lasagne i meso & Da 200 50 - 100 *** q_;m \ ! |
Kompletno jelo: 5 3 1
Voéna torta (razina 5)/lasagne & Da 180 - 190 40-120*%* = | |
(razina 3)/meso (razina 1)
Peceno meso/punjeno peceno 3
recer — 170 - 180 100-150 (>,

* Okrenite hranu na polovici pecenja
** Okrenite hranu na dvije tre¢ine pecenja (po potrebi).

*** Procijenjeno trajanje: hrana se moze izvaditi iz pe¢nice u razli¢ita vremena, ovisno o zeljama.

Navedeno vrijeme ne ukljucuje fazu predgrijanja: preporu¢ujemo da namirnice stavite u pecnicu i vrijeme pecenja postavite

tek kada se dosegne potrebna temperatura.

A ~En — r | S
DODATNI . P wiv lecé za pece.rlje/plltlce’a'za . . Plitica za sakupljanje viska
PRIBOR o, . Lim za pecenje na zicanoj skupljanje suvisne tekucine Plitica za sakupljanje viska .. " .
Zicana resetka L s . . N " . . tekudine/plitica za pecenje
resetki ili lim za pecenje na zicanoj tekucine/plitica za pecenje
P 5200 ml vode
redetki
FUNKCIJE — & XL] | & |%e|
) Forced Air (Kruzenje . Maxi cooking . Turbo grill (Turbo  Eco forced air (Eko
Konvencionalno Pizza . ; Grill el I
zraka) (Maksi kuhanje) rostilj) termoventilacija)

CISCENJE | ODRZAVANIJE

Provjerite je li se uredaj ohladio
prije obavljanja zahvata
odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Ne upotrebljavajte parne Cistace. uredaja.

Ne upotrebljavajte celi¢nu vunu,
abrazivne zZice ili abrazivna/
korozivna sredstva za c¢is¢enje
jer bi to moglo ostetiti povrsinu

Pecnicu morate iskopcati iz
napajanja prije bilo kakvih
zahvata odrzavanja.

Nosite zastitne rukavice.

VANJSKE POVRSINE

Ocistite povrsine vlaznom krpom od mikro vlakana.
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH
neutralno%deterdienta. Dovrsite suhom krpom.

Ne upotrebljavajte nagrizajuca ili abrazivna sredstva
za cisc¢enje. Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno
dode u dodir s uredajem, odmah ocistite vlaznom
krpom od mikro vlakana.

UNUTARNJE POVRSINE

- Nakon svake upotrebe ostavite pecénicu da se ohladi

i zatimlJ;e ocistite, po moguc¢nosti dok je jos topla kako

Iﬁiste uklonili sve taloge ili mrlje prouzrocene ostacima
rane.

Kako biste osusili kondenzaciju koja se stvorila kao

rezultat pecCenja s visokim udjelom vode ostavite

Eec’nicu da se do kraja ohladi, a zatim je obrisite
rpom ili spuzvom.

« Vrata se mogu lako skinuti i postaviti kako bi se

olaks$alo ciS¢enje stakla

« Staklo vrata Cistite odgovaraju¢im tekucim

deterdZzentom.

DODATNI PRIBOR

Dodatni pribor namocite sa sredstvom za pranje
posuda odmah nakon uporabe; upotrijebite rukavice
za pecnicu ako su jos vrudi. Ostatke hrane lako moZete
ukloniti ¢etkicom ili spuzvom.
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SKIDANJE | POSTAVLJANJE VRATA

1. Vrata skinite tako da ih do kraja otvorite i spustite
zasune dok ne dodu u polozaj za odbravljivanje.

2. Zatvorite vrata koliko god to mozete.

Cvrsto uhvatite vrata s obje ruke; ne drzite ih za rucku.
Vrata jednostavno skinite tako da ih nastavljate
zatvarati dok ih istovremeno vucete prema gore (a)
dok se ne otpuste iz svog lezista (b).

Stavite vrata sa strane, oslanjajuci ih na meku
povrsinu.

3. Ponovno postavite vrata pomicuci ih prema
pednici, poravnavajuci kuke Sarki s leZistima i
ucvrscujuci gornji dio na njegovo leziste.

4. Spustite vrata pa ih otvorite do kraja.
Sarke spustite u njihov pocetni poloZaj: provjerite
jeste li ih do kraja spustili.

5. Pokusajte zatvoriti vrata i provjerite jesu li .
poravnata s uEravIJackom plo¢om. Ako nisu, ponovite
gore opisane korake.

ZAMJENA ZARULJE

1. Iskopdajte Eec’nicu iz struje.

2. Odvijte pokrov svjetla, zamijenite zarulju i ponovno
zavijte pokrov na svjetlo.

3. Ponovno ukopcajte pecnicu u struju.

Napomena: Upotrebljavajte samo halogene Zarulje od 25
W/230V, tip G9, T300 °C.

Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je namijenjena za
kucanske uredaje i nije prikladna za rasvjetu u kuc¢anstvu
(Uredba EZ 244/2009).

Zarulje su dostupne u nasem postprodajnom servisu. —
Zaruljama ne rukuge goloruki jer bi ih otisci prstiju mogli
ostetiti. Ne upotrebljavajte pecnicu prije nego $to ponovno
postavite pokrov svjetla.

CISCENJE STAKLENIH VRATA
1. Nakon skidanja vrata i n{'(ihovog postavljanja na
meku povrsinu s ru¢ckom okrenutom prema dolje,

istovremeno pritisnite dvije pri¢vrsne kopce i izvadite
gornji rub vrata tako da ga povucete prema sebi.

2. Podignite i ¢vrsto uhvatite unutarnje staklo s obje
ruke, izvadite ga i postavite na meku povrsinu prije
¢is¢enja.

@\

3. Ponovno postavite srednju staklenu plohu
(oznaceni slovom “R")

rije postavljanja unutarnje staklene plohe: Kako

iste pravilno postavili staklene plohe provjerite
moze li se oznaka “R” vidjeti u lijevom kutu. Najprije
umetnite dugu stranu stakla oznacenu slovom “R" u
potporna lezista, pa je zatim spustite u polozaj.
Ponovite postupak za obje staklene ploﬁe.

—

\ o/

|4

4. Namjestite gornji rub: Klik ¢e oznaciti to¢no
postavljanje. Provjlerite je li brtva pri¢vrscena prije
ponovnog postavljanja vrata.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem  Moguéiuzrok

Peénica ne radi.

Nestalo je struje.
- Doslo je doisklju¢enja iz
- mreze.

- Provjerite ima li struje u mrezi i je li pecnica ukopcana u
¢ struju.

- Iskljucite i ponovno ukljucite pecnicu kako biste

. provjerili javlja li se kvar i dalje.

Na zaslonu se prikazuje
slovo ,F” iza kojeg slijedi
broj ili slovo.

- Kvar pecnice.

Obratite se najblizem postprodajnom servisu za
- korisnike i navedite broj iza kojeg slijedi slovo,F".

Na zaslonu se E)/rikazuje
poruka “Hot” (Vruce) i
odabrana se funkcija ne
pokrece.

Previsoka temperatura.

Pustite da se pec¢nica ohladi prije ukljucivanja funkcije.
- Odaberite drugu funkciju.

Tekst na zaslonu nije jasan i Postavljen je neki drugi jezik.

¢ini se da je u kvaru.

Obratite se najblizem postprodajnom servisnom centrul.

KORISNICKA PODRSKA

Kada se obracate nasem
servisnom centru navedite
kodove navedene na
identifikacijskoj plocici
proizvoda.
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Manuale d'uso

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN NOSTRO

PRODOTTO.

T

A Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le istruzioni

di sicurezza.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

;. \P/annelllo aor?andi
1 . Ventola ed elemento
"""""" @ @ riscaldante circolare (non visibile)
— — 3. Luce
. ?.I”Gri| lie Ia’éerali !
P00 0 (R s il livello & indicato sulla parete
e ° della cavita)
3.1 f 5. Porta
6. Resistenza superiore/grill
7. Targhetta matricola
(da non rimuovere)
sk .7
45040
: ng\
] ]
DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI
F °C
Ry 0 @ R l(A
=] B o L. . i
& | @
S"";‘ . . . ..... ® _
: i
1 23 4 5 6
1. MANOPOLA DI SELEZIONE 3.IMPOSTARE LORA 6. MANOPOLA TERMOSTATO

Per accendere il forno
selezionando una funzione.

Ruotare in posizione O per
spegnere il forno.

2. LAMPADA

A forno acceso, premere O per
accendere o spegnere la luce di
cavita del forno.

Per accedere alle impostazioni
della durata di cottura, dell'avvio
ritardato e del timer.

A forno spento, per visualizzare
I'ora.

4. DISPLAY

5. TASTI DI REGOLAZIONE

Per modificare le impostazioni di
durata.

Ruotare per selezionare la
temperatura desiderata attivando
le funzioni manuali.

Note: Il tipo di manopola pud variare a seconda del modello. Se le manopole sono attivate a pressione, spingere verso il basso
il centro della manopola per sbloccarla dalla relativa sede.
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ACCESSORI

GRIGLIA

LECCARDA* PIASTRA DOLCI * GUIDE DI SCORRIMENTO *

T f

Per facilitare I'inserimento o la

Utilizzare per cuocere gli Utilizzare come teglia da Utilizzare per la cottura di : _ _ .
rimozione degli accessori.

alimenti o come supporto per forno per cucinare carne, tutti i prodotti di panetteria

teglie, tortiere e altre pentole  pesce, verdure, focacce, ecc. o e pasticceria, ma anche per

daforno. posizionare sotto la griglia per arrosti, pesce en papillotte,
raccogliere i succhi di cottura. ecc.

* Disponibile solo su alcuni modelli
Il numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del modello acquistato.
E possibile acquistare separatamente altri accessori presso il Servizio Assistenza Tecnica.

INSERIRE LA GRIGLIA E GLI ALTRI ACCESSORI

« Inserire la griglia tenendola leggermente inclinata
verso l'alto, appoggiando dapprima il lato posteriore
rialzato - orientato verso l'alto - sul livello desiderato.
In sequito, farla scivolare orizzontalmente sulle guide

GUIDE SCORREVOLI E GRIGLIE LATERALI

fino a fine corsa.
- Gli altri accessori, per esempio la teglia, vanno inseriti
orizzontalmente facendoli scivolare sulle guide.

Prima di utilizzare il forno rimuovere il nastro di
protezione [a] e successivamente rimuovere la
pellicola protettiva [b] dalle guide di scorrimento.

[a]

RIMOZIONE DELLE GUIDE DI SCORRIMENTO [c]
Tirare la parte inferiore della guida di scorrimento
per sganciare i ganci inferiori (1) e tirare le guide

di scorrimento verso l'alto, rimuovendole dai ganci
superiori (2).

RIMONTAGGIO DELLE GUIDE DI SCORRIMENTO [d]
Agganciare i ganci superiori alle guide dei ripiani
(1?, quindi premere la parte inferiore delle guide di
scorrimento contro le guide dei ripiani, fino a far

PRIMO UTILIZZO

[d]

RIMUOVERE E RIMONTARE LE GRIGLIE LATERALI

1. Per rimuovere le griglie laterali, impugnare la
parte esterna della griglia e tirarla verso di sé per
estrarre il supporto e i due perni interni dai rispettivi
alloggiamenti.

2. Per riapplicare le griglie laterali, posizionarle vicino
alla parete interna del forno e inserire dapprima i

due perni nei rispettivi alloggiamenti. Posizionare
quindi la parte esterna vicino alla sua sede, inserire il
supporto e spingere con decisione verso la parete del
forno per fissare saldamente la griglia.

1. IMPOSTARE L'ORA

Alla prima accensione, &€ necessario impostare l'ora:
premere ® finché sul display lampeggiano l'icona
© e le due cifre relative all'ora.

N
nininln

L
Q

Utilizzare + o - per impostare I'ora e premere ® per
confermare. Le due cifre dei minuti iniziano a

lampeggiare.
Utilizzare + o - perimpostare l'ora e premere ® per

confermare. A .
Note: quando l'icona ® lampeggia, ad esempio dopo una
prolungata interruzione di corrente, & necessario impostare ['ora.

2. RISCALDAMENTO DEL FORNO

Un nuovo forno puo rilasciare degli odori dovuti alla
lavorazione di fabbrica: questo & normale. Prima di
cucinare gli alimenti & dunque raccomandato di
riscaldare a vuoto il forno per rimuovere ogni odore.
Rimuovere protezioni di cartone o pellicole
trasparenti e togliere gli accessori dal forno.
Riscaldare il forno a 250 °C per circa un'ora.
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Durante questa procedura il forno deve essere
vuoto.

FUNZIONI

Note: si consiglia di arieggiare il locale dopo il primo utilizzo
dell'apparecchio.

STATICO

I—/ Per cuocere qualsiasi tipo di pietanza su un solo
ripiano.

.~~~ LIEVITAZIONE

P . . . .. . .

| Per agevolare la lievitazione di impasti dolci o
salati. Ruotare la manopola termostato sull’icona per
attivare la funzione.

(gg TERMOVENTILATO
Z/

Per cuocere contemporaneamente su piu
ripiani (massimo tre) alimenti diversi che richiedono
la medesima temperatura di cottura. Questa funzione
permette di eseguire la cottura senza trasmissione di
odori da un alimento all'altro.

A | PIZZA
Per cuocere diversi tipi e formati di pizza e

focaccia. Si consiglia di invertire la posizione delle
eglie a meta cottura.

% ECO TERMOVENTILATO

Per cuocere arrosti e arrosti ripieni su uno
stesso ripiano. La circolazione intermittente dell'aria
impedisce un'eccessiva asciugatura degli alimenti.

In questa funzione ECO la luce rimane spenta durante
la cottura e pu0 essere riaccesa premendo O .

“~| GRILL

Per grigliare bistecche, spiedini e salsicce,
cucinare verdure ?ratinate o tostare il pane.
Quando si griglia Ta carne, si consiglia di utilizzare
una leccarda per raccogliere i succhi di cottura:
posizionarla un livello sotto la griglia e aggiungere
200 ml di acqua potabile.

<=| TURBO GRILL

S| per arrostire grandi tagli di carne (cosce, roast
beef, pollo). Si consiglia di utilizzare una leccarda per

UTILIZZO QUOTIDIANO

~+

raccogliere i succhi di cottura: posizionarla un livello
sotto Ta griglia e aggiungere 200 ml di acqua potabile.

MAXI COOKING
)@ Per cuocere carni di grosse dimensioni (superiori

ai 2,5 kg). Si raccomanda di girare la carne durante

la cottura per farla rosolare su tutti i lati. Si consiglia
inoltre di irrorare la carne di tanto in tanto per evitare
che asciughi eccessivamente.

RESISTENZA INFERIORE

Utile per dorare le pietanze alla base. Funzione
consigliata anche per le cotture lente, per terminare
la cottura di piatti di consistenza molto liquida o per
concentrare salse e sughi.

» PANE AUTO

Questa funzione seleziona automaticamente
temperatura e tempo ideali per la cottura del pane.
Per ottenere i migliori risultati seguire attentamente la
ricetta. Attivare la funzione a forno freddo.

+ DOLCI AUTO

Questa funzione seleziona automaticamente
temperatura e tempo ideali per la cottura dei dolci.
Attivare la funzione quando il forno é freddo.

%/) SMART CLEAN

Lazione del vapore rilasciato durante questo
speciale ciclo di pulizia a bassa temperatura permette
i rimuovere facilmente sporco e residui di cibo. Per
attivare la funzione di pulizia "Smart Clean", dopo aver
versato 100 -120 ml di acqua potabile sul fondo della

cavita del forno, ruotare la manopola di selezione e
la manopola termostato in corrispondenza dell’icona
. la posizione dell'icona non corrisponde alla
temperatura raggiunta durante il ciclo di pulizia.

1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE

Per selezionare una funzione, ruotare la manopola di
selezione in corrispondenza del simbolo della funzione
desiderata: il display si accende e il forno emette un
segnale acustico.

2. AVVIARE UNA FUNZIONE

MANUALE

Per avviare la funzione selezionata, ruotare la
manopola termostato per impostare la temperatura
desiderata.

N

N ||>//

4

7

Note: durante la cottura sara possibile modificare la funzione
ruotando la manopola di selezione o regolare la temperatura
ruotando la manopola termostato. La funzione non si avvia
se la manopola del termostato si trova sulla posizione 0/
AUTO. Sara possibile impostare la durata, I'ora di fine cottura

(solo se & impostata una durata) e il timer.

LIEVITAZIONE

Per avviare la funzione "Lievitazione", ruotare la
manopola del termostato in posizione di lievitazione
(40 gradi) e portare la manopola di funzione in
posizione statica; Inserire gli alimenti nel forno dopo
Il segnale di preriscaldamento. Coprire I'impasto con
un panno bagnato o mettere una pentola d'acqua sul
fondo della cavita per creare un ambiente umido.

SMART CLEAN

Per attivare la funzione di pulizia "Smart Clean", dopo
aver versato 100 - 120 ml di acqua potabile sul fondo
della cavita del forno, ruotare la manopola di selezione
e la manopola termostato in corrispondenza dell’icona
[0l La funzione si attiva automaticamente: il display
yﬁ\t{;g[jzza il tempo rimanente al termine; alternato con

¢

Nota bene: la posizione dell'icona non corrisponde alla
temperatura ragbglunta durante il ciclo di pulizia.
Note: sara possibile programmare solo l'ora di fine della
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funzione. La durata e automaticamente impostata a 35
minuti.
3. PRERISCALDAMENTO E CALORE RESIDUO

Una volta avviata la funzione, un segnale acustico e il
lampeggio dell'icona % sul display segnalano che &
attiva la fase di preriscaldamento.

Al raggiungimento della temperatura impostata,
I'icona smette di lampeggiare e viene emesso un
nuovo segnale acustico per indicare che é possibile
introdurre gli alimenti e procedere alla cottura.

Note: Introdurre gli alimenti nel forno prima della fine del
preriscaldamento puo avere effetti negativi sui risultati della
cottura.

Al termine della cottura e con la funzione disattivata,
e possibile che I'icona #J rimanga visibile sul display
per indicare la presenza di calore residuo.

Note: il tempo di spegnimento dell'icona puo variare
perché dipende da una serie di fattori, come la temperatura
ambiente e la funzione utilizzata. In ogni caso, il prodotto
puo essere considerato spento quando il puntatore della
manopola di selezione sitrovasu" 0"

4. PROGRAMMAZIONE DELLA COTTURA

Per programmare la cottura & necessario aver
selezionato precedentemente una funzione.

DURATION (DURATA)

Premere @ tante volte fino a che sul display
lampeggiano I'icona & e "00:00".

2
[

I
I
L

v l\\
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.
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Utilizzare + o - perimpostare la durata desiderata,

quindi premere ® per confermare.

Attivare la funzione ruotando la manopola termostato
in corrispondenza della temperatura desiderata

0 necessaria: un segnale acustico e il display
avviseranno del termine della cottura.

Note: Per annullare la durata impostata, premere ® tante
volte fino a che sul display lampeggia licona ®, quindi
utilizzare - per riportare la durata a "00:00" La durata
impostata include la fase di preriscaldamento.

PROGRAMMARE L'ORA DI FINE COTTURA/
AVVIO RITARDATO

Una volta impostata una durata sara possibile
osticipare l'avvio della funzione, programmandone
‘ora di fine: premere (Y fino a che suldisplay non

lampeggiano l'icona /¥ e |'ora corrente.

NI
101,

L
L4

Utilizzare + o - per impostare I'ora di fine cottura
desiderata e premere (1) per confermare.
Avviare la funzione ruotando la manopola termostato
in corrispondenza della temperatura desiderata: la
funzione rimarra in pausa fino all'avvio automatico,
calcolato in base all'ora di fine cottura selezionata.
Note: per annullare l'impostazione, spegnere il forno

ruotando la manopola di selezione 0/ AuTo. .
La funzionalita di ritardo di avvio non e disponibile

—

art

]
XY

per le funzioni Grill e Turbo Grill.

FINE COTTURA

Un segnale acustico e il display avvisano del termine
della funzione.

e
i
&
Ruotare la manopola di selezione per selezionare una

funzione diversa o su O per spegnere il forno.

Note: se attivo il timer, il display mostrera la scritta "END" in
alternanza al tempo rimanente.

5. IMPOSTAZIONE DEL TIMER

Questa opzione non interrompe né programma la
cottura ma permette di utilizzare il display come
contaminuti, sia durante una funzione attiva che
guando il forno e spento.

Continuare a premere @ fino a quando l'icona &,
"00:00" e "00:00" iniziano a lampeggiare sul display.
N )
1NN
UL

Sa g

N

=

Q

Utilizzare + o - per impostare la durata desiderata e
Bremere ® per confermare.

n segnale acustico avvisera del termine del conto
alla rovescia.
Note: Per annullare il timer, tenere premuto ® fino a quando
l'icona @& inizia a lampeggiare, quindi utilizzare - per
rinortare I'ora 2 "00-00N"

NOTE

« Non coprire l'interno del forno con pellicola di
alluminio.

« Non trascinare pentole o tegami sul fondo del
forno, perché cosi facendo si potrebbe rovinare lo
smalto.

« Non posizionare oggetti pesanti sulla porta e non
aggrapparsi alla porta.

71



TABELLA DI COTTURA

RICETTA FUNZIONE PRERISC. TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) LIVELLO E ACCESSORI
= Si 170 30-50 3
Torte lievitate Si 160 30-50 ,\é,_
Si 160 20-60 A
'(I;%rr‘;g 1;;Iirfgi;cranag(_gio, strudel, torta |z| o 160~ 200 3290 “;U
di frutta) Si 160 - 200 40-90 A 2
= Si 160 25-35 3
Biscotti/Tortine Si 160 25-35 L
S Si 150 35-45 4 2
= Si 180 - 210 30-40 3
Bigné Si 180 - 200 35-45 4 2
Si 180 - 200 35-45 L
= Si 90 150-200 3
Meringhe Si 90 140-200 4, 2
i 90 140-200 (>, 3 1.
= Si 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia S‘I 190 - 250 20- 50 ,\é, ;
' = Si 250 10-20 3
Flzza surgelata Si 230-250 10-25 & 2
= Si 180 - 200 40-55 3
'(I;grr’;g fj?lx/a;redure, quiche) Si 180 - 200 45 - 60 "‘é"‘ '\‘é"
Si 180 - 200 45-60 2, 3 .1
= Si 190 - 200 20-30 3.
;/]%Iéa;;-vent/Salatini di pasta Si 180 - 190 20 - 40 -\...i—...,- i
& Si 180 - 190 20-40 2> /3, 1
T = s w00 as-es 2,
/?gggello / Vitello / Manzo / Maiale |z| Si 190 - 200 80 - 110 “;U
ér;gsto di maiale con cotenna @ S| 180 - 190 110 - 150 “;ﬂ
Pollo/Coniglio/Anatra 1 kg = Si 200 - 230 50-100 2,
Tacchino / Oca 3 kg = - 190 - 200 100-160 2,
resceal formo /al cartoccio = Si 170 - 190 30-45 L2
Yerdure fipiene Si 180 - 200 50-70 o
pomaodori, zuccning, me anzane)
Pane tostato E' 5' 250 2-6 ,\_E._,_
Filetti / tranci di pesce |f| - 230 - 250 15-30* .~ \Viv;
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RICETTA FUNZIONE PRERISC.  TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) LIVELLO E ACCESSORI
Salsicce / Spiedini / Costine / 5 4
Hamburger If‘ - 250 15-30 * Aveeenn r oS
Pollo arrosto 1-1,3 kg Y Si 200 - 220 55-70 ** .\__%,_,. \WLVI
Roast beef al sangue 1 kg Si 200- 210 35-50% 3
Cosciotto di agnello / Stinchi Y Si 200 - 210 60 - 90 ** { 3 j
Patate arrosto Si 200- 210 35-55 2
Verdure gratinate Y - 200 - 210 25-55 t 3 ]
Carne & Patate Si 190 - 200 45-100%% 4 1
Pesce & Verdure Si 180 30 - 50 *** .\é,. L 2 ;
Lasagne e carne & Si 200 50 - 100 *** ,\éﬁ ! ! i
Pasto completo: 5 3 1
Crostata (livello 5) / lasagne (livello & Si 180 - 190 40-120*** = |
3) / carne (livello 1)
Arrosti / Arrosti ripieni - 170 - 180 100 - 150 { 3 j

* Ruotare il cibo a meta cottura

** Ruotare gli alimenti a due terzi della cottura (se necessario).

*** La durata e approssimata: i piatti possono essere estratti dal forno in momenti diversi, a seconda delle preferenze

personali.

La durata indicata non comprende la fase di preriscaldamento: si consiglia di inserire gli alimenti nel forno e di impostare la
durata della cottura solo al raggiungimento della temperatura desiderata.

Aveennn ~ AF=r  J 1 T TS
ACCESSORI S - - Teglia / Leccarda o teglia su . Leccarda / teglia con 200 ml
Griglia Recipiente su griglia - Leccarda / Teglia \
griglia d'acqua
s N 7~ R = M &
FUNZIONI — & X1 % %
Statico Termoventilato Pizza Maxi cooking Grill Turbo Grill Eco termoventilato

PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi che il forno si sia
raffreddato prima di effettuare
qualsiasi intervento di
manutenzione o pulizia.

Non utilizzare pulitori a vapore.

SUPERFICI ESTERNE

Pulire le superfici con un panno in microfibra umido.
Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di
detergente neutro. Asciugare con un panno.

Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi. Se

uno di questi prodotti entra inavvertitamente in
contatto con le superfici dell'apparecchio, pulire
immediatamente con un panno in microfibra umido.

SUPERFICI INTERNE

« Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il forno e
pulirlo preferibilmente quando & ancora tiepido per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di

Non utilizzare lana metallica,
pagliette abrasive o detergenti
abrasivi/corrosivi, perché
potrebbero danneggiare le
superfici dell'apparecchio.
Indossare guanti protettivi.

Il forno deve essere scollegato
dalla rete elettrica prima di
effettuare qualsiasi tipo di
manutenzione.

cibo;

per asciugare la condensa dovuta alla cottura di
alimenti ad alto contenuto di acqua, usare a forno
freddo un panno o una spugna.

« La porta puo essere facilmente rimossa e rimontata
per facilitare la pulizia del vetro

« Pulire i vetri della porta con detergenti liquidi
specifici.

ACCESSORI

Mettere a bagno gli accessori con detersivo per piatti
dopo l'uso, maneggiandoli con guanti da forno, se
ancora caldi. | residui di cibo possono essere rimossi
con una spazzola per piatti o con una spugna.
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RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DELLA PORTA

1. Per rimuovere la porta, aprirla completamente e
abbassare i fermi fino alla posizione di sblocco.

2. Chiudere la porta fino a quando & possibile.
Prendere saldamente la porta con entrambe le mani,
evitando di tenerla per la maniglia.

Per estrarla facilmente, continuare a chiuderla e

contemporaneamente tirarla verso l'alto (a) finché non

esce dalle sedi (b).
Togliere la porta e appoggiarla su un piano morbido.

3. Perrimontare la Porta, avvicinarla al forno
|

allineando i ganci delle cerniere alle proprie sedi e
ancorare la parte superiore agli alloggiamenti.

4. Abbassare la porta e poi aprirla completamente.
Abbassare i fermi nella posizione originale: fare
attenzione che siano completamente abbassati.

5. Provare a chiudere |a porta, verificando che sia
allineata al pannello di controllo. Se non lo fosse,
ripetere tutte le operazioni.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

1. Scollegare il forno dalla rete elettrica.

2. Svitare il coperchio dalla luce, sostituire la
lampadina e riavvitare il coperchio sulla luce.

3. Ricollegare il forno alla rete elettrica.

Note: %tilizzare lampadine alogene da 25 W/230V di tipo G9,
T300 °C.

La lampadina utilizzata nel prodotto e progettata
specificamente per gli apparecchi domestici e non e

adatta all'illuminazione generale degli ambienti domestici
(Regolamento CE 244/2009).

Le lampade sono disponibili presso il Servizio Assistenza
Tecnica. - Non maneggiare le lampadine a mani nude,
perché le impronte (?igitali potrebbero danneggiarle. Non
far funzionare il forno senza prima aver riposizionato il
coperchio.

PULIZIA DEI VETRI DELLA PORTA

1. Dopo aver smontato la porta e averla appoggiata
su un ripiano morbido con la maniglia verso il basso,
premere contemporaneamente le

ed estrarre il profilo superiore della porta tirandolo
Verso

di sé.

2. Sollevare e prendere saldamente il vetro interno
con due mani, rimuoverlo e appoggiarlo su un piano
morbido prima di eseguire la pulizia.

ue clip di fissaggio

3. Rimontare il pannello intermedio (contrassegnato
con "R")

prima di rimontare il pannello interno: Per
posizionare correttamente i pannelli di vetro,
assicurarsi che il marchio "R" sia visibile nell'angolo
sinistro. Inserire innanzitutto il lato lungo del vetro
contrassegnato con la lettera "R" nelle sedi di
supporto, quindi abbassarlo in posizione. Ripeta
questa procedura per entrambi i pannelli di vetro.

4. Rimontare il profilo superiore: Un clic indichera il
posizionamento corretto. Verificare che la tenuta sia
salda prima di rimontare la porta.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Il forno non funziona.

Il display visualizza la

lettera "F" seguita da un

numero o da una lettera.

Il display visualizza il
messaggio "Hot" (Caldo) e

la funzione selezionata non

si avvia.

Il display visualizza un

testo poco chiaro e sembra
essere guasto.

_ Possibile causa

. Interruzione di corrente

¢ elettrica.

. Disconnessione dalla rete
. principale.

Soluzione

¢ Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia
- collegato all'alimentazione elettrica.

. Spegnere e riaccendere il forno e verificare se

. l'inconveniente persiste.

* Errore forno.

. Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti piu vicino
¢ eindicare il numero che segue la lettera "F".

- Temperatura troppo alta.

. Lasciar raffreddare il forno prima di attivare la funzione.
- Selezionare una funzione diversa.

¢ Unaltra lingua impostata.

© Contatta il Servizio Assistenza Tecnica pil vicino.

ASSISTENZA

Quando si contatta il
nostro Servizio Assistenza,
indicare i codici riportati
sulla targhetta di
identificazione del
prodotto.




Naudojimo vadovas

DEKOJAME, KAD PERKATE MUSY GAMIN].

LT

PrieS naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite saugos

instrukcijas.

GAMINIO APRASYMAS

1. Valdymo skydelis
Tod, @ @ 2. Ventiliatorius ir ziedinis
kaitinimo elementas (nesimato)
— — 3. Lempa
. al Skersings grotel!é‘s‘ ekyie)
2. s 1 ygis nurodytas orkaités priekyje
e f ° 5. Durelés
L i 6. Virsutinis kaitinimo elementas
/ kepintuvas
7. Duomeny lentelé
(nenuimkite)
sk .7
45040
: ng\
L L]
VALDYMO PULTO APRASYMAS
F °¢
B JE ;?0 " 60
=) B . ) .
D . ¢ i 220. .80
o w e ® _ 20- .10
: o = e 180° 20 e
: X 160 140
1 23 4 5 6
1. PASIRINKIMO RANKENELE 3. LAIKO NUSTATYMAS 6. TERMOSTATO RANKENELE
Naudojama jjungti orkaite ir Jjungiami gaminimo laiko Pasukite ir pasirinkite reikiama

pasirinkti funkcija.

Noredami iSjungti orkaite,
pasukite j padétj O.

2. LEMPUTE

Kai orkaité jjungta, paspauskite O
ir jjunkite arba isjunkite orkaités
lempute.

nustatymail, atidétas paleidimas ir
laikmatis.

Kai orkaite iSjungta, rodomas
laikas.

4. EKRANAS

5. REGULIAVIMO MYGTUKAI

Naudojami keisti gaminimo laiko
nustatymus.

temperaturg, kai naudojate
neautomatines funkcijas.

Atkreipkite démesj: Rankenélés tipas gali skirtis priklausomai nuo modelio. Jei rankenélés suaktyvinamos jas paspaudziant,
paspauskite vidurine rankenélés dalj, kad ji issokty.
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PRIEDAI

GROTELIULENTYNA — SKYSCIUSURINKIMO — KEPIMOSKARDA*

PADEKLAS *

| S—

Skirta maistui gaminti

arba naudoti kaip atrama

Euodams, pyragy skardoms ir
itiems gaminimo indams.

Naudojamos kaip orkaites
padéklas kepant mésg, zuvj,
darzoves, italiskg duonele

ir pan. arba kaip skysciy
surinkimo skarda, kai kepant
jstatoma po grotelémis.

*Tik tam tikruose modeliuose

Atsizvelgiant j jsigyta modelj, priedy skaicius ir tipas gali skirtis.

GROTELES *

Kepti duonai ir kitiems
gaminiams i$ teslos, bet taip
pat ir kepsniams, Zuviai folijoje
ir kt.

Palengvina priedy jstatyma ir
iséemima.

Kity priedy galima nusipirkti atskirai i$ aptarnavimo po jsigijimo skyriaus.

PGROTELIY IR KITY PRIEDY JSTATYMAS
- Laikydami Siek tiek pakreiptas j virsy jstatykite

Tuomet jstumkite j skersines groteles iki galo.
« Kitus priedus, pvz., kepimo skarda, reikia jstatyti

groteles reikiamame lygmenyje ir pirmiausia atremkite horizontaliai j skersines groteles.

pakelty galine groteliy dalj (nukreipta j virsy).

SLANKIOJANCIOS GROTELES IR SKERSINES GROTELES

Prie$ pradédami naudotis orkaite pasalinkite
apsaugine plévele [a] ir nuo slankiojanciy groteliy
pasalinkite apsaugine folijg [b].

SLANKIOJANCIY GROTELIY ISEMIMAS [c]

Patraukite apatine sIankiojanéiLf(grotequ dalj, kad
atkabintumete apatinius kabliukus (1), tada traukite
slankiojancias groteles aukstyn ir nuimkite jas nuo
virsutiniy kabljuk%(Z).

SLANKIOJANCIY GROTELIU |[STATYMAS [d]
Uzkabinkite virSutinius kabliukus ant skersiniy groteliy
(1), tada spauskite apatine slankiojanciy groteliy

dalj link skersiniy groteliy, kol uzsifiksuos apatiniai

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

kabliukai (2).

[c]

SKERSINIY GROTELIY ISEMIMAS IR |[STATYMAS

1. Jei norite iSimti skersines groteles, tvirtai suimkite
iSorine kreipiamosios dalj ir triktelékite j save, kad
iStrauktumete atramg ir du vidinius kaiscius.

2. Jei norite vél jdéti skersine groteles, pridékite

jas prie angos ir |statykite du kaiscius j jiems skirtas
vietas. Pridekite iSorine dalj prie jos vietos, jstatykite
atrama ir tvirtai spustelékite prie sienelés, kad
skersinés grotelés tinkamai uzsifiksuoty.

[d]

1. LAIKO NUSTATYMAS

Pirma karta jjungus prietaisg, reikés nustatyti laika:
Spauskite @, kol ekrane ims mirkséti piktograma ©
ir du valandy skaitmenys.

N
minfnln

L
Q.

Naudodamiesi + arba - nustatykite valandas ir
patvirtinkite paspausdami ® . Ekrane mirksés du
minutéms skirti skaitmenys.

Naudodamiesi + arba - nustatykite minutes ir
patvirtinkite paspausdami @ .

Atkreipkite demesj: Kai mirksi piktograma ®, pvz, atsinaujinus
elektros tiekimui, jums reikés nustatyti laikg is naujo.

2. |JKAITINKITE ORKAITE

I3 naujos orkaités gali sklisti nuo gamybos likes
kvapas: tai visiskai normalu. Kad pasisalinty
gamybos metu like kvapai, pries pradedant gaminti
maista, rekomenduojama |Kaitinti tuscig orkaite. Tik
pries tai is orkaités iSimkite kartonines apsaugines
dalis, apsaugine plevel%lré)rledus.

1ka|itir:jkite orkaite iki 250 °C ir palikite veikti apie
valanda.

Tuo metu orkaité turi bati tuscia.
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Atkreipkite démesj: Panaudojus prietaisg pirma karta,
rekomenduojama isvédinti kambarj.

FUNCTIONS (FUNKCLJOS)

TRADICINIS GAMINIMAS

— 1 Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos
lentynos.

--~| TESLOS KILDINIMAS

=1 Puikiai tinka saldZiai arba pikantiskai teslai
kildinti. Norédami jjungti Sig funkcija, sukite
termostato rankenéle iki atitinkamos piktogramos.
(230 PRIV. ORO SR.

Naudojama gaminant kelis patiekalus, kuriems
reikalinga ta pati gaminimo temperatuara ir gaminant
ant keliy (daugiausia trijy) lentyny tuo Eaéiu metu. Sig
funkcija galima naudoti jvairiems patiekalams gaminti
- maisto kvapai nepersiduoda i$ vieno maisto | kita.
PIZZA (PICA)
—| Kepti skirtingy rasiy picoms ir duonai. |puséjus
gaminimui galima pakeisti kepimo skardos padét;.

% ECO FORCED AIR (,ECO” PRIVERSTINE ORO
€| CIRKULIACIJA)

Tinka gaminant didelius mésos ir didelius mésos
gabalus su jdaru ant vienos lentynélés. Gaminamam
maistui neleidzia isdziati kintamas oro srautas.

Kai naudojama EKO funkcija, lemputé lieka isjungta
viso gaminimo metu, taciau jg galima laikinai jjungti
paspaudus O .

w~| KEPINTUVAS

Naudojama ant groteliy kepti didkepsnius,
kebabus ir desreles, gaminti darzoves ir uzkepéles ar
paskrudinti duona.
Jei mésg kepate ant groteliy, naudokite skysciy
surinkimo skarda, kurioje susirinkty patiekalo sultys:
skysciy surinkimo skardg jstatykite bet kuriame
lygmenyje po grotelémis ir jpilkite j ja 200 ml
geriamojo vandens.
g TURBO GRILL

Dideliy mésos gabaly (kojy, jautienos ir vistienos
kepsniy) kepimas. Rekomenduojama jstatyti skysciy

KASDIENIS NAUDOJIMAS

surinkimo skardg, kurioje susirinktqbpatiekalo sultys:
skysciy surinkimo skardg jstatykite bet kuriame
lygmenyje po grotelémis ir jpilkite j ja 200 ml
geriamojo vandens.
MAXI COOKING

XEZI Dideliy mésos gabaly (sverian¢iy daugiau nei 2,5
kg) kepimas. Kad abi gabalo pusés tolygiai apskrusty,
[Ipuséjus gaminimui, mésg rekomenduojama apversti.
aip pat rekomenduojama gaminimo metu mésg
subadyti, kad ji per daug neisdziaty.
BOTTOM HEATING (APATINIS SILDYMAS)

| Naudingas norint apskrudinti patiekalo apacia.
Sig funkcijg galima naudoti létam gaminimui, baigiant
gaminti labai skystus patiekalus arba sutirstinant
padazus ir uzpilus.

@A BREAD AUTO (AUTOMATINE DUONOS
KEPIMO FUNKCIJA)

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausia
temperatura ir gaminimo blada duonai. Geriausiy
rezultaty pasieksite vadovaudamiesi receptu.
Aktyvinkite funkcija, kai orkaité atvésusi.

Ié/i PASTRY AUTO (AUTOMATINIS
KONDITERIJOS GAMINIY KEPIMAS)

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausiag
temperaturg ir gaminimo budg konditerijos
kepiniams. Aktyvinkite funkcija, kai orkaité atvésusi.
%/) SMARTCLEAN

Valymo ciklo metu specialiai iSleidZziami Zzemos
temperaturos garai, kad galétuméte be vargo pasalinti
neSvarumus ir maisto likuc¢ius. Norédami suaktyvinti
»Smart Clean” valymo funkcija, jpilkite 100-120 ml
geriamojo vandens j orkaités apacia, tada pasukite
pasirinkimo rankenéle ir termostato rankenéle ties
piktograma. Piktogramos padétis neatitinka
temperaturos, pasiektos valymo ciklo metu.

1. PASIRINKITE FUNKCIJA

Norédami pasirinkti reikiamga funkcija, sukite
asirinkimo rankenéle iki reikiamos funkcijos simbolio.

ﬁijungs ekranas ir pasigirs garso signalas.

2. JJUNKITE FUNKCUJA

MANUAL (NEAUTOMATINES)

Norédami jjungti pasirinkta funkcija, sukite termostato
rankenéle ir nustatykite reikiama temperatura.

Atkreipkite démesj: S nustatyma galite keisti gaminimo
metu pasukdami pasirinkimo rankenéle arba reguliuoti
temperatlrg pasukdami termostato rankenéle. Funkcija
neveiks, jei termostato rankenélé bus nustatyta j padétj
0 /AUTO. Jus galite nustatyti gaminimo laika, gaminimo

pabaigos laika (kai nustatytas gaminimo laikas) ir laikmatj.

TESLOS KILDINIMAS

Norédami jjungti ,Teslos kildinimo” funkcija, sukite
termostato rankenéle iki kildinimo (40 laipsn.) ir
nustatykite funkcijos rankenéle j jprasta padét;j;
Nuskambéjus jkaitinimo signalui jdékite maistg |
orkaite. Uzdenkite tesla drégnu ranksluostéliu arba
apacioje padékite inda su vandeniu, kad buty sukurta
drégna aplinka.

SMART CLEAN

Kad aktyvintuméte ,Smart Clean” valymo funkcija,
jpilkite 100-120 ml geriamojo vandens j orkaités
apacia, tada pasukite pasirinkimo rankenéle ir
termostato rankenéle ties flpiktograma. Funkcija
bus aktyvinta automatiskai: ekrane bus rodomas iki
pabaigos likes laikas; pakaitomis su ,HYD".
(.- L

I
I e
¢

Atkreipkite démesj: Piktogramos padétis neatitinka
temperaturos, pasiektos valymo ciklo metu.

o
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Atkreipkite démesj: Galima uzprogramuoti tik Sios funkcijos
pabaigos laika. Trukmeé automatiskai nustatoma 35 minutés.

3. ISANKSTINIS JKAITINIMAS IR LIKUTINE
SILUMA

Kai funkcija jau veikia, pasigirsta garso signalas,

o ekrane mirksinti piktograma < nurodo, kad
vykdomas jkaitinimas.

Kai pasiekiama nustatyta temperatura, piktograma
ima 3viesti nuolat ir pasigirsta garsinis signalas,
prane$antis, kad maista galima deti &vidq ir gaminti.
Atkreipkite démesj: Jei maistg jdésite j orkaite dar
nepasibaigus jkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo
rezultatu.

Pasibaigus gaminimo procesui ir iSjungus funkcija,
ekrane net ir iSsijungus ausinimo ventiliatoriui gali
bati ir toliau matoma 4§ piktograma, kuri nurodo, kad
skyriuje dar yra likutinés Silumos.

Atkreipkite démesj: Piktogramos issijungimo laikas skiriasi

ir priklauso nuo jvairiy faktoriy, tokiy kaip kambario
temperatUra ir naudota funkcija. Bet kuriuo atveju, gaminys
laikomas isjungtu, jei pasirinkimo rankenéles indikatorius
nustatytas | padétj O.

4. GAMINIMO PROGRAMAVIMAS

Jums reikés pasirinkti funkcija prie$ pradedant
gaminimo programavima.

TRUKME

Sggté?)lglite ®, kol ekrane ims mirkséti piktograma @ ir

Naudodamiesi +arba - nustatykite reikiama
gaminimo laiko trukme, tada paspausdami ®
atvirtinkite.
orédami jjungti funkcija, sukite termostato rankenéle
ir nustatykite reikiama temperatira. pasigirs garso
sbig'nalas, o ekrane bus rodoma, kad gaminimas
aigtas.
Atkreipkite démesj: Jei norite atSaukti nustatytag gaminimo
laika, spauskite @, kol ekrane mirksés piktograma (®,
tada naudodamiesi - nustatykite,00:00" gaminimo laika. |
bendrajj gaminimo laikg néra jtraukta jkaitinimo fazeé.
GAMINIMO PABAIGOS LAIKO/
ATIDETO PALEIDIMO NUSTATYMAS

Nustacius gaminimo trukme galima atidéti funkcijos
paleidima uipro?ramavus gaminimo pabaigos laika.
spauskite (M, kol ekrane ims mirkséti piktograma

ir dabartinis laikas.

N oy — ?
[y huly
JLraL

Naudodamiesi + arba - nustatykite gaminimo
F\)labai os laika, o paspausdami é patvirtinkite.

orédami jjungti funkcija, sukite termostato
rankenéle Ir nustatykite reikiama temperatara:
funkcija bus pristabdyta, kol automatiskai jsijungs
nustatytu laiku, atsizvelgiant j pasirinktg gaminimo
pabaigos laika.

Atkreipkite démesj: Jei norite atSaukti nustatyma, isjunkite
orkaite pasukdami pasirinkimo rankenéle j padétj o/ AuTo.
Pradzios atidéjimo funkcija neveikia naudojant
kepimo ant groteliy ir intensyvaus kepimo funkcijas.
GAMINIMO PABAIGA

Garsinis signalas ir informacija ekrane pranes apie
gaminimo pabaiga.

I
It
@
Sukite pasirinkimo rankenéle, kad pasirinktuméte kitg
qukg:ijq, arba nustatykite ja j padetj O ir iSjunkite

orkaite.

Atkreipkite démesj: Jei veikia laikmatis, ekrane bus pakaitomis
rodomi,END" ir likes laikas.

5. LAIKMACIO NUSTATYMAS

Si parinktis suteikia galimybe naudotis ekranu kaip
laikmaciu, kai veikia gaminimo funkcija arba orkaité
yra iSjungta.
Spauskite ®, kol ekrane ims mirkséti piktograma &
ir ,00:00".
S

[

L

v )
IOt

Naudodamiesi + arba - nustatykite laika, o
Eas ausdami ® patvirtinkite.
ai elaigsis atgaliné laikmacio atskaita, isgirsite garso
signala.
At reiE ite déemesj: Jei norite atSaukti laikmatj, spauskite ®
, kol ekrane mirksés piktograma @, tada naudodamiesi -
nustatykite,00:00" laika.

PASTABOS

« Prietaiso viduje neklokite aliuminio folijos.

« Puody ir prikaistuviy niekada nevilkite per orkaités
dugng - galite pazeisti emalio danga.

- Nedékite sunkiy svoriy ant dureliy ir nesilaikykite
uz dureliy.
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GAMINIMO LENTELE

RECEPTAS FUNKCIJA IK:,::ISNI- TEMPERATURA (°C) TRUKME (Min.) LYGIS IR PRIEDAI
= Taip 170 30-50 3>
Mieliniai pyragai & Taip 160 30-50 _\“.2,;"_!,_
& Taip 160 40-60 —_
Fs%rr?ggi/?:gigsrélgrudelis, vaisiy E‘ Taip 160 - 200 35-90 “;ﬂ
oyragas) Taip 160 - 200 40-90 A 2
= Taip 160 25-35 3
Biskvitai / vaisiniai pyragéliai Taip 160 25-35 L
Taip 150 35-45 4 2
= Taip 180-210 30-40 3
Choux buns (Bandelés su jdaru) Taip 180-200 35-45 L L
S Taip 180-200 35-45 >, 3 1
= Taip 90 150-200 3
Morengai Taip 90 140-200 4, 2
S Taip 90 140-200 >, 3 V.
- = Taip 190 - 250 15-50 /2
Taip 190 - 250 20-50 22
ottt i = Taip 250 10-20 3,
Taip 230-250 10-25 22
B . = Taip 180-200 40-55 —_—
%E%joaﬁrggfalgai,apkepai su Taip 180-200 45-60 -\..i—...,- ,\_”é,
& Taip 180-200 45-60 e L,
= Taip 190-200 20-30 3
Slookenioct porageial 12T/ Taip 180-190 20-40 “,%, % 1
Lazanija / kepti makaronai / e o 0 B
makaronai su jdaru / apkepas su E' Taip 190-200 45-65 q;g
vaisials Ir suriu
Bieha / verena/ jautiena / = Taip 190-200 80-110 3 |
532'@ I;iﬁgliena su paskrudusia 5 Taip 180-190 110 - 150 m;u
Vistiena / triusiena / antiena 1 kg E' Taip 200-230 50-100 @
Kalakutiena / 2asiena 3 kg = ; 190-200 100-160 2,
Kepta zuvis / en papillote (Zuvis ) D)
Fgllél{(yii)a] ) = Taip 170-190 30-45 Ll
{ggg}gggircﬁ%ﬁisjos, baklazanai) Taip 180-200 50-70 '\---3‘_—-"--"
Skrudinta duona |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sn_,
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IKAITINI-

RECEPTAS FUNKCIJA VIAS TEMPERATURA (°C) TRUKME (Min.) LYGIS IR PRIEDAI
Zuvies filé / gabaléliai ] - 230-250 15-30% 4 3.
e T
Keptas visciukas 1-1,3 kg Taip 200-220 55-70% 2 1,
Kepta jautiena (puszalé) 1 kg Taip 200-210 35-50% 3|
Eriuko koja / karka Y Taip 200-210 60 - 90 ** K;,
Keptos bulvés Taip 200-210 35-55 2
Darzoviy apkepas Y - 200-210 25-55 K;,
Mésa ir bulvés Taip 190-200 45-100% 4 1
Zuvis ir darzovés & Taip 180 30 - 50 *** ,\é“_ “;,
Lazanija ir mésa & Taip 200 50-100 %% 4 1
Visas patiekalas: ) — ) 5 3 1
vaisinis pyragas (5 lygis)/ lazanija s Taip 180-190 40-120 *** o L
(3 lygis)/ mésa (1 lygis)
ggg’;}arinésa / idaryti dideli mésos ) 170-180 100-150 K;x

* Pragjus pusei gaminimo laiko, maista a\overskite

** Praejus dviem trec¢daliams gaminimo laiko, maistg apverskite
(jei reikia).

=% Apytikris laikas: atsizvelgiant j skonj, maistg i$ orkaités galima

iSimti ir kitu metu.

] trukme nejeina jkaitinimo fazés laikotarpis. Rekomenduojame sudéti maista j orkaite ir nustatyti gaminimo laika tik orkaitei

pasiekus reikiamga temperatQra.

Avenenn ~ A=~ | E— 1 T TS
PRIEDA Groteliy Lentyna Kepimo skarda ant groteli Kaerpblam0 i:kysfi)llt{rr?:zr:ta Skys€iy surinkimo padeéklas Skysciy surinkimo / kepimo
4 y P 9 4 pyragy . / kepimo skarda skarda su 200 ml vandens
groteliy
_— o \ <~ 4
— & 2 | £ %]
FUNKCIJOS Maxi cookin Turbo grill Eco forced air (,Eco’
Tradic. Gamin. Karstas oras Pizza (Pica) . 9 Kepti ant groteliy (Intensyvus priverstiné oro
(Maks. kepimas) L . .
kepinimas) cirkuliacija)

VALYMAS IR PRIEZIURA

Pries vykdydami prieziuros arba
valymo darbus, jsitikinkite, kad
orkaité atvéso.

Nenaudokite valymo garais
irenginiy.

Sveitikliy

ISORINIAI PAVIRSIAI

Pavirsius valykite dregna mikropluosto Sluoste.

Jei pavirsiai l[abai neSvarus, uzlasinkite kelis lasus
neutralaus pH ploviklio. Nusluostykite sausa Sluoste.
Nenaudokite koroziniy arba braiZzanciy valikliy. Jei
tokiy medziagy atsitiktinai patenka ant prietaiso, jas i3
karto nuvalykite drégna mirkopluosto Sluoste.

VIDINIAI PAVIRSIAI

- Kaskart panaudoje prietaisa, leiskite orkaitei atvésti,
tada jg nuvalykite, kol ji dar Silta, kad pasalintuméte
susikaupusius nesvarumus ir démes, atsiradusias nuo

Valydami nenaudokite abrazyviy Pries vykdant bet kokius
arba abrazyviy
eésdinanciy valymo priemoniy; jos atjungti nuo elektros tinklo.
Rlla“ pazeisti prietaiso pavirsius.

uvekite apsaugines pirstines.

/ prieziuros darbus, orkaite batina

maisto likuciy.

Kad iSgaruoty kondensatas, susidares gaminant

drégna maista, orkaités dureles atidarykite, o pavirsius
nuvalykite Sluoste ar kempine.

« Orkaites dureles lengvai nusiima ir uzsideda, kad
buty lengviau nuvalyti stiklg

« Dureliy stikla valykite tinkamu skystu plovikliu.

PRIEDAI

Panaudoje priedus, juos i$ karto uzmerkite vandenyje
su plovikliu; jei jie karsti, juos suimkite mavéedami
orkaités pirstines. Maisto likucius lengvai nuvalysite
Sepetéliu arba kempine.
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DURELIY ISEMIMAS IR |[STATYMAS

1. Kai norésite iSimti dureles, atidarykite jas iki galo
ir nuleiskite laikomuosius jtaisus, kol jie atsilaisvins.

2. Uzdarykite dureles.

Dureles laikykite tvirtai abiem rankom - nelaikykite
suéme uz rankenos.

ISimkite dureles atlikdami ‘ukuidarymo veiksma ir Siek
tiek patraukdami j virdy (a;, ad iSlaisvintumeéte is
tvirtinimo vietos (lb).

ISimtas dureles paguldykite ant minksto pavirsiaus.

3. ]statydami dureles pastumkite jas link orkaités,
supllgiuokite vyriy kabliukus tvirtinimo vietose ir
uzfiksuodami virsutine dalj.

4. Nuleiskite dureles, tada atidarykite iki galo.
Nuleiskite fiksatorius j pradine padétj: jsitikinkite, kad
juos visiskai nuleidote.

5. Pabandykite uzdaryti dureles ir patikrinkite, ar jos
lygiuojasi su valdymo skydeliu. Jei ne, pakartokite
pries tai apradytus veiksmus.

LEMPUTES KEITIMAS

1. Nuo orkaités atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite lemputés gaubtelj, pakeiskite lempute ir
vél prisukite gaubtelj.

3. Orkaite prijunkite prie elektros tinklo.

Atkreipkite démesj: Naudokite tik 25 W/230V G9 tipo, T300 °C
halogenines lemputes.

Sio prietaiso viduje esanti lemputé skirta naudoti tik

buitiniuose prietaisuose; ji netinka patalpy apsvietimui

namuose (EB reglamentas 244/2009).

Lempuciy jsigysite mUsy techninés priezitros centre. —

Nelieskite lempuciy plikomis rankomis, nes pirsty atspaudai
ali jas pazeisti. Orkaite galima naudoti tik pritvirtinus
emputés gaubtel].

DURELIY STIKLY VALYMAS

1. ISimtas dureles padékite ant minksto pavirsiaus
rankenéle j apacig, tuomet vienu metu paspauskite
du fiksatorius ir iSimkite virSutinj dureliy krasta,
patraukdami j save.

N

2. Pakelkite ir tvirtai laikykite vidinj stiklg abejomis
rankomis, o pries valant padékite ant minksto
pavirsiaus.

@\

3. Tarpinj stikla (pazymeta ,R”) jstatykite

pries jstatydami vidinj: Kad tinkamai jstatytumeéte
stiklus, patikrinkite, ar matote ,R” kairiajame kampe.
Pirmiausia j vietg jstatykite ,R” pazymeta ilgajj stiklo
krastg, tada jj nuleiskite. Abu stiklus jdékite
kartodami $ig procedura.

P

\ o/

|4

4, |statykite virSutinj krasta: tinkamai jstacius turi
pasigirsti spragteléjimas. Pries jstatant dureles
patikrinkite, ar tarpiklis yra vietoje.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Orkaité neveikia.

Ekrane rodoma ,F” raidé su Orkaités gedimas

skaiciais ar raidémis.

Ekrane rodomas
pranesimas ,Hot" (karsta) ir
pasirinkta funkcija neveikia.

Ekrane rodomas neaiskus
tekstas ir atrodo, kad
jrenginys yra sugedes.

%Sprendimas

HfGaIima priezastis

© Netiekiamas maitinimas.
- ISjunkite i$ elektros tinklo.

© Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei
. prijungtas elektros maitinimas.

. Krosnele isjunkite, vél jjunkite ir patikrinkite, ar triktis

. nepasalinta.

Kreipkités j artimiausig techninés priezitros centrg ir
© nurodykite skaiciy po,F" raideés.

- Per aukita temperatQra.

 Palaukite, kol orkaite atves ir tik tada jjunkite funkcija.
© Pasirinkite kitg funkcija.

Nustatyta kita kalba.

¢ Kreipkités j artimiausig technines priezidros centra.

PARAMA

Kreipiantis j prieziaros
centra butina pateikti
gaminio duomeny
ploksteléje nurodytus
kodus.
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Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES MUSU PRODUKTU.

LV

A Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet drosibas noradijumus.

PRODUKTA APRAKSTS

;. ¥adib|as panelis veid
T, . Ventilators un aplveida
@ @ sildelements (nav redzams)
= = 3. Alpgaismojuma spuldze
4, Plauktu stiprinajumi
2.0 /{ 4. 6 (Imcwje?@s noradits L;Z gatavosanas
e ° nodalijuma sienas
3LV 5. Du%vis
6. Virséjais sildelements/grils
7. Datu plaksnite
(nenonemt)
g5 e .7
4 5.0
NS
=
] ]
VADIBAS PANELA APRAKSTS
F °C
== W
= : B e . 250, © 60
¢ " 220. .80
B | el
...... . veeee © _ 200- . +100
P . . 180" 120 """"""
: = 160 40
1 23 4 5 6
1. ATLASES SLEDZIS 3. LAIKA IESTATISANA 6. TERMOSTATA SLEDZIS

Lai ieslégtu cepeskrasni, izvéloties
funkciju.

Pagrieziet pozicija O, lai izsléegtu
cepeskrasni.

2. APGAISMOJUMS

Kad krasns ir ieslégta, nospiediet
O, laiieslégtu var izslegtu

cepeskrasns nodalijuma
apgaismojumu.

Lai pieklatu gatavo3anas laika
iestatijumiem, aizkavétajai
palaisanai un taimerim.

Lai paraditu laiku, kad krasns ir

izslégta.
4.DISPLEJS

5. REGULESANAS POGAS

Lai mainitu gatavosanas laika
iestatijumus.

Pagrieziet, lai atlasitu vélamo
temperaturu manualajam
funkcijam.

LOdzu, nemiet véra: Atkariba no modela tipa, pogas var bat dazada veida. Ja pogas ir iespéjams aktivizét nospiezot, lai poga

izvirzitos uz aru, nospiediet to tas centra.
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NOTEKPAPLATE *

CEPESPANNA * SLIDOSAS SLIECES *

To varat izmantot ka
cepeskrasns trauku

tadu édienu ka galas,
zivju, darzenu, fokacas
u.C. gatavosanai, ka ari
gatavosanas laika radusos
skidrumu savaksanai, ja
novietojat to zem stieplu
plaukta.

Izmantojiet partikas

Eatavoéanai vai par atbalstu
atliem, kaku veidném un

citiem gatavosanas traukiem.

* Pieejams tikai atseviskiem modeliem

Maizes un konditorejas
izstradajumu, bet ari cepesy,
papira ceptu zivju u.c. édienu
gatavosanai.

Vieglakai piederumu ielikanai
un iznemsanai.

Piederumu veids un skaits var atskirties atkariba no iegadata modela.
Citus piederumus var iegadaties atseviski pécpardosanas centra.

STIEPLU PLAUKTA UN CITU PIEDERUMU
IEVIETOSANA

- levietojiet stieplu plauktu vajadzigaja limeni, turot
to ieslipi uz augsSu un vispirms novietojot piepacelto
aizmuguréjo dalu (jabut véerstai uz augsu).

Pec tam bidiet to horizontala virziena gar sliecém, cik
talu vien iespé&jams.

- Citi piederumi, pieméram, cepespanna, ir jaievieto
horizontali, bidot tos pa sliecém.

SLIDOSAS SLIECES UN PLAUKTU STIPRINAJUMI

Pirms krasns lietoSanas no slidosajam sliecém
nonemiet aizsarglenti [a] un tad nonemiet
aizsargfoliju [b].

[al
SLIDOSO SLIECU IZNEMSANA [c]

Pavelciet slido3as slieces apaksdaly, lai atvienotu
apaksejos akus (1), un velciet slidosas slieces uz augsu,
nonemot tas no auE%,ééi':jiem akiem (2).

SLIDOSO SLIECU IEVIETOSANA [d]

Ieélgc('?’iet augséjos akus plaukta vadotneés (1), tad
spiediet slido3o sliecu apaksdalu pret plauktu
vadotném, lidz apakséjie aki fikséjas (2).

PIRMA LIETOSANAS REIZE

[c]

PLAUKTU STIPRINAJUMU IZNEMSANA UN
ATKARTOTA IEVIETOSANA

1. Lai iznemtu plauktu vadotnes, stingri satveriet
vadotnes aréjo dalu un velciet to virziena pie sevis,
izvelkot balstu un abas iek3éjas tapas no fiksatora.

2. Lai novietotu plauktu vadotnes cita stavokli,
novietojiet tas pie iedobes un vispirms ievietojiet
fiksatora abas tapas. Péc tam novietojiet pie fiksatora
aréjo dalu, ievietojiet balstu un stingri spiediet pret
iedobes sienu, pareizi fikséjot plaukta vadotni.

[d]

1. LAIKA IESTATISANA

Pirmo reizi iesledzot ierici, jums bus jaiestata laiks:
Nospiediet ®, lidz displeja sak mirgot ® ikona un
divi skaitli, kas apzimeé stundas.

N e
M
JILELIL
o}

lzmantojiet + vai -, lai iestatitu stundas, un
nospiediet ®, lai apstiprinatu. Displeja mirgos divi
cipari, kas apzimés minutes.

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu vélamas mindtes,un
nospiediet ®, lai apstiprinatu.

LOdzu, nemiet véra: Ja mirgo ®@ ikona, pieméram, péc ilgstosa
energoapgades partraukuma, bUs nepieciesams atkartoti iestatit
laiku.

2. IESILDIET CEPESKRASNI

Jauna krasns var izdalit aromatu, kas radies tas
izgatavosanas laika: ta ir atbilstoSa darbiba. Pirms
sakat gatavot, ieteicams uzsildit tuksu krasni, lai
tadéjadi atbrivotos no iespéjamam smakam.
Nonemiet no cepeskrasns visus kartona
aizsargmaterialus un caurspidigo plévi, ka ari
iznemiet no cepeskrasns visus piederumus.
Karséejiet cepeskrasni 250 °C temperatura apméram
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vienu stundu.

Saja laika krasnij jabat tuksai.

LGdzu, nemiet véra: Pirms pirmas cepeskrasns lietosanas
reizes ieteicams izvédinat telpu.

FUNCTIONS (FUNKCIJAS)

KONVEKCIONALA

Lai pagatavotu jebkuru veidu édienus,
novietojot tos tikai uz viena plaukta.

--~] RAUDZESANA
Lai vél efektivak raudzétu saldu vai salu miklu.

Lai aktivizétu So funkciju, pagrieziet termostata slédzi
uz ikonu.

@ FORS.CIRKUL.
Z/

Lai viena temperatura uz vairakiem

plauktiem (ne vairak neka trim) vienlaikus pagatavotu
dazadus édienus. So funkciju var izmantot dazadu
édienu pagatavosanai, jo ta nelauj sajaukties eédienu
aromatiem.

PIZZA (PICA)

—! Lai ceptu daZadu veidu un izméru picas un_
maizi. Ir ieteicams gatavo3anas laika vidu samainit
cepeSpannas vietam.

% ECO FORCED AIR (EKO PIESPIEDU GAISA
€] CIRKULACLJA)

Lai gatavotu pilditus cepesus vai filejas uz viena

plaukta. Maiga un intermitéjo3a gaisa plisma nelauj
roduktiem izzat.

zmantojot o EKO funkciju, lampina bas izslegta

visa gatavosanas laika, tacu to var islaicigi ieslegt,

nospiezot O .

<~| GRILS

Lai griletu steikus, kebabus un desinas, gatavotu
darzenu sacepumus vai grauzdétu maizi.

Grilgjot galu, iesakam izmantot notek[:()acjnléti, kura
uztvert gatavosanas laika iztecéjuso skidrumu:
novietojiet pannu jebkura [imeni zem stieplu plaukta
un ielejiet taja 200 ml adens.

g TURBO GRILESANA

Lai ceptu lielus galas gabalus (stilbus, rostbifu,
vistu). CepesSpannu ieteicams noietot vienu limeni

IKDIENAS LIETOSANA

zemalk, lai taja savaktu cepsanas laika radusas sulas:
novietojiet pannu jebkura limeni zem stieplu plaukta
un ielejiet taja 200 ml Gdens.

~> MAXI COOKING (MAXIIZMERA EDIENU
X2l GATAVOSANA)

LaiJDagatavotu lielus galas gabalus (virs 2,5 k%). Lai
nodroSinatu, ka gala ir vienmeérigi brina no abam
pusém, gatavosanas laika to ieteicams apgriezt. Tapat
leteicams sadiegt galas gabalus, lai nelautu tiem
parmérigi izzat.

BOTTOM HEATING (APAKSEJA KARSESANA)
=1 Noderiga eédienu apak3puses apbruninasanai.

St funkcija ir ieteicama Iénai eédiena gatavosanai, lai
pabeigtu édiena gatavo3anu ar |oti Skidru konsistenci
vai koncentrétu mércu un galas mércu pagatavosanai.

@A BREAD AUTO (AUTOMATISKS MAIZES
REZIMS)

Si funkcija automatiski atlasa labako temperatiru un
metodi maizes pagfatavo.%anai. Lai sasniegtu labaku
rezultatu, sekojiet lidzi receptei. Aktivizéjiet funkciju,
kad krasns ir auksta.

é’* PASTRY AUTO (AUTOMATISKS MIKLAS
= 1ZSTRADAJUMU REZIMS)

Si funkcija automatiski atlasa labako temperatdru un
metodi desertu pagatavosanai. Aktivizéjiet funkciju,
kad krasns ir auksta.

%_/) SMARTCLEAN

Tvaika iedarbiba, kas rodas ipasa zemas
temperatdras tiriSanas cikla laika lauj bez piepules
notirit netirumus un édienu paliekas. Lai aktivizétu
~Smart Clean” tirianas funkciju, ielejiet 100-120 ml
dzerama udens cepeskrasns apakséja dala, prieziet
atlases slédzi un termostata sledzi uz ikonu 1. [konas
atrasanas vieta neatbilst temperatarai, kas sasniegta
gatavosanas cikla laika.

1. FUNKCIJAS IZVELE

Lai izvélétos funkciju, pagrieziet atlases sledzi lidz
velamas funkcijas simbolam: iedegsies displejs un tiks
atskanots skanas signals.

2. FUNKCIJAS IESLEGSANA

MANUALI

Lai aktivizétu izvéléto funkciju, pagrieziet termostata
sledzi, lai iestatitu nepiecieSsamo temperataru.

Ladzu, nemiet véra: Gatavosanas laika varat mainit funkciju,
pagriezot atlases slédzi, vai pielagot temperatUru, pagriezot
termostata slédzi. Funkcija nesaks darboties, ja termostata

sledzis bus pagriezts uz O /AUTOMATISKO poziciju. Varat
iestatit gatavosanas laiku un gatavosanas beigu laiku (tikai
tad, ja iestatits gatavosanas laiks) un taimeri.

RAUDZESANA

Lai saktu “Uzraudzésanas” funkciju, pagrieziet
termostata slédzi uz raudzésanas poziciju (40 gradi)
un pagrieziet funkcijas sledzi uz Tradicionalo poziciju;
levietojiet édienu krasni péc uzsildisanas signala.
Parklajiet miklu ar mitru dranu vai krasns apaksa
ievietojiet cepeSpannu ar tdeni, lai raditu mitru vidi.

SMART CLEAN

Lai aktivizétu ,Smart Clean funkciju”, ielejiet 100 -
120 ml dzerama udens cepeskrasns apakséja dala,
agrieziet atlases slédzi un termostata sledzi uz ikonu
%0l Funkcija tiks aktivizéta automatiski: displejs radis
laiku I1dz tirisanas beigam; parmainus ar “HYD".

LI )
&
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LGdzu, nemiet véra: Ikonas atrasanas vieta neatbilst
temperatQrai, kas sasniegta gatavosanas cikla laika.

LUdzu, nemiet véra: lespéjams ieprogrammeét tikai $is
funkcijas beigu laiku. Darbibas laiks tiek automatiski iestatits
uz 35 mindtém.

3. PRIEKSSILDISANA UN ATLIKUSAIS SILTUMS

Kad funkcija tiek ieslégta, tiek atskanot dzirdams
signals un displeja mirgo ikona <, noradot, ka
Erlekssndlsana ir aktivizéta.

ad iestatita temperatura sasniegta, ikona tiek
fikseta un atskanés cits skanas signals, lai noraditu,
ka produktus var ievietot cepeskrasni un sakt
gatavosanu.
LUdzu, nemiet véra: levietojot édienu krasni loirms
priekésildisana ir pabeigta, gatavosanas rezultats var tiek
letekmét negativi.
Péc gatavoSanas un funkcijas izslég3anas ikona
<0 displeja joprojam var but redzama — pat péc
dzesésanas ventilatora izsléegsanas, lai noraditu, ka
cepeskrasni vél arvien ir atlikusais siltums.
LOdzu, nemiet véra: Laiks, péc kada ikona izsledzas, ir atkarigs
no dazadiem faktoriem, pieméram, vides temperatdras un
izmantotas funkcijas. Jebkura gadijuma cepeskrasns jauzskata
par izslegtu, kad raditajs uz atlases slédZa atrodas pie O .

4. GATAVOSANAS IEPROGRAMMESANA

Pirms gatavo3anas ieprogrammé3anas jums jaatlasa
vélama funkcija.

DARBIBAS LAIKS

Turiet nospiestu @, lidz displeja sak mirgot & ikona
un “00:00”".
2

N — —

4 3>

—

4
A

lzmantojiet + vai -, lai atlasitu vélamo gatavosanas
laiku, bet pec tam nospiediet ®, lai apstiprinatu.

Lai palaistu atlasito funkciju, pagrieziet termostata
sledzi uz vélamo temperaturu: kad gatavosana
pabeigta, tiks ieslegts skanas signals un displeja bus
redzams pazinojums.

LOdzu, nemiet véra: Lai atceltu iestatito gatavosanas laiku,
turiet nospiestu ®, lidz displeja sak mirgot ® ikona, un
péec tam lietojiet -, lai iestatitu gatavosanas laiku uz “00:00".
Kopéja gatavosanas laika nav ieklauta priekssildisana.
GATAVOSANAS BEIGU LAIKA IESTATISANA/
AIZKAVETA PALAISANA

Pec gatavosanas ilguma iestatisanas jas varat aizkavet
Iorogrammas alaisanu, iestatot gatavosanas beigu
aiku: nospiediet (M, lidz displeja sak mirgot ikona

un pasreizéjais laiks.

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu vélamo gatavo3anas
beigu laiku, un nospiediet (iy, lai apstiprinatu.
Lai(falaistu atlasito funkciju, pagrieziet termostata
slédzi uz vélamo temperataru: funkcija tiks iepauzéta
lidz bridim, kad ta automatiski uzsaks darboties laika,
kas aprékinats, balstoties uz atlasito gatavosanas

beigu laiku.

LGdzu, nemiet véra: Lai atceltu iestatijumu, izslédziet krasni,

pagriezot atlases slédzi uz pozicijuo / AuTO.

Grila un Turbo grila funkcijam nav pieejama darbibas
uzsak3anas aizkave.

GATAVOSANAS BEIGAS

Tiklidz funkcijas darbiba bas beigusies, tiks atskanots
skanas signals un displeja bls redzams pazinojums.

It
@

Pagrieziet atlases slédzi, lai izvéletos citu funkciju vai
0 izslegtu cepeskrasni.

LGdzu, nemiet véra: Ja ir aktivizéts taimeris, displeja uz
mainam paradisies uzraksts “END" un atlikusais laiks.

5. TAIMERA IESTATISANA

Siiespéja nepartrauc un neietekme gatavosanu, bet
gan lauj displeju izmantot ka taimeri, vai nu tad, kad
aktivizéta kada funkcija, vai tad, kad cepeskrasns ir
izslégta.

Turiet nospiestu @, lidz displeja sak mirgot ikona @
un “00:00”, ka ari “00:00".

N 7
M
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Izmantojiet + vai -, lai iestatitu velamo laiku, un
nospiediet ®, lai apstiprinatu.

Kad ’g?imeris beigs laika atskaiti, tiks atskanots skanas
signals.

Logdzu, nemiet véra: Lai atceltu taimeri, turiet nospiestu ®

, idz displeja sak mirgot & ikona, un péc tam lietojiet -, lai
iestatitu laiku uz“00:00".

PIEZIMES

% l\llgpérkléjiet cepeskrasns iekSpusi ar aluminija
oliju.

- Nekad nevelciet katlus vai pannas pa krasns
pamatni, jo ta var sabojat emaljas segumu.

» Nenovietojiet uz durvim smagus svarus un
neturieties pie durvim.
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GATAVOSANAS TABULA

RECEPTE FUNKCIJA P:;IiEsll(_\ilS}‘L- TEMPERATURA (°C) ILGUMS (min) LiMENI UN APRIKOJUMS
= Ja 170 30-50 3
Kakas no raudzétas miklas & Ja 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Ja 160 40-60 —_
Fs?el(giruﬁ)(!(,j;jtl:l%uele, auglu E‘ a 160~ 200 3>-90 “;ﬂ
pirags) ’ Ja 160 - 200 40-90 A 2
= Ja 160 25-35 3
Cepumi/grozini Ja 160 25-35 3
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3,
Véja kakas Ja 180 - 200 35-45 4 2
& Ja 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Ja 90 150-200 3 .
Bezé Ja 90 140200 4,2
S Ja 90 140200 >, 3 1
N = Ja 190-250 15-50 /2
Ja 190-250 20-50 A 2
Saldéta pica |z| ha 220 1020 “;U
Ja 230-250 10-25 22
= Ja 180 - 200 40-55 —
(?jéé%?zse%%kggrags, salais pirags) Ja 180 - 200 45-60 -\..i_...r -\...éu-
& Ja 180 - 200 45-60 e
= Ja 190-200 20-30 3
\C/é)rl)cfjv:]?i/kértainés miklas Ja 180-190 20-40 -\éu- L
Ja 180-190 20-40 2 3, 1
Ia_zza?ﬂjgi/rcéeqeta pasta/kaneloni/ E Ja 190-200 45-65 “;U
Jéra/tela/ liellopa/cukgala 1 kg E' Ja 190-200 80-110 é
cepta cllkgala ar kraulcidgu =] Ja 180-190 110-150 3,
Vistas/trusa/piles gala 1 kg E' Ja 200-230 50-100 @
Titara/zoss gala 3 kg = . 190-200 100-160 2,
Cepta zivs/en papillote ) i D)
Eaeeirga?/rgseerlwat)a pagatavota zivs) @ Ja 170-190 30-45 o
o e aklazan) Ja 180 - 200 50-70 -
Grauzdéta maize |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sn_,
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RECEPTE FUNKCLJA P':;é':ﬁ'\"' TEMPERATURA (°C) ILGUMS (min) LIMENI UN APRIKOJUMS

Zivs fileja/gabalini ] ; 230-250 15-30% 4 3.
Desas/kebabi/ribinas/ 5 4
hamburgeri - 250 15_30* Lo Y PSS
Cepta vista 11,3 kg T Ja 200-220 55-70% 2oLy
Cepta liellopu gala (asinaina) 1 kg Ja 200-210 35-50 % 3 |
Jéra stilbs / kajina B Ja 200-210 60-90% 3 |
Cepti kartupeli Ja 200-210 35-55 2
Darzenu sacepums Y - 200-210 25-55 \ 3 j
Gala un kartupelj & J 190-200 45-100%% 4 1
Zivs un darzeni & Ja 180 30 - 50 *** ,\é“_ L 2 ;

. = = 4 1
Lazanja un gala 5 Ja 200 50-100*** | |
Vesela maltite: 5 3 1
auglu pirags (5. limenis) / lazanja Ja 180-190 40-120 *** = |
(3. limenis) / gala (1. limenis)
Cepedi/pilditi cepesi - 170 - 180 100-150 { 3 j

*Gatavosanas laika vidU apgrieziet produktus otradi
** Apgrieziet produktus otradi péc tam, kad ir pagajusas divas tresdalas no gatavosanas laika

(ja nepieciesams).

*** Paredzamais darbibas laiks: péc vajadzibas édienu var iznemt ara no cepeskrasns ari cita laika.

Darbibas laika nav ieklauta piriek3sildisanas faze. ievietot produktus cepeskrasni un iestatit gatavosanas laiku ieteicams tikai
tad, kad krasns sasniegusi vélamo temperatdru.

PIEDERUMI

—J

Cepespanna/skidrumu

I

Tonnd

. Gatavosanas trauki uz savaksanas paplate vai Skidrumu savaksanas Notekpaplate/cepespanna
Stieplu plaukts . N . - . p
stieplu plaukta gatavosanas trauki uz paplate/cepespanna ar 200 ml adens
stieplu plaukta
—_ N \ < 4
FUNKCIJAS — & & XIE | &% | % |

Konvekcionala Forc.Cirkul. Pica l\/laksmjala Turbo grils Eko p|es|_3|edu gaisa

gatavosana plasma

TIRISANA UN APKOPE

Pirms veikt cepeskrasns apkopi,
parliecinieties, ka ta ir atdzisusi.

Neizmantojiet tvaika tiritajus.

AREJAS VIRSMAS

abrazivus

odigus

Neizmantojiet metala suklus,
abrazivus ,I:(rleksm

etus un
tirisanas

lidzeklus, jo tie var sabojat ierices

virsmas.

Izmantojiet aizsargcimdus.

Tiriet virsmas ar mitru mikroskiedras dranu. Ja tas
ir loti netiras, pievienojiet udenim dazus pilienus
mazgajama lidzek|a ar neitralu pH limeni. Beigas
noslaukiet mitrumu ar sausu lupatinu.
Neizmantojiet korozivus vai abrazivus tirisanas
lidzeklus. Ja Sie lidzekli nok|ust uz cepeskrasns
virsmam, nekavéjoties noslaukiet skartas vietas ar

mitru mikroskiedru dranu.
IEKSEJAS VIRSMAS

- Péc katras lieto3anas reizes laujiet cepeskrasnij
atdzist, un to ieteicams tirit, kameér krasns ir vél
nedaudz silta, lai notiritu sakrajusos netirumus un

traipus no édiena paliekam.
Lai 1zzavétu kondensatu, kas radies, gatavojot édienus
ar lielu Gdens saturu, laujiet krasnij pilniba atdzist un

tad izslaukiet to ar dranu vai sukli.

Pirms jebkadu apkopes darbu
veiksanas, mikrovilnu krasns ir
jaatvieno no elektrotikla.

- Lai notiritu stiklu, durvis iespéjams vienkarsi iznemt

un ievietot atpakal

« Tiriet durvju stiklu ar piemérotu skidro mazgasanas

lidzekli.
PIEDERUMI

Péc lietoSanas iegremdejiet piederumus mazgasanas
Skidruma, izmantojot virtuves cimdus, ja piederumi
vel ir karsti. Ediena paliekas var viegli notirit ar suku

vai sukli.
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DURVJU IZNEMSANA UN ATKARTOTA IEVIETOSANA
1. Lai iznemtu durvis, pilniba tas atveriet un nolaidiet

lamatinas, lidz tas ir blokéta pozicija.

2. lespéjami stingrak aizveriet durvis.

Ar abam rokam stingri turiet durvis — neceliet tas aiz
roktura.

Vienkarsi iznemiet durvis, turpinot tas aizvert un reize
velkot uz augsu (a), lidz tas ir iznemtas no savas vietas

Nolieciet durvis mala, atbalstot tas uz mikstas
pamatnes.

3. levietojiet atpakal durvis, virzot tasuz =~
cepeskrasni, novietojot lamatinu akisus preti to vietam
un nostiprinot aug3éjo dalu istaja pozicija.

4. Nolaidiet durvis un tad pilniba atveriet tas.
Nolaidiet lamatinas to sakotnéja pozicija:
Parliecinieties, ka tas tiek nolaistas lidz zemakajai
pozicijai.

5. Pameéginiet aizvért durvis un parliecinieties, ka
tas ir viena limeni ar vadibas paneli. Ja tas nenotiek,
atkartojiet augstak minétos solus.

SPULDZES NOMAINA

1. Atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla.

2. Atskravejiet spuldzes vacinu, nomainiet spuldziti
un vacinu uzskruvéjiet atpakal.

3. Pievienojiet cepeskrasni elektrotiklam.

LOdzu, nemiet véra: izmantojiet 25 W/230 V tipa G9, T300 °C
halogénas lampas.

lericé uzstadita spuldze ir speciali paredzéta sadzives
tehnikai un nav piemérota izmantosanai ka lidzeklis telpu
izgaismosanai (EK Regula 244/20009).

Spuldzes ir pieejamas mUsu pécpardosanas apkalposanas
dienesta. Neaiztieciet spuldzites ar kailam rokam, jo

jusu pirkstu nospiedumi var tas sabojat. Neizmantojiet
cepeskrasni, ja nav uzlikts spuldzes vacins.

DURVJU STIKLA TIRISANA

1. Péc durvju iznems3anas un novietosanas uz mikstas
virsmas (ar rokturi verstu lejup), vienlaicigi uzspiediet
uz abiem stiprinajumiem, lai nonemt durvju
augsmalu, velkot to uz savu pusi.

2. Paceliet un stingri turiet ieksejo stiklu ar abam
rokam, iznemiet to un pirms tirianas novietojiet uz
mikstas virsmas.

@\

3. Pirms iek3éjas ruts ievietoSanas

ievietojiet atpakal vidéjo rati (markéta ar zimi “R”):
Lai pareizi ievietotu stikla ratis, parbaudiet, vai “R”
zime atrodas kreisaja stari. Vispirms ievietojiet
balstos stikla garako pusi, kas ir marketa ar “R” zimi,
un nolaidiet to. Atkartojiet ar abam stikla ratim.

—~

o/

[\

4. Uzlieciet angééjo malu: Klik3kis noradis uz pareizu
novietojumu. Pirms atkartotas dur\_/Ju levietosanas,
parliecinieties, vai blivéjums ir novietots pareizi.
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PROBLEMU RISINASANA

Probléema

Krasns nedarbojas.

_ lespéjamais célonis

Elektroapgades traucéjumi.

- Atvienojiet no elektrotikla.

. Parbaudiet, vai elektrotikla ir strava un vai cepeskrasns ir
. pievienota elektrotiklam.

. |zslédziet cepeskrasni un vélreiz ieslédziet to, lai redzéty,
vai klame ir novérsta.

Ekrana redzams burts “F”
un skaitlis.

Cepeskrasns nedarbojas.

- Sazinieties ar tuvako klientu pécpardosanas servisa
- centru un nosauciet numuru, kas noradits péc burta “F".

Displeja ir redzams
pazinojums “Hot” (Karsts)
un izvéléta funkcija
nedarbojas.

Parak augsta temperatdra.

- Pirms funkcijas aktivizésanas |aujiet cepeskrasnij atdzist.
. Atlasiet citu funkciju.

Displejs uzrada neskaidru
tekstu un Skiet bojats.

Cits valodu kopumes.

Sazinieties ar jusu tuvako pécpardosanas klientu apkalpes
¢ centru.

ATBALSTS

Sazinoties ar musu
apkalpes centru, [udzu,
nosauciet kodus, kas
redzami izstradajuma datu
plaksniteé.
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Gebruikershandleiding

DANK U VOOR UW AANKOOP VAN ONS PRODUCT.

gebruikt.

Lees de instructies aandachtig door voordat u het apparaat

PRODUCTBESCHRUJVING

1. Bedieningspaneel
Tod @ @ 2. Ventilator en circulair
verwarmingselement (niet
= e zichtbaar))
3. Lamp
2.0 /{ 4+ 6 ?h Roostergeleiders
e ° et niveau staat aangegeven op
3t / de wand van de bereidingsruimte)
5. Deur
6. Verwarmingselement
bovenwarmte/grill
7. ldentificatieplaatje
J R I .7 (niet verwijderen)
4200
NS
i
] ]
BESCHRIJVING BEDIENINGSPANEEL
F °¢
== W
= LB e . 20, B
¢ i 220. .80
B | el
...... . veeee © _ 200- . +100
PO ' . . e
: = ® 160 40 . :
1 23 4 5 6
1. SELECTIEKNOP 3.DETIJD INSTELLEN 6. THERMOSTAATKNOP

Om de oven in te schakelen door
het selecteren van een functie.

Zet op O om de oven uit te
schakelen.

2.LAMP

Druk OIE O alsdeovenis
ingeschakeld om het lampje in de
oven in of uit te schakelen.

Voor toegang tot de instellingen
van de bereidingstijd, uitgestelde
start en kookwekker.

Om de tijd weer te geven
wanneer de oven is
uitgeschakeld.

4. DISPLAY

5. REGELKNOPPEN

Om de bereidingstijd te
veranderen.

Draai om de gewenste
temperatuur te selecteren wanneer
handmatige functies ingesteld
worden.

Let op: Het soort knoppen kan van model tot model verschillen. Indien de knoppen met een drukknop worden bediend,
drukt u op het midden van de knop om deze vrij te schakelen..
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ACCESSOIRES

DRUIPPLAAT *

ROOSTER

T f

Om voedsel te bereiden of
als draagrooster voor pannen,
cakevormen en ander
ovenvast kookgerei.

Voor gebruik als ovenschaal
voor de bereiding van vlees,
vis, groenten, focaccia, enz.
of om het bakvocht op te
vangen wanneer geplaatst
onder het rooster.

* Alleen bij bepaalde modellen

SCHUIFRAILS *

=

Kan gebruikt worden voor het Om het plaatsen of

bereiden van brood of gebak, verwijderen van accessoires te
maar ook voor gegrild viees,  vergemakkelijken.

vis in folie, etc.

BAKPLAAT *

Het aantal en type accessoires is afhankelijk van het model dat u gekocht hebt.

Bij de klantenservice kunt u apart andere accessoires bestellen.

PLAATSEN VAN HET ROOSTER EN ANDERE
ACCESSOIRES

« Plaats de rooster op de gewenste hoogte door hem
iets naar boven te kantelen en de geheven achterzijde
(naar boven gericht) eerst neer te leggen.

Schuif hem vervolgens horizontaal over de

SCHUIFRAILS EN ROOSTERGELEIDERS

roostergeleiders, zo ver mogelijk.

- Andere accessoires, zoals de bakplaat, moeten
horizontaal ingebracht worden door ze over de
geleiders te schuiven.

Verwijder voor het gebruik van de oven de
beschermtape [a] en de beschermende folie [b] van
de schuifrails.

[a] [b]

DE SCHUIFRAIL VERWLDEREN [c]

Trek aan het onderste deel van de schuifrail om de
onderste haakjes (1) los te halen en trek de schuifrail
naar boven, zodat ook de bovenste haakjes (2)
loskomen.

DE SCHUIFRAILS WEER AANBRENGEN [c]

Haak de bovenste haakjes vast aan de
roostergeleiders (1) en druk vervolgens het onderste
deel van de schuifrail tegen de roostergeleiders,

totdat de onderste haakjes vastklikken (2).

EERSTE GEBRUIK

[d]

DE ROOSTERGELEIDERS VERWIJDEREN EN
TERUGPLAATSEN

1. Verwijder de roostergeleiders door het buitenste
deel van de geleider stevig vast te pakken en naar
u toe te trekken, zodat de steun en de twee interne
pinnen uit hun behuizing komen.

2. Plaats de geleiders in de buurt van de opening
en schuif de twee pinnen in hun behuizing, om
de roostergeleiders weer terug te zetten. Plaats
vervolgens het buitenste deel in de buurt van de
behuizing, plaats de steun en druk stevig richting de
wand van de opening om te zorgen dat de geleider
goed vastzit.

1. DE TIUD INSTELLEN

Stel de tijd in wanneer u de oven voor de eerste
keer aan zet: Druk op ® tot het ® pictogram en de
twee cijfers van de uren beginnen knipperen op de
display.

Gebruik + of - om de uren in te stellen en druk op
® om te bevestigen. Op het display gaan de twee
cijfers die de minuten aangeven knipperen.

Gebruik + of - om de minuten in te stellen en druk op

® om te bevestigen.
Let op: Wanneer het pictogram @ knippert, bijvoorbeeld na een
langdurige stroomuitval, moet de tijd gereset worden.

2. DE OVEN VERWARMEN

Een nieuwe oven kan geuren afgeven die tijdens
het productieproces zijn achtergebleven: dit is
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volkomen normaal. Voordat u begint met het
bereiden van voedsel, raden we daarom aan om de
lege oven te verwarmen, om alle mogelijke geuren
te'verwijderen. Verwijder alle beschermende karton
of transparante film uit de oven en verwijder
eventuele accessoires aan de binnenkant.

Verwarm de oven tot 250°C gedurende ongeveer
één uur.

De oven moet leeg zijn gedurende deze tijd.

Let op: Het is raadzaam om de ruimte na het eerste gebruik
van het apparaat te luchten.

FUNCTIES

CONVENTIONEEL

Voor het bereiden van gerechten op één
steunhoogte.

P RISING (RIJZEN)

Om zoet of hartig deeg goed te laten
ijzen. Om de functie in te schakelen draait u de
hermostaatknop op het pictogram.

B TURBOHETELUCHT
Z/

Om verschillende soorten voedsel te bereiden
met dezelfde bereidingstemperatuur op verschillende
niveaus (maximaal drie) tegelijk. Met deze functie
worden er geen geuren van het ene naar het andere
gerecht overgebracht.

S PIZZA

& Voor het bakken van verschillende soorten en
formaten pizza en brood. Verwissel halverwege de
bereiding de positie van de ovenplaten.

% ECO HETELUCHT

Gevulde braadstukken en stukken vlees op één
steunhoogte bereiden. Door zachte, intermitterende
luchtcirculatie wordt voorkomen dat het voedsel
teveel uitdroogt.

Wanneer de ECO-functie indgebruik is zal de
verlichting tijdens de bereiding uitgeschakeld blijven,
maar deze kan weer tijdelijk worden ingeschakeld
door te drukken op O.

<~| GRILL

Voor het grillen van karbonades, spiesen en
worstjes, gratineren van groenten of om brood te
roosteren.

Voor het grillen van vlees wordt geadviseerd de
druippan te gebruiken om het braadvet op te vangen:
Plaats de pan op één van de niveaus onder de rooster
en voeg 200 ml drinkwater toe.

Ky TURBO GRILL
Voor het grillen van grote stukken vlees

DAGELIJKS GEBRUIK

~ =

(lamsbouten, rosbief, hele kip). Er wordt geadviseerd
de druipBan te gebruiken om het braadvet op te
vangen: Plaats de pan op één van de niveaus onder
de rooster en voeg 200 ml drinkwater toe.

MAXI COOKING

XEZI Voor het bereiden van grote stukken vlees (meer
dan 2,5 kg). Het is raadzaam om het vlees tijdens de
bereiding te draaien, zodat beide kanten gelijkmatig
bruin worden. Het is ook raadzaam om het stuk vlees
zo vochtig mogelijk te houden, om te voorkomen dat
het teveel uitdroogt.

BOTTOM HEATING (ONDERWARMTE)

NuttiE om de onderzijde van de gerechten mooi
bruin te bakken. Functie ook aanbevolen voor trage
bereiding, voor het bereiden van gerechten met een
heel vloeibare consistentie of het concentreren van
sauzen en jus.

. BROOD AUTO

Deze functie selecteert automatisch de ideale
temperatuur en bereidingstijd voor het bakken van
brood. Voor de beste resultaten, volg het recept
rk\audwgezet. Activeer de functie wanneer de oven

oud is.

<, PASTRY AUTO (GEBAK AUTO)

% Deze functie selecteert automatisch de ideale
emperatuur en bereidingstijd voor het bakken van
aarten. Activeer de functie wanneer de oven koud is.

-%/) SNELREINIGEN

Door de werking van de stoom die tijdens

deze speciale reinigingscyclus or) lage temperatuur
vrijkomt, kunnen vuil en voedselresten gemakkelijk
worden verwijderd. Om de functie "Smart Clean" te
starten, giet 100-120 ml drinkwater op de bodem van
de oven en draai vervolgens de keuzeknop en de
thermostaatknop op het pictogram . De positie van
het pictogram komt niet overeen met de temperatuur
die bereikt wordt tijdens de reinigingscyclus.

—~ —~

1. SELECTEREN VAN EEN FUNCTIE

Om een functie te selecteren, draai de keuzeknop op
het symbool van de gewenste functie: de display licht
op en er is een geluidssignaal hoorbaar.

2. EEN FUNCTIE INSCHAKELEN

HANDMATIG

Om de geselecteerde functie te starten, draai de
thermostaatknop op de gewenste temperatuur.

4

\\|||>//
7N

Let op: Tijdens de bereiding kan de functie gewijzigd worden

door de keuzeknop te draaien of de temperatuur te regelen
met de thermostaatknop. De functie zal niet starten als de
thermostaatknop op O /AUTO staat. U kunt het einde van
de bereiding (alleen wanneer een bereidingstijd ingesteld
wordt) en een kookwekker selecteren.

RISING (RIJZEN)

Om de rijsfunctie te starten, draai de thermostaatknop
naar de rijsstand (40 graden) en zet de functieknop

in de gewone stand; Zet het eten in de oven wanneer
het signaal aangeeft dat hij voorverwarmd is. Bedek
het deeg met een natte doek of zet een pan met
water op de bodem van de oven om een vochtige
omgeving te creéren.

SMART CLEAN

Om de reinigingsfunctie “Smart Clean” te starten,
giet u 100 - 120 ml drinkwater op de bodem van de
oven en draait u de keuzeknop en de thermostaatknop
op het pictogram [%). De functie wordt automatisch
ingeschakeld: het display toont de resterende tijd tot
het einde; afgewisseld met “HYD".
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Let op: De positie van het pictogram komt niet overeen met
de temperatuur die bereikt wordt tijdens de reinigingscyclus.
Let op: Alleen de eindtijd van de functie kan
geprogrammeerd worden. De maximale duur is automatisch
ingesteld en bedraagt 35 minuten.

3. VOORVERWARMEN EN RESTWARMTE

Zodra de functie gestart is, klinkt een geluidssignaal
en knipgoert het pictogram #§ op de display om aan te
%even at het voorverwarmen actief is.
odra de ingestelde temperatuur is bereikt, brandt
het pictogram continu en klinkt er opnieuw een
geluidssignaal om aan te geven dat de etenswaren in
e oven kunnen worden geplaatst.
Let op: Het plaatsen van etenswaren in de oven voordat
de oven is voorverwarmd, kan het resultaat negatief
beinvloeden.
Na het koken en met de functie gedeactiveerd, kan
het pictogram 4§ zichtbaar blijven op het display, zelfs
nadat de koelventilator is uitgeschakeld om aante
geven dat er restwarmte in het compartiment is.
Let op: Hoe lang het pictogram blijft branden hangt af van
meerdere factoren, zoals de omgevingstemperatuur en de
gebruikte functie. Het %pparaat is hoe dan ook uitgeschakeld
als de keuzeknop op " O " staat.

4. PROGRAMMEREN VAN DE BEREIDING

Selecteer een functie om de bereiding te
programmeren.

DUUR
Blijf op ® drukken tot het pictogram & en "00:00" op
het display beginnen te knipperen.

7

|

P

Gebruik + of - om de gewenste bereidingstijd in te

stellen en druk dan op ® om te bevestigen.

Activeer de functie door de thermostaatknop te

draaien op de gewenste tem{oeratuurz er klinkt een

geluidssignaal en op de display wordt aangegeven
at de bereiding klaar is.

Let op: Om de ingestelde bereidingstijd te annuleren, houd

u @ ingedrukt tot het pictogram & begint te knipperen

op de display. Gebruik vervolgens — om de bereidingstijd

te resetten op “00:00" Deze bereidingstijd omvat een

voorverwarmingsfase.

PROGRAMMEREN VAN EINDE BEREIDING/
UITGESTELDE START

Nadat een duur ingesteld is, kan de start uitgesteld
worden door de eindtijd te programmeren: druk op
® tot het pictogram en de huidige tijd beginnen
knipperen op de display.

|\ S —
[
Il

XY

3

|
¥ L

4

Gebruik + of - om de gewenste eindtijd van de
bereiding te regelen en druk op (fy om te bevestigen.
Activeer de functie door de thermostaatknop te
draaien op de gewenste temperatuur: de functie blijft
gepauzeerd tot deze automatisch wordt gestart, met

i
A
1

i

64
een tijd die wordt berekend op basis van de gekozen
eindtijd voor de bereiding.

Let op: Om de instelling te wissen, zet de oven uit door aan
de keuzeknop o/ autote draaien.

Startuitstel is niet beschikbaar voor de functies Grill
en Turbo Grill.

EINDE BEREIDINGSTIJD

Er klinkt een geluidssignaal en op de display wordt
aangegeven dat de functie klaar is.

)t
@

Draai de keuzeknop om een andere functie te
selecteren of op O om de oven uit te zetten.

Let op: Als de kookwekker actief is, toont de display “END”
afgewisseld met de resterende tijd.

5. DE KOOKWEKKER INSTELLEN

Deze optie stopt of start de bereiding niet maar geeft
u de mogelijkheid om de display te gebruiken als
kookwekker (timer), zowel wanneer een functie actief
is als wanneer de oven uit staat.

Houd ® ingedrukt tot het pictogram & en "00:00" op
het display beginnen te knipperen.

2

N e -
uininly
L

g
.

Gebruik + of - om de gewenste tijd in te stellen en
druk op ® om te bevestigen.

U hoort een geluidssignaal eens de kookwekker
afgeteld heeft tot aan de geselecteerde
bereidingstijd.

Let op: Om de kookwekker te annuleren, houdt u ®
ingedrukt tot het pictogram 3 begint te knipperen. Gebruik
vervolgens — om de tijd terug te zetten op "00:00"

OPMERKINGEN

- Bedek de binnenkant van de oven niet met
aluminiumfolie.

« Schuif niet met pannen of schalen over de bodem
van de oven, omdat dit krassen op de lak kan geven.
« Plaats geen zware gewichten op de deur en houd
de deur niet vast.
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BEREIDINGSTABEL

RECEPT FUNCTIE ‘(I(V)I:):l\\/:::- TEMPERATUUR (°C) DUUR (Min) NIVEAU EN ACCESSOIRES
= Ja 170 30-50 3
Luchtig gebak & Ja 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Ja 160 40-60 2
Cevulde taart = Ja 160 - 200 35-90 2
(cheesecake, strudel, fruittaart) Ja 160 — 200 40 - 90 .\é’ .\é,.
= Ja 160 25-35 3
Koekjes / taartjes Ja 160 25-35 L
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3,
Soesjes Ja 180 - 200 35-45 4 2
& Ja 180 - 200 35-45 0, 3 1
= Ja 90 150-200 3
Meringues Ja 90 140-200 4, 2
S Ja 90 140-200 >, 3 1.
Pizza's/focaccia's |z| a 190-250 1550 12
Ja 190 - 250 20-50 A 2
o = Ja 250 10-20 3,
Diepriespizza Ja 230 - 250 10-25 24 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
Hartige ok art Ja 180 - 200 45-60 &2
groentetaart, hartige taart)
& Ja 180 - 200 45-60 2 > 1,
= Ja 190 - 200 20-30 3
Pasteitjes / bladerdeeghapjes Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ L
Ja 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lssgpe e ot = B w00 asees 2,
\I;::E;\rl]lse\ﬁz/el;a:fsk\élees/rundvlees/ E‘ Ja 190 - 200 80-110 “;
(kioerlc;{azdfg varkensvlees met )@ Ja 180 - 190 110 - 150 “;U
Kip / konijn / eend 1 kg = Ja 200 - 230 50-100 2,
Kalkoen/gans 3 kg = . 190 - 200 100-160 2,
?%ilsegi;g;)oven /in folie E‘ Ja 170 - 190 30 - 45 @
ggrvnualtdeer:\,gcrgﬁrrg]yt:t?es, aubergines) Ja 180 - 200 50-70 '\---3‘_—-"--"
Geroosterd brood |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sn_,
Visfilets/moten E' - 230 - 250 15-30* ,\_f._,_ pivf
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VOORVER-

RECEPT FUNCTIE WARMEN  TEMPERATUUR (°C) DUUR (Min) NIVEAU EN ACCESSOIRES
Worstjes/spiesen/ spareribs/ 5 4
hamburgers Iﬁ - 250 15-30* Aveeenn P SN )
Gegrilde kip 1-1,3 kg Ja 200 - 220 55-70% 2 1,
Rosbief rosé 1 kg Y Ja 200 - 210 35-50 ** { 3 ]
Lamsbout/schenkel Ja 200- 210 60-90** 3
Gebakken aardappeltjes Y Ja 200 - 210 35-55 2
Groentegratin . 200 - 210 25 - 55 L3
Vlees en aardappelen Ja 190 - 200 45 - 100 *** ,\é“_ \ ! ;

Vis en groente Ja 180 30-50% 4 2

= 4 1
Lasagne en Vlees @ Ja 200 50-100 *** %
Complete maaltijd: 5 3 1
vruchtentaart (niveau 5) / lasagne Ja 180 - 190 40-120 %% = = | |
(niveau 3) /vlees (niveau 1)
Braadvlees/gevulde 3
braadstukken ) 170-180 100 - 150 —

* Draai het vlees halverwege de bereidingstijd om
** Draai het voedsel na twee derde van de bereidingstijd om
(indien nodig).

*** Geschatte tijdsduur: gerechten kunnen op verschillende tijdstippen afhankelijk van de persoonlijke voorkeur uit de oven

worden verwijderd.

De bereidin?stijd is exclusief de voorverwarmingsfase: het is aangeraden het voedsel in de oven te doen en de bereidingstijd
I

pas in te stellen nadat de gewenste temperatuur bereikt is.
Aveenes ~ AF—=r
ACCESSOIRES
Rooster Braadpan op rooster

Bakplaat/Druipplaat of
ovenschaal op rooster

oS

Druipplaat / Ovenschaal
met 200 ml water

Druipplaat / Bakplaat

—] %]

> [~ % %]

FUNCTIES

Conventioneel Hete lucht Pizza Maxi Cooking Grill Turbogrill Eco hete lucht
REINIGEN EN ONDERHOUD
Zorg ervoor dat de oven Gebruik geen staalwol, handschoenen. )

afgekoeld is vooraleer te
onderhouden of te reinigen.

Gebruik geen stoomreinigers.
beschadigen.

Draag beschermende

EXTERNE OPPERVLAKKEN

Reinig de oppervlakken met een vochtig
microvezeldoekje. Als ze zeer vuil zijn, voeg dan een
paar druppels neutraal afwasmiddel toe aan het
water. Droog af met een droge doek.

Gebruik geen bijtende of schurende
reini%ingsmiddelen. Als een dergelijk product per
ongelukin contact komt met de o(%)ervlakken het
apparaat, verwijder het dan onmiddellijk met een
vochtig microvezeldoekje.

INTERNE OPPERVLAKKEN
+ Na elk gebruik moet de oven afkoelen en dan
gereinigd worden, bij voorkeur wanneer die nog

warm is, om afzettingen of vlekken veroorzaakt door
voedselresten te verwijderen.

schuursponsjes of schurende/
bijtende reinigingsproducten,
omdat deze het opperviak
van het apparaat kunnen

De oven moet worden
Iosaekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

Laat voor het drogen van condens die zich heeft

%evormd vanwege het breiden van voedsel met een
o00g vochtgehalte de oven volledig afkoelen en veeg

het af met een doek of spons.

» De deur kan makkelijk verwijderd en teruggeplaatst

worden om de ruit te reinigen

» Maak het glas van de deur schoon met een geschikt

vloeibaar reinigingsmiddel.

ACCESSORIES

Soak the accessories in a washing-up liquid solution
after use, handling them with oven gloves if they
are still hot. Food residues can be removed using a
washing-up brush or a sponge.
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DE DEUR VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN
1. Om de deur te verwijderen opent u deze volledig

en brengt u de vergrendelingen naar beneden totdat
ze ontgrendeld zijn.

e\

2. Sluit de deur zo ver mogelijk.

Houd de deur stevig met beide handen beet - niet
vasthouden aan de handgreep.

Verwijder de deur door deze te blijven sluiten en
tegelijkertijd omhoog te trekken (a) totdat hij uit zijn
zitting (b) loskomt.

Zet de deur opzij en laat deze op een zachte
ondergrond rusten.

3. Monteer de deur opnieuw door deze te
bewegen in de richting van de oven, de haken van
de scharnieren uit te lijnen met de zitting en het
bovenste deel op de zitting vast te zetten.

4, Laat de deur zakken en doe deze vervolgens

volledig open.

Breng de vergrendelingen omlaag naar hun
oorspronkelijke positie: Zorg ervoor dat ze volledig
naar beneden staan.

5. Probeer de deur te sluiten en controleer of het in
lijn met het bedieningspaneel is. Als dit niet het geval
is herhaalt u de bovenstaande stappen.

VERVANGEN VAN HET LAMPJE

1. Koppel de oven los van de netvoeding.

2. Schroef het beschermkapje van de lamp, vervang

Ide lamp en schroef het beschermkapje weer op de

amp.

3. Sluit de oven weer aan op de netvoeding.

éet op: Gerruik alleen halogeenlampen van 25 W/230V, type
9,T300°C.

De lamp die in het product wordt gebruikt is specifiek
ontworpen voor huishoudapparaten en is niet geschikt voor
ruimteverlichting (EC-Richtlijn Nr. 244/2009).

De lampjes zijn verkrijgbaar bij de Consumentenservice.

- Raak de lampen niet met blote handen aan omdat
vingerafdrukken ze kunnen beschadigen. Gebruik de oven
niet voordat het beschermkapje is teruggeplaatst.

DE RUIT VAN DE DEUR SCHOONMAKEN

1. Verwijder de deur en leg die neer op een zacht
oppervlak met de handgreep naar onder toe. Druk
tegelijk op de twee clips en verwijder de bovenrand
van de deur door het naar u toe te trekken.

2. Hef en hou de binnenruit stevig vast met beide
handen, verwijder het en leg het op een zacht
oppervlak vooraleer het te reinigen.

3. Herplaats het middenpaneel (gemarkeerd met "R")
voordat u het binnenpaneel terugplaatst: Om de
ruiten correct terug te plaatsen, zorg ervoor dat het
merk "R" zichtbaar is in de linkerhoek. Breng eerst
de lange zijde van de ruit met het merk "R" in de
zittingen, en breng de ruit omlaag tot die op zijn
plek komt. Herhaal deze procedure voor beide
glasruiten.

4. Plaats de bovenrand terug: een klik geeft aan dat
hij goed zit. Zorg ervoor dat de afdichting goed zit
vooraleer de deur terug te plaatsen.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem  Mogelijke oorzaak

. Stroomonderbreking.
¢ Losgekoppeld van de
¢ stroomvoorziening.

De oven werkt niet.

- Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of
. de oven is aangesloten.

. Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het
. probleem opgelost is.

Op de display verschijnt de
letter "F" gevolgd door een : Ovenstoring.
nummer of letter. f

- Neem contact op met de dichtstbijzijnde
- Consumentenservice en vermeld het nummer dat volgt
: op de letter "F".

Op het display verschijnt
de melding "Heet" en de
geselecteerde functie start
niet. :

Temperatuur te hoog.

- Laat de oven afkoelen voordat u de functie activeert.
- Selecteer een andere functie.

De tekst op het display is
onduidelijk, het display lijkt
kapot te zijn.

Eris een andere taal ingesteld.

Neem contact op met het dichtstbijzijnde centrum voor
- klantenservice.

ONDERSTEUNING

Vermeld, wanneer u
contact opneemt met

het servicecentrum,

de codes die op het
identificatieplaatje van het
product staan.




Instrukcja uzytkownika

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP NASZEGO PRODUKTU.

bezpieczenstwa.

. PL

A Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje

OPIS PRODUKTU

;. Wlpit Isteruja)cy Hea okraal
1 . Wentylator i grzatka okragta
........... O O 2. Wentylatorig ag
= = 3. Oswietlenie
4. Prowadnice potek
2. /{ {6 (poziomkjest zaznaclfonykn)a
e ° Sciance komory piekarnika
3oy / 5. Drzwiczki P
6. Grzatka gorna/grill
7. Tabliczka znamionowa
(nie usuwac)
sk .7
45040
: ng\
] ]
OPIS PANELU STEROWANIA
F °C
y - b= ;?0 " 60
= B e . . .
¢ " 220. .80
= ‘@l
...... . veees @ _ 200+ . +100
: ‘;| 180° 12.0 .......
: & 160 140
1 23 4 5 6
1. POKRETLO WYBORU 3. USTAWIANIE CZASU 6. POKRETLO TERMOSTATU

Stuzy do wiaczania urzadzenia
poprzez wybranie funkgji.

Obroci¢ do pozycji 0, by
wytaczyc¢ urzadzenie.

2. OSWIETLENIE

Nacisniecie tegoo‘orzycisku Q przy
wigczonym urzadzeniu powoduje
wiaczenie lub wytaczenie lampki w
komorze piekarnika.

Stuzy do zmiany ustawien czasu
pieczenia, opdéznionego startu i
czasomierza.

Gdy piekarnik jest wytaczony,
wyswietla godzine.
4. WYSWIETLACZ

5. PRZYCISKI USTAWIEN

Stuza do zmiany ustawien czasu
pieczenia.

W przypadku funkcji ustawianych
recznie, obréci¢, aby wybrac
zadana temperature.

Uwaga: Rodzaje pokretet mogg sie rozni¢ w zaleznosci od modelu. Jezeli pokretta aktywuje sie poprzez nacisniecie, nalezy

nacisnac srodek pokretta, aby je zwolnic.
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AKCESORIA

TLUSZCZ*

Stuzy do pieczenia potraw
lub jako miejsce do
potozenia patelni, form do
pieczenia i innych naczyn
zaroodpornych.

focaccii itp. lub w przypadku
umieszczenia pod rusztem,
do zbierania ociekajgcego
ttuszczu i sokow.

* Dostepne tylko w wybranych modelach

rodzaju ciast i chleba oraz
miesa, ryb w folii itd.

BLACHA NA SCIEKAJACY BLACHA DO PIECZENIA*  SZYNY PRZESUWNE*

Do stosowania jako blacha do  Stuzy do pieczenia wszelkiego Utatwiajg wkfadanie i
pieczenia miesa, ryb, warzyw,

wyjmowanie akcesoriow.

Liczbaii rodza{;akcesoriévv moze roznic sie w zaleznosci od zakupionego modelu.

Dodatkowe a

UMIESZCZANIE RUSZTU | INNYCH AKCESORIOW

« Umiesci¢ ruszt na wybranym poziomie, przy
wktadaniu przechylajac go lekko ku gorze i w
pierwszej kolejnosci umieszczajac strone tylng z
zawinietym brzegiem (skierowang ku gorze).

cesoria mozna naby¢ oddzielnie w serwisie.

Nastepnie przesungd ruszt poziomo wzdtuz szyny tak

daleko, jak to mozliwe. .
- Inne akcesoria, takie jak blacha do pieczenia, nalezy

wsuwac poziomo w szyny.

PROWADNICE WYSUWANE | DRABINKI METALOWE

Przed uzyciem piekarnika usunabc' tasme ochronna
[a], a nastepnie folie ochronna [

] z prowadnic
wysuwanych.

[a] [b]

DEMONTAZ PROWADNIC WYSUWANYCH [c]
Pociggna¢ dolnahczqs’,c' prowadnicy wysuwanej, aby
odczepic dolne haki (1) i pociggna¢ prowadnice
Wgsuwane dogé_rly, ,zde'm‘l#' cjez c‘;ﬁ'rrgych hakéw (2).
PONOWNY MONTAZ PROWADNIC WYSUWANYCH [d]
Zawiesic¢ gorne haki na prowadnicach poétek (1),

a nastepnie docisna¢ dolna cze;*s'c' prowadnic
wysuwanych do prowadnic pétek, az zaczepy dolne

zatrzasna sie (2).

PIERWSZE UZYCIE

[c] [d]

‘FI’VC'}(I".IEAKOWANIE | PONOWNY MONTAZ PROWADNIC
1. Aby wyja¢ drabinki, nalezy mocno ztapa¢
zewnetrzng czes¢ drabinek i poci%gnqc'jq do siebie,
wyjmujac z osadzenia wspornik i dwie wewnetrzne
blokady.

2. Aby ponownie zamontowac drabinki, nalezy
umiescic¢ je w poblizu komory i wtozy¢ dwie
blokady w osadzenia. Nastepnie nalezy umiescic
czes¢ zewnetrzng w osadzeniu, zamontowac
wspornik i mocno docisng¢ w strone $cianki komory,
aby upewnic sie, ze drabinki s odpowiednio
zabezpieczone.

1. USTAWIANIE CZASU

Przy pierwszym uruchomieniu urzadzenia nalezy
wybrac jezyk i czas: Naciska¢ ® do czasu, az na
wyswietlaczu bedzie migac ikona @ i dwie cyfry
godziny.

Uzy¢ + lub -, aby ustawi¢ godzine, a nastepnie

potwierdzi¢, wciskajac ® . Zaczng migac dwie cyfry
minut.

Uzy¢ + lub - ,aby ustawi¢ minuty, a nastepnie
potwierdzi¢, wciskajac ® .

Uwaga: Gdy na wyswietlaczu miga ikona®, co moze sie zdarzy¢
na przykiad wskutek diuzszej przerwy w dostawie pradu, nalezy
ponownie ustawic czas.

2. ROZGRZEWANIE PIEKARNIKA

Nowe urzadzenie moze mie¢ wyczuwalny zapach,

ktory jest pozostatoscia po produkgji: jest to

zjawisko normalne. Dlatego przed przystapieniem
o przygotowywania potraw zalecamy rozgrzanie
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piekarnika ,na pusto", co utatwi pozbycie sie tego
zapachu. Nalezy wyjg¢ z komory urzadzenia
wszystkie kartony zabezpieczajgce i zdja¢
przezroczysta folie, a takze usunac wszystkie
znajdujace sie w niej akcesoria. _
Rozgrzac piekarnik do 250° C na okoto godzine.

FUNCTIONS (FUNKCIJE)

W tym czasie piekarnik musi by¢ pusty.
Uwaga: Po pierwszym uzyciu urzgdzenia zaleca sie
przewietrzyC pomieszczenie.

KONWENCJONALNE

Do pieczenia dowolnego rodzaju potraw na
jednym poziomie.

-~~~ WYRASTANIE

=1 Utatwia wyrastanie ciast stodkich i stonych.
Ustawic pokretto termostatu na ikonie, aby
aktywowac te funkgcje.

(g:c FORCED AIR (WYMUSZONY NADMUCH)

jacych
tej samej temperatury gotowania na kilku p6

Do gotowania réznych potraw Wymagaik c
ac

(maksymalnie trzech) jednoczes$nie. Funkcja ta
pozwala na pieczenie bez wzajemnego przenikania
sie zapachéw pieczonych potraw.

A | PIZZA

Do pieczenia réznych rodzajéw i wielkosci
chleba oraz pizzy. Zaleca si¢ zamiang potozenia blach
po uptywie potowy czasu pieczenia.

% WYM. OBIEG ECO

Do pieczeni i nadziewanych kawatkéw miesa

na jednym ruszcie. Potrawy sg zabezpieczone przed
nadmiernym Wysgchaniem dzieki tagodnemu,
przerywanemu obiegowi powietrza.

Gdi/ ta funkcja jest uzywana, kontrolka ECO pozostaje
wytaczona przez caty czas pieczenia, ale mozna jg na
jakis czas wiaczy¢ z powrotem, naciskajac O .

<=~| GRILL

Do grillowania stekéw, kebabow i kietbasek, do
zapiekania warzyw lub do przyrumieniania pieczywa.
Podczas grillowania miesa zaleca sie zastosowanie
blachy na $ciekajacy ttuszcz: blache na sciekajacy
ttuszcz mozna umiesci¢ na dowolnym poziomie
ponizej rusztu i nala¢ do niej ok. 200 ml wody pitne;j.
>~| FUNKCJA TURBO GRILL

& Do pieczenia duzych kawatkéw miesa (udziec,
rostbef, kurczak). Zalecamy zastosowanie blachy na

CODZIENNA EKSPLOATACIJA

$ciekajacy ttuszcz: blache na $ciekajacy ttuszcz mozna
umiesci¢ na dowolnym poziomie ponizej rusztu i
nala¢ do niej ok. 200 ml wody pitne;j.

MAXI COOKING
XEZI Do pieczenia duzych kawatkéw miesa (powyzej
2,5 kgt)). Zaleca sie obracanie migsa podczas pieczenia
tak, aby pieczen z kazdej strony przyrumienita sie
réwnomiernie. Zalecamy réwniez polewanie pieczeni
sosem co jakis$ czas, zeby zapobiec nadmiernemu
wysychaniu miesa.
BOTTOM HEATING (GRZALKA DOLNA)

Przydatne do zrumienienia dotu potraw. Funkcja
zalecana réwniez do wolnego pieczenia, korﬁcowe%o
pieczenia potraw o bardzo ptynnej konsystencji lu
skoncentrowanych sosow.

BREAD AUTO (CHLEB AUTO)

A
@l Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia chleba. Aby uzyskac
optymalne rezultaty, nalezy przestrzegac zalecen
przepisu. Funkcje te nalezy wtaczad, gdy piekarnik jest
zimny.
+ PASTRY AUTO (CIASTO AUTO)

Ta funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia ciast. Funkcje te
nalezy wiacza¢, gdy piekarnik jest zimny.

«%’/) SMARTCLEAN

Wramach tego specjalnego
niskotemperaturowego cyklu czyszczenia brud i
resztki jedzenia mozna z fatwoscia usunac¢ za pomoca
pary. Aby witgczy¢ funkcje czyszczenia ,Smart

Clean”, nalezy nala¢ 100-120 ml W0d¥ pitnej na dno
piekarnika, nastepnie ustawic kret o wyboru oraz
pokretto termostatu na ikone . Pozycja ikony nie
odpowiada temperaturze osiggnietej w trakcie cyklu
czyszczenia.

1. WYBIERANIE FUNKCIJI

Aby wybra¢ funkcje, nalezy obréci¢ pokretto wyboru
do pozycji zaznaczonej symbolem zadanej funkgji:
wyswietlacz zaswieci sie | bedzie stychac sygnat
dzwiekowy.

2. WLACZANIE FUNKCJI

RECZNE
Aby wiaczy¢ wybrang funkcje, nalezy obréci¢ pokretto
termostatu, by ustawi¢ zadang temperature.

4

N
I

Uwaga: Podczas pieczenia mozna zmienic¢ funkcje za pomoca

pokretta wyboru lub zmieni¢ ustawiong temperature

za pomocy pokretta termostatu. Funkcja nie zostanie
uruchomiona, jesli pokretto termostatu bedzie ustawione

w pozycji O AUTO. Mozna ustawic czas pieczenia, czas
zakonczenia pieczenia (tylko jesli ustawiono czas pieczenia) i
czasomierz.

WYRASTANIE

Aby witaczy¢ funkcje ,Wyrastanie”, obroécic¢ pokretto
termostatu do ozyc{(i Wyrastanie (40 stopni) i
ustawi¢ pokretto funkcji w pozycji konwencjonalnej;
Witozy¢ jedzenie do piekarnika po ustyszeniu sygnatu
podgrzewania. Przykry¢ ciasto wilgotng tkaning lub
wstawi¢ miske z woda na dno komory, aby stworzy¢
wilgotne Srodowisko.

FUNKCJA SMART CLEAN

Abg/ wiaczy¢ funkcje czyszczenia ,Smart Clean”, nala¢
100 - 120 ml wody pitnej na dno piekarnika, nastepnie
ustawic pokretto wyboru oraz pokretto termostatu nafl%)|
ikone. Funkcja wiaczy sie automatycznie: wyswietlacz
pokazuje czas pozostaty do konca; na zmiane z “HYD".
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¢
Uwaga: Pozycja ikony nie odpowiada temperaturze
osiggnietej w trakcie cyklu czyszczenia.
Uwaga: Mozna jedynie zaprogramowac czas zakonczenia
dziatania tej funkcji. Czas trwania jest automatycznie
ustawiony na 35 minut.

3. PODGRZEWANIE WSTEPNE I CIEPLO
RESZTKOWE

Kiedy funkcja zostanie uruchomiona, odpowiedni
sygnat dzwiekowy i migajgca na wyswietlaczu

ikona <0, poinformuja, ze zostata wtaczona faza
nagrzewania wstepnego.

Po osiggnieciu ustawionej temperatury ikona staje sie
stafa i rozlega sie nowy sygnat dZzwiekowy wskazujacy,
ze potrawe mozna umiesci¢ w srodku i mozna
kontynuowac pieczenie.

Uwaga: Umieszczenie potraw w piekarniku przed koricem
procesu wstepnego nagrzewania moze mie¢ wptyw na
Jakos$¢ przygotowywanych potraw.

20 Po zakonczeniu pieczenia i przy wytaczonej funkgji,
ikona moze pozosta¢ widoczna na wyswietlaczu
nawet po wytaczeniu wentylatora chtodzacego i
sygn{alizowac’, ze w komorze znajduje sie resztkowe
ciepto.

Uwaga: Czas, po ktorym ikona sie wyfacza, jest rézny,
poniewaz zalezy od szeregu czynnikow, takich jak
temperatura otoczenia i uzywana funkcja. W kazdym razie,
produkt nalezy uznac za wytaczony, gdy wskaznik na pokretle
wyboru znajduje sie w pozycji, O

4. PROGRAMOWANIE PIECZENIA

Przed rozpoczeciem programowania pieczenia nalezy
wybrac funkcje.

CZAS TRWANIA

Nacisnac¢ i przytrzymacé ®, az na wyswietlaczu pojawi
sie ikona (© i migajace ,00:00".

\ P —

Euinlnly

ML

Za pomocg + lub - ustawi¢ wtasciwy czas pieczenia
i potwierdzi¢, wciskajagc ®.

Wiaczyc te funkcje, ustawiajac pokretto termostatu w
pozycji wybranej temperatury: sygnat dzwiekowy i
wskazanie na wyswietlaczu oznaczajg, ze pieczenie
zostato zakonczone.

Uwaga: Aby anulowac ustawienie czasu pieczenia, nacisnac¢
i przytrzymac @, az na wyswietlaczu zacznie migac ikona
(B, a nastepnie za pomoca przycisku — zresetowac czas
pieczenia do wartosci,00:00" Ten czas pieczenia zawiera faze
nagrzewania wstepnego.

PROGRAMOWANIE CZASU ZAKONCZENIA
PIECZENIA/
OPOZNIONY START

Po ustawieniu czasu pieczenia mozna opo6znié
wiaczenie funkgji, programujac czas jej zakonczenia:
naciska¢ (W, do'czasuaz na wyswietlaczu pojawi sie
ikona A¥ i bedzie migac aktua¥ny czas.

_
[

N —

~_ 2
&

D

4

Za pomocy + lub - ustawic czas i potwierdzi¢
rzyciskiem (.
taczy¢ te funkcje, ustawiajac pokretto termostatu
w pozycji wybranej temperatury: funkcja zostanie
wstrzymana i uruchomi sie automatycznie o godzinie
obliczonej na podstawie zadanego czasu zakonczenia.
Uwaga: Aby anulowac ustawienie, wytgczy¢ piekarnik,
obracajgc pokretto wyboru do pozycji,o / AuTo"
Funkcja opéznienia startu nie jest dostepna dla funkgji
Grill i Turbo Grill.
KONIEC PIECZENIA
Kiedy funkcja zakonczy sie, bedzie stychac¢ sygnat
dzwiekowy, a wyswietlacz pokaze odpowiedni
komunikat.

&
Obroci¢ pokgtio wyboru, by wybrac inng funkcje, lub
do pozycji “0”, by wytaczyc¢ piekarnik.

Uwaga: Jesli czasomierz jest wigczony, wyswietlacz bedzie
pokazywac komunikat,END"lub czas pozostaty do konca
cyklu pieczenia.

5. USTAWIANIE PROGRAMATORA CZASOWEGO
Ta opcja nie przerywa pieczenia ani nie programuje
go, pozwala tylko uzywac wyswietlacza jako
czasomierza, zarowno gdy wiaczona jest jakas
funkcja, jak i kiedy piekarnik jest wytgczony.

Nacisnac i przytrzymaé ®, az na wyswietlaczu pojawi
sie @, ikona ,00:00” i migajace ,00:00".

| S —

N

7 N
Za pomocy + lub - ustawic¢ wtasciwy czas pieczenia
i potwierdzi¢, wciskajagc © .

Gdy tylko zakonczy sie odliczanie wybranego

czasu, urzadzenie wyda charakterystyczny sygnat
dzwiekowy.

Uwaga: Aby anulowac ustawienie czasomierza, nacisnac i
przytrzymac¢ @, azikona & zacznie migac, a nastepnie za
pomoca przycisku - zresetowac ustawienie czasu do,00:00"

UWAGI

+ Nie przykrywac wnetrza piekarnika folig
aluminiowa.

« Nie nalezy przeciggac form ani patelni po dnie
piekarnika, poniewaz moze to porysowac jego
emaliowang powierzchnie.

+ Nie umieszczaj ciezkich przedmiotéw na
drzwiczkach i nie przytrzymuj ich.
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TABELA PIECZENIA

PRZEPIS FUNKCJA NAGEIZEEWA' TEMPERATURA (°C)  CZAS TRWANIA (Min)  POZIOM | AKCESORIA
= Tak 170 30-50 3>
Ciasta drozdzowe & Tak 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Tak 160 40-60 —_
2
Ciasto z nadzieniem E‘ Tak 160 - 200 35-90 —
(sernik, strudel, ciasto owocowe) Tak 160 - 200 40 - 90 4 2
~ Al AR
= Tak 160 25-35 3
Kruche ciasteczka/Rogaliki Tak 160 25-35 3
Tak 150 35-45 4 2
= Tak 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Ptysie) Tak 180 - 200 35-45 X 4 - 2 ,
& Tak 180 - 200 35-45 (>, 3 1
= Tak 90 150 - 200 3
Bezy Tak 90 140-200 4, .2
& Tak 90 140-200 >, 3 1
. = Tak 190-250 15-50 /2
izza/Focaccia
Tak 190-250 20-50 a2
= Tak 250 10-20 3,
Mrozona pizza
Tak 230-250 10-25 24 2
= Tak 180 - 200 40-55 3
Stone ciasta = 4 2
(tarta warzywna, quiche) Tak 180 - 200 45-60 AR AR
& Tak 180 - 200 45-60 e L,
= Tak 190-200 20-30 3
Vols-au-vent / chrupiace = 4 2
basstecik Tak 180 - 190 20 - 40 —
Tak 180 - 190 20-40 2 .3, "
Lasagne / zapiekany makaron / 2
cannelloni / zapiekanki E Tak 190-200 45-65 —J
Jagniecina/cielecina/wotowina/ 3
weprzomna g = Tak 190-200 80-110 | 3 u
otlety wieprzowe z chrupigca @ Tak 180 - 190 110 - 150
skorka 2 kg Xk a —J
Kurczak/krdlik/kaczka 1 kg E' Tak 200-230 50-100 \ 2 j
Indyk/ges 3 kg = . 190-200 100-160 2,
Ryba pieczona/ potrawy
pieczone en papillote (w 2
D apiorno) = Tak 170 - 190 30-45 s
(filet, w catosci)
Nadziewane warzywa = 3
(pomidory, cukinie, baktazany) Tak 180 - 200 50-70 ARR
Tosty E' 5' 250 2-6 ,\_‘fjn_,_
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PRZEPIS FUNKCJA NAGEIZ:WA' TEMPERATURA (°C)  CZAS TRWANIA (Min)  POZIOM | AKCESORIA
Filety rybne / kawatki ] ; 230 - 250 15-30% 4 3.
ﬁiaer’;]b;jlr(;/el@baby/2eberka/ If‘ ) 250 15-30 * .\__5_,. \mivr
Pieczony kurczak 1-1,3 kg Y Tak 200 - 220 55-70 ** .\__%,_,. \WLVI
Befsztyk krwisty 1 kg Tak 200-210 35-50% 3|
Udziec barani/golonka Y Tak 200-210 60 - 90 ** K;,
Roast potatoes (Pieczone Tak 200-210 35-55 2
?//v%grg\t/av\?a:;e gratin (Zapiekane T _ 200-210 25 - 55 K;B
Micsa i ziemniaki Tak 190-200 45-100%% 4 1
Ryby i warzywa Tak 180 30 - 50 *** .\é,. “;,
Lazania i mieso & Tak 200 50-100 %% 4 1
Petne danie:
o Dalocows (poziom 5)/ & Tak 180 - 190 40-120%%x > 3 1
(poziom 3)/mieso (poziom 1)
m(iaecszaeﬁ/nadziewane kawatki ) 170-180 100 - 150 K;X

* Obroci¢ potrawe w potowie czasu pieczenia

** Obrocic potrawe po uptywie 2/3 czasu pieczenia (w razie potrzeby).
*** Szacowany czas: Potrawy mozna wyjmowac z piekarnika w réznym czasie, w zaleznosci od indywidualnych preferenciji.

Podany czas nie uwzglednia fazy nagrzewania wstepnego: zaleca sie umieszczenie potrawy w piekarniku i ustawienie czasu

pieczenia dopiero po osiggnieciu zgdanej temperatury.

Aeennn ~ == —J \ f oo
Blacha do pieczenia/ Blacha na sciekajacy ttuszcz
AKCESORIA Forma do pieczenia Blacha na sciekajacy ttuszcz Blacha na sciekajacy J.q y A
Ruszt . . . . : . / Blacha do pieczenia
umieszczona na ruszcie lub forma do pieczenia ttuszcz/ blacha do pieczenia )
. . napetniona 200 ml wody
umieszczone na ruszcie
—_ N \ <~ 4

FUNCTIONS — % X2 | & | %e'
(FUNKCJE) . . . . . . . .

Konwencjonalne Termoobieg Pizza Maxi cooking Grill Turbogrill Termoobieg Eco

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci
serwisowych lub czyszczenia
upewnic sig, ze piekarnik ostygt.

Nie stosowac urzadzen B
czyszczacych para.

POWIERZCHNIE ZEWNETRZNE

Powierzchnie nalezy czysci¢ wilgotna sciereczka z
mikrofibry. Jesli sg silnie zabrudzone, doda¢ kilka
kroEeI detergentu o neutralnym pH. Wytrze¢ do
sucha sciereczka.

Nie stosowac zracych ani sciernych detergentéw.

Jesli tego rodzaju substancje zostaty przypadkowo
rozprowadzone po powierzchni urzadzenia, nalezy
natychmiast je usung¢ za pomocga wilgotnej $ciereczki
z mikrofibry.

POWIERZCHNIE WEWNETRZNE

« Po kazdym uzyciu nalezy poczeka¢, az piekarnik
ostygnie i wyczysci¢ go, najlepiej gdy wciaz

jest ciepty, usuwajac z niego wszystkie osady i
zabrudzenia powstate z resztek potraw.

Aby usuna¢ wszelkie skropliny, ktore powstaty

zracych srod

Nie stosowac wetny szklanej,

szorstkich gi(bek lub sciernych/
6w do czyszczenia,

poniewaz moga one uszkodzi¢

owierzchnie urzadzenia.

zywac rekawic ochronnych.

Przed przystapieniem do
jakichkolwiek czynnosci
serwisowych upewnic sie, ze
piekarnik zostat odtaczony od
zasilania.

w wyniku pieczenia potraw z duzg zawartoscia
wody, nalezy pozostawi¢ piekarnik do catkowitego
ostglgniecia, a nastepnie wytrze¢ go szmatka lub
ggqbka.

« Aby utatwic czyszczenie szyby, mozna w prosty
sposob zdja¢ drzwiczki, a nastepnie zatozyc je
ponownie

« Wyczyscic szybe drzwiczek odpowiednim ptynem
do mycia.

AKCESORIA

Po kazdym uzyciu zanurzy¢ akcesoria w wodzie z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Jesli akcesoria

s jeszcze gorace, do przenoszenia zatozy¢ rekawice
kuchenne. Resztki zywnosci mozna tatwo usungc¢ za
pomoca szczoteczki lub gabki do mycia naczyn.
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ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE DRZWICZEK

1. Aby zdjac¢ drzwiczki, nalezy je catkowicie otworzy¢
i odblokowa¢, opuszczajac zaczepy.

2. Przymkna¢ drzwiczki, tak doktadnie, jak to
mozliwe.

Mocno przytrzymac drzwiczki obiema rekami - nie
trzymac ich za uchwyt.

Mozna teraz w prosty sposoéb zdja¢ drzwiczki,
dociskajac je przez caty czas i jednoczesnie
wyciggajac do gory (a), az wysung sie z miejsc
zamocowania (%).

Odtozy¢ drzwiczki na bok, umieszczajac je na miekkim
podtozu.

3. Zatozy¢ drzwiczki, przysuwajac je w strone
piekarnika, wyréwnujac haki zawiasow z miejscami
ich zamocowania i blokujac gérng czes¢ na swoim
miejscu.

4, Opusci¢ drzwiczki, a nastepnie catkowicie je
otworzy¢.

Opuscic zaczepy do ich pierwotnego potozenia:
Upewnic sie, czy zostaty opuszczone do konca.

5. Sprébowac zamkna¢ drzwiczki i sprawdzi¢, czy ich
potozenie jest wyrownane z panelem sterowania. Jesli
nie, nalezy powtorzy¢ powyzej opisane czynnosci.

WYMIANA ZAROWKI

1. Odtaczy¢ piekarnik od zasilania.

2. Odkreci¢ ostone od lampki, wymieni¢ zaréwke i
przykreci¢ os’rong z powrotem do lampki.

3. Ponownie podtaczyc¢ piekarnik do zasilania.

Uwag% UZzywac zarowek halogenowych 25 W/230V typu G9,
71300 °C.

Zarowka stosowana w tym piekarniku jest przeznaczona

do urzadzen domowych i nie nadaje sie do ogdlnego
oswietlania pomieszczen w gospodarstwie domowym
(dyrektywa WE 244/2009).

Zarowki mozna kupi¢ w autoryzowanym serwisie. - Nie
dotykac zarowek gotymi rekami - slady palcow pozostawione
na powierzchni mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia zaréwek.
Nie uzywac piekarnika, dopoki ostona lampy nie zostanie
ponownie zamontowana.

CZYSZCZENIE SZYB W DRZWICZKACH

1. Po zdjeciu drzwiczek i umieszczeniu ich na
mi?kkiej powierzchni, uchwytami skierowanymi ku
dotowi, nalezy rownoczes$nie nacisng¢ dwa zaciski
zabezpieczajace i zdja¢ gorna czes¢ drzwiczek,
wyciagajac ja ku sobie.

2. Unies$¢i mocno chwyci¢ obiema rekami
wewnetrzng szybe, wyjac jg i przed przystapieniem
do czyszczenia umiesci¢ na miekkiej powierzchni.

3. Ponownie zamontowac srodkowy panel
(oznaczony literg "R")

przed przystapieniem do montazu panelu
wewnetrznego: Aby wtasciwie umiesci¢ szyby,
nalezy upewnic sie, ze znak ,R” jest widoczny w
lewym rogu. W pierwszej kolejnosci nalezy umiescic
dtuzszg czes¢ szyby oznaczona literg ,R” w
odpowiednich uchwytach, a nastepnie obnizy¢ H’q
do wiasciwej pozycji. Powtorzyc te procedure dla
obu szyb.

4. Zamontowac ponownie gorng krawedz:
Charakterystyczne klikniecie sygnalizuje prawidtowa
pozycje. Przed ponownym zatozeniem drzwiczek
nalezy upewnic sie, ze uszczelka nie zostanie
uszkodzona.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

: Sprawdzi¢, czy dziata zasilanie i czy urzadzenie jest
. prawidtowo podtaczone do sieci.

- Wylgczy¢ piekarnik i wiaczy¢ go ponownie, aby

i sprawdzi¢, czy usterka nie ustapita.

Awaria zasilania.
Piekarnik nie dziafa. - Urzadzenie odfgczone od
- zasilania.

Wyéwietlacz pokazuje litere
"F", po ktorej nastepuje - Awaria piekarnika.
liczba lub litera.

Skontaktowac sie z najblizszym Biurem Obstugi Klienta i
© podac¢ numer nastepujacy po literze ,F".

Na wyswietlaczu pojawia

sie komunikat "Hot"
[Goracyl, a wybrana funkdja | Zbyt wysoka temperatura.

nie chce sie uruchomid.

Przed aktywacja funkcji poczekac, az piekarnik ostygnie.
- Wybrac inng funkdje.

Wyswietlacz pokazuje ;
niewyrazny tekst i wyglada | Inny zestaw jezykowy.
na uszkodzony.

Skontaktowac sie z najblizszym Centrum Obstugi
- Posprzedazowej Klienta.

WSPARCIE TECHNICZNE

W przypadku kontaktu
znaszym Centrum
Serwisowym, prosimy
podac kody z tabliczki
znamionowej produktu.
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Manual do Utilizador

THANK YOU FOR BUYING OUR PRODUCT.

Leia as instrucoes de seguran¢a com atencao antes de usar o

aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

;. \P/ainell cée controlo
1 . Ventilador e resisténcia
"""""" @ @ circular(ndo visiveis)
— — 3. Lampada
4. Guias de nivel
2.0 /{ 4+ 6 (0 nivel esta indiéado na arcide do
e ° compartimento de cozedura
g 5. Porta
6. Resisténcia superior /grill
7. Placa de identificacao
(ndo remover)
sk .7
45040
N
=
] ]
DESCRICAO DO PAINEL DE CONTROLO
F °C
w0 OB B W
= : I ) 250, <60
¢ " 220. .80
= ‘@l
...... . vesee @ _ 200- . +100
: U . : 180" 120 """"""
: e 160 140
1 23 4 5 6
1.BOTAO SELETOR 3. ACERTARA HORA 6.BOTAO DO TERMOSTATO

Para ligar o forno selecionando
uma funcao.

Para desligar o forno, rode o
botao para a posicao O.

2. ILUMINACAO

Com o forno ligado, prima o botao

O para ligar ou desligar a lampada
do compartimento do forno.

Para aceder as definicdées do
tempo de cozedura, de inicio
diferido e do temporizador.

Para apresentar o tempo em que
o forno esta desligado.

4.VISOR

5.BOTOES DE AJUSTE

Para aceder as definicdes do
tempo de cozedura.

Rode o botdo para selecionar a
temperatura pretendida ao ativar
as fungbes manuais.

Nota: O tipo de botao rotativo pode variar de acordo com o tipo de modelo. Se os botdes rotativos sao retrateis, pressione o

centro do botédo para liberta-lo.
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ACESSORIOS

GRELHA METALICA

TABULEIRO COLETOR *

T f

Adequadas para a cozedura
de alimentos ou como ara cozinhar carne, peixe,
suporte para frigideiras, Fegumes, foccacia, etc, ou
formas para bolos e quaisquer para recolher sucos quando
outros itens adequados para  posicionado por baixo da
fornos. grelha metalica.

* Disponivel apenas em determinados modelos

Para utilizacao como tabuleiro Para a cozedura de todos

0s produtos de padaria e
pastelaria, mas também para
assados, peixe em papelote,
etc.

TABULEIRO PARA ASSAR * CALHAS DESLIZANTES*

Para facilitar a insercao ou a
remocao de acessorios.

O numero e o tipo de acessorios pode variar de acordo com o modelo adquirido.
Pode adquirir outros acessorios separadamente junto do Servico Pés-venda.

COMO INSERIR A GRELHA E OUTROS
ACESSORIOS

« Insira a grelha metalica no nivel pretendido,
segurando-a e inclinando-a ligeiramente para
cima; em seguida, pouse a parte traseira levantada
(apontando para cima) primeiro.

Faca-a deslizar na horizontal pelos corredores tanto
guanto possivel.

« Os restantes acessorios, como o tabuleiro para assar,
devem ser inseridos na horizontal, fazendo-os deslizar
pelas calhas deslizantes do forno.

CALHAS DESLIZANTES E GUIAS DE NiVEL

Antes de utilizar o forno, remova a fita adesiva de
protecdo [a] e, em seguida, remova a pelicula de
protecao [b] das corredicas.

[a]
REMOCAO DAS CORREDICAS [c]

Puxe a parte inferior da corredica para desacoplar os
ganchos inferiores (1) e puxe as corredicas para cima,
removendo-as dos ganchos superiores%Z).
REINSTALACAO DAS CORREDICAS [d]

Fixe os ganchos superiores as guias de nivel (1) g,

em seguida, pressione a parte inferior das corredicas
contra as guias de nivel até que os ganchos inferiores

estejam engatados e ouvir um clique (2).

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

[b]

[d]

REMOVER E REPOR AS GUIAS DE NIVEL

1. Para retirar as guias de nivel, segure a parte externa
da guia e puxe-a na sua direcao de forma a extrair o
suporte e os dois pinos internos do alojamento.

2. Para reposicionar as guias de nivel, posicione-as
junto a cavidade e comece por inserir os dois pinos
nos seus alojamentos. De seguida, posicione a parte
externa junto do seu alojamento, insira o suporte

e pressione firmemente em direcdo a parede da
cavidade de forma a garantir que a guia de nivel se
encontra devidamente presa.

1. ACERTAR A HORA

Ao ligar o aparelho pela primeira vez, tera de definir
a hora: Prima ® até que o icone © e os dois digitos
da hora comecem a piscar no visor.

N e
minteln
LI
o

Utilize + ou - para acertar a hora e prima ® para
confirmar. Os dois digitos dos minutos comecam a

piscar.
Utilize + ou - paraacertar a hora e prima ® para
confirmar.

Nota: Quando o fcone @ esta a piscar, por exemplo, durante
cortes de energia prolongados, € necessario acertar a hora.

2. AQUECER O FORNO

Um forno novo pode libertar odores residuais,
resultantes do processo de fabrico: isto é
perfeitamente normal. Assim, antes de comecar a
cozinhar alimentos, recomendamos que aqueca o
forno, vazio, para eliminar eventuais odores.
Remova do forno qualquer elemento de protecao
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em cartdo ou pelicula transparente e retire
quaisquer acessorios do respetivo interior.
Aqueca o forno até aos 250 °C durante uma hora,
aproximadamente.

FUNCTIONS (FUNCOES)

Durante este periodo de tempo, o forno devera
estar vazio.

Nota: E aconselhavel arejar a cozinha apds a primeira
utilizacdo do aparelho.

CONVENCIONAL

Para cozinhar qualquer tipo de prato utilizando
apenas um nivel.

-—| LEVEDURA

Para uma levedacao eficaz de massas doces
ou salgadas. Para ativar esta funcao rode o botao do
termdstato para o respetivo icone.

G| ARFORCADO
z/

Para cozinhar alimentos diferentes que
requerem a mesma temperatura de cozedura em
diferentes prateleiras (maximo trés) ao mesmo tempo.
Esta funcdo permite cozinhar alimentos diferentes
sem transmitir odores de uns alimentos para os
outros.

4| PIZZA
Para cozinhar diferentes tipos e formatos de pao

e %izza_. Recomendamos que troque a posi¢ao dos
tabuleiros de assar a meio do processo de cozedura.

AR FORCADO ECO

%oe Para assar pecas de carne/pecas de carne
recheadas num unico nivel. Evita-se que os alimentos
sequem excessivamente, através de uma circulagao de
ar suave e intermitente.

Quando esta funcao esta a ser utilizada, a luz
mantém-se apagada ao longo da cozedura, mas pode
acender-se temporariamente, premindo O .

<~| GRELHADOR

Para grelhar bifes, espetadas, salsichas, gratinar
legumes ou tostar pao.
Ao grelhar carne, recomendamos a utilizacao de um
tabuleiro coletor, para recolher os sucos da cozedura:
posicione o tabuleiro em qualquer um dos niveis que
se encontram abaixo da grelha e adicione 200 ml %e
agua potavel.
g TURBO GRILL

Para assar pecas de carne grandes (pernas,

UTILIZACAO DIARIA

rosbife, fran?o). Recomendamos a utilizacdo de um
tabuleiro coletor, para recolher os sucos da cozedura:
posicione o tabuleiro em qualquer um dos niveis gue
se encontram abaixo da grelha e adicione 200 ml de
agua potavel.

MAXI COZEDURA

XEZ Para cozinhar pedacos grandes de carne (acima
de 2,5 kg). Recomendamos que vire a carne durante
a cozedura, para assegurar que fica uniformemente
dourada de ambos os lados. Também recomendamos
que regue a carne esporadicamente, para evitar que
fique excessivamente seca.

BOTTOM HEATING (AQUECIMENTO INFERIOR)

Util para gratinar a parte inferior dos alimentos.
Funcao também recomendada para cozedura

lenta, terminar a cozedura de alimentos com uma
consisténcia muito liquida ou molhos e caldos
concentrados.

PAO AUTO

A
=) pomiro .

Esta funcado seleciona automaticamente a
temperatura ideal e o tempo de cozedura para paes.
Para obter os melhores resultados possiveis, siga
cuidadosamente a receita. Ative esta funcdo apenas
quando o forno estiver frio.

PASTRY AUTO (PASTELARIA AUTO)

A
Iél Esta funcao seleciona automaticamente a
temperatura ideal e o tempo de cozedura para bolos.
Ative esta funcao apenas quando o forno estiver frio.

t/) SMARTCLEAN

A acao do vapor libertado durante este ciclo
de limpeza a baixa temperatura especial permite a
facil remocao de sujidade e residuos de alimentos.
Para ativar a funcao "Smart Clean", verta 100-120 ml
de dgua potavel no fundo do forno e, em seguida,
rode o botao seletor e o botao do termdstato para
o icone . A posicdao do icone ndo corresponde a
temperatura atingida durante o ciclo de limpeza.

1. SELECIONAR UMA FUNCAO

Para selecionar uma funcéo, rode o botdo seletor para
o simbolo da funcao que pretende selecionar: o visor
acende-se e ouve-se um sinal sonoro.

2. ATIVAR UMA FUNCAO

MANUAL

Para iniciar a funcao selecionada, rode o botdo do
termdstato para definir a temperatura requerida.

W4
7N

U

Lembre-se: Durante a cozedura é possivel e alterar a funcao
rodando o botdo seletor ou regular a temperatura rodando

0 botao do termdstato. A funcdo sé é iniciada se o botdo

do termostato estiver na posicdo O /AUTO. Pode definir o
tempo de cozedura, o tempo de fim da cozedura (apenas se
selecionar um tempo de cozedura) e um temporizador.

LEVEDURA

Para iniciar a funcdo “Levedura”, rode o botao do
termdstato para a posicao de Levedura (40°) e
coloque o botao da funcao na posicao Convencional;
Coloque os alimentos no interior do forno apés o sinal
de preaquecimento ser emitido. Cubra a massa com
um pano humido ou coloque um recipiente com agua
na parte inferior da cavidade, de modo a criar um
ambiente humido.

SMART CLEAN

Para ativar a funcao de limpeza "Smart Clean", deite
100 - 120 ml de 4gua potdvel no fundo da camara

de cozedura e, em seguida, rode o botdo de sele¢do

e o botdo do terméstato para o icone [ A funcao é
ativada automaticamente: o visor indica o tempo que
falta para o fim; alternando com "HYD".
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¢
Nota: A posicao do icone nao corresponde a temperatura
atingida durante o ciclo de limpeza.
Nota: E possivel programar o tempo de fim desta fungdo. A
duracao esté predefinida automaticamente para 35 minutos.

3. PREAQUECIMENTO E CALOR RESIDUAL

Uma vez iniciada a funcao, é emitido um sinal sonoro
e o icone #J a piscar no visor indica que a fase de
Breaquecimento esta ativada.

ma vez alcancada a temperatura definida, o icone
fica fixo no visor e é emitido um novo sinal sonoro,
indicando que os alimentos podem ser introduzidos
no interior do aparelho e que a cozedura pode ser
iniciada.
Nota: Colocar os alimentos no forno antes da fase de
preaquecimento estar concluida podera ter um efeito
adverso no resultado final da cozedura.
Terminada a cozedura e desativada a funcao, o icone
2 podera permanecer visivel no visor e a ventoinha
de arrefecimento desliga-se, indicando a existéncia de
calor residual no compartimento.
Nota: O tempo apds o qual o icone é desativado varia, pois
depende de uma série de fatores, como a temperatura
ambiente e a funcdo utilizada. Em qualquer caso, dever3
considerar que o aparelho esta desligado sempre que o
ponteiro do botédo seletor se encontre em O

4. PROGRAMAR A COZEDURA
E necessario selecionar uma funcao antes de
programar a cozedura.
DURACAO
Mantenha o botdo ® premido até que oicone ® ea
indicacdo "00:00" comecem a piscar no visor.

S, P

Y N

;

Utilize + ou - para definir o tempo de cozedura
pretendido e, em seguida, prima ® para confirmar.
Ative a funcao rodando o botdo do termdstato para a
temperatura requerida: é emitido um sinal sonoro e o
visor indica que a cozedura esta concluida.

Nota: Para cancelar o tempo de cozedura definido, mantenha
premido o botdao ® até que o icone (& comece a piscar

no visor e, em seguida, prima — para repor o tempo de
cozedura para "00:00". Este tempo de cozedura inclui uma
fase de preaquecimento.

PROGRAMAR O TEMPO DE FIM/
INICIO DIFERIDO DA COZEDURA

Apds definir um tempo de cozedura, o inicio da
fungéo pode ser diferido, programando o tempo
de fim: prima (» até que o icone ¥ e a hora atual
comecem a piscar no visor.

_
[

N —

~_ 2
&

D

4

Utilize + ou - para definir o tempo de fim da
cozedura pretendido e, em seguida, prima () para
confirmar.

Ative a funcao rodando o botao do termdstato para
a temperatura requerida: a funcao ira permanecer
em pausa até se iniciar automaticamente no tempo
calculado com base no tempo de fim de cozedura
selecionado.

Nota: Para cancelar a definicdo, desligue o forno rodando o
botédo seletor 0/ AUTO.

A funcionalidade de atraso de arranque nao esta
disponivel para as funcoes Grill e Turbo Grill.

FIM DA COZEDURA

E emitido um sinal sonoro e o visor indica que a
funcao esta concluida.

It
@

Rode o botdo seletor para selecionar uma outra funcao
ou para O desligar o forno.

Nota: Caso o temporizador esteja ativado, o visor indica a
mensagem "END" alternada com o tempo restante.

5. PROGRAMAR O TEMPORIZADOR

Esta op¢ao nao interrompe, nem programa a cozedura
mas permite-lhe utilizar o visor como temporizador,
quer enquanto uma funcao esta ativada, quer quando
o forno estd desligado.
Continue a premir ® até que @ e “00:00” e “00:00”
comecem a piscar no visor.
S 7

1]
LILL
Utilize + ou - para definir o tempo pretendido e
prima O para confirmar. _
Quando o temporizador terminar a contagem
decrescente do tempo programado, ouvir-se-a um
sinal sonoro. . .
Nota: Para cancelar o temporizador, mantenha premido o
botdao ® até que o icone b comece a piscar e, em seguida,
Nnrima_— nara renor o temno nara “00-00"

NOTAS

+ Ndo tape o interior do forno com papel de
aluminio.

- Nunca arraste panelas ou tachos pelo fundo do
forno, uma vez que podera danificar o revestimento
de esmalte.

+ Ndo colocar pesos pesados sobre a porta e ndo se
agarrar a porta.

7

4
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TABELA DE COZEDURA

RECEITA FUNGAO PR;‘;%:SC" TEMPERATURA (°C)  DURAGAO (Min.) NIVEL E ACESSORIOS
= Sim 170 30-50 3
Bolos com levedura & Sim 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Sim 160 40-60 2
I(B%Io rechEado " . lz' Sim 160 - 200 35-90 \ 2 j
cheesecake, strudel, tarte de
frutas) Sim 160 - 200 40-90 A 2
. 3
= Sim 160 25-35
Biscoitos/queques Sim 160 25-35 3
Sim 150 35-45 4 2
= Sim 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Massa "choux") Sim 180 - 200 35-45 . 4 - - 2 ,
& Sim 180 - 200 35-45 >, 3 1
= Sim 90 150 - 200 3
Merengues Sim 90 140 - 200 \ 4 J 2 ,
& Sim 90 140-200 (>, 3 1
. = Sim 190 - 250 15-50 /2
izza/Focaccia
Sim 190 - 250 20-50 A 2
i y = Sim 250 10-20 3,
izza congelada
Sim 230-250 10-25 24 2
= Sim 180 - 200 40-55 3
Bolos salgados Sim 180 - 200 45 - 60 4 2
(tarte de legumes, quiche) = N, AR
& Sim 180 - 200 45-60 2
= Sim 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vents/salgadinhos de = : 4 2
massa folhada Sim 180 -190 20-40 AR~
Sim 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasanha/massa no forno/ : 2
canelones/flans E Sim 190 - 200 45-65 —J
Borrego/vitela/ vaca/porco 1 kg E' Sim 190 - 200 80-110 { 3 j
Lombo assado estaladico 2 kg @ Sim 180 - 190 110 - 150 \ 3 j
Frango / coelho / pato 1 kg E' Sim 200 - 230 50-100 \ 2 j
Peru / ganso 3 kg = - 190 - 200 100-160 2
Peixe no forno / en papillote (em D)
papelote) = Sim 170 - 190 30 - 45 Lo
(filetes, inteiro)
Legumes recheados = . 3
(tomates, curgetes, beringelas) Sim 180 - 200 50-70 A
P&o tostado |f| 5' 250 2-6 -\..fj...r'
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RECEITA FUNCAO PR:A’;%E:SC" TEMPERATURA (°C) DURACAO (Min.) NIVEL E ACESSORIOS
Filetes/postas de peixe If‘ - 230 - 250 15-30*% ,‘_ﬁ._, \mivf
Salsichas / espetadas / costeletas 5 4
/hamburgueres If‘ - 250 15-30 * Aveeenn F oS
Frango assado 1- 1,3 kg Sim 200 - 220 55-70 ** .\__%,_,. \WLVI
Rosbife mal passado 1 kg Sim 200- 210 35-50% 3
Perna de borrego/pernis Y Sim 200 - 210 60 - 90 ** 1 3 j
Batatas assadas Sim 200 - 210 35-55 2
Gratinado de legumes Y - 200 - 210 25-55 { 3 ]

Came e batatas & Sim 190 - 200 45-100% 4 1
Peixe e legumes & Sim 180 30 - 50 *** ,\é,_ L 2 ;

= . 4 1
Lasanha e carne & Sim 200 50-100*** | |
Refeicao completa: 5 3 1
Tarte de frutas (nivel 5) / lasanha Sim 180 - 190 40-120*%* = |
(nivel 3) / carne (nivel 1)
rCeacrrr:;:a?jsasada/carne assada _ 170 - 180 100 - 150 3

*Vire o alimento a meio da cozedura

**Vire o alimento quando atingir dois tercos do tempo de cozedura

(se necessario).

*** Periodo de tempo estimado: Os alimentos podem ser retirados do forno quando o desejar, dependendo da preferéncia de

cada um.

O tempo indicado ndo inclui a fase de preaquecimento: recomendamos que cologue os alimentos no forno e defina o tempo
de cozedura apenas apds 0 mesmo ter alcancado a temperatura requerida.

Aveeenn ~ === _J | f | S
ACESSORIOS - Tabl.J|eII’O para assar/ Tabuleiro coletor / tabuleiro Tabuleiro coletor/tabuleiro
Grelha metalica Forma para assar na grelha tabuleiro coletor ou forma ara assar para assar com 200 ml de
para assar na grelha P agua
p— 4
) % oY »> |W )
FUNCOES — & & XL & |§ae|
Convencional Ar forcado Pizza Maxi cooking Grelhador Turbo grill Eco Ar forcado

LIMPEZA E MANUTENCAO

Assegure-se de que o forno
arrefece antes de executar
qualquer operacao de
manutencao ou limpeza.

Nao utilize produtos de limpeza a
vapor.

SUPERFICIES EXTERIORES

Limpe as superficies com um pano de microfibra

huimido. Se estiverem muito sujas, acrescente algumas
otas de detergente com um pH neutro. Termine a
Impeza com um pano seco.

Nao utilize detergentes corrosivos ou abrasivos. Se

algum destes produtos entrar inadvertidamente

em contacto com as superficies do aparelho, limpe

imediatamente com um pano de microfibra humido.

SUPERFICIES INTERIORES
« Ap6s cada utilizacao, deixe que o forno arrefeca e
limpe-o, de preferéncia enquanto estiver morno, para

remover eventuais depdsitos ou manchas causados
por residuos de alimentos.

aparelho.

Nao utilize palha de aco,
esfregoes abrasivos ou produtos
de limpeza abrasivos/corrosivos,
uma vez que estes podem
danificar as superficies do

Use luvas de protecao.

O forno tem de ser desligado da
rede elétrica antes da realizacao
de qualquer tipo de trabalho de
manutencao.

Para secar qualquer condensacao que se tenha
formado devido a cozedura de alimentos com elevado
teor de 4gua, deixe o forno arrefecer completamente
e limpe-o com um pano ou uma esponja.

+ A porta pode ser removida facilmente e instalada
novamente para facilitar a limpeza do vidro

« Limpe o vidro da porta com um detergente liquido
adequado.

ACESSORIOS

Apds a utilizacao, coloque os acessérios numa solucao
Iiguida de limpeza, manuseando-os com luvas
adequadas para forno, caso ainda estejam quentes. Os
residuos de alimentos podem ser retirados com uma
esponja ou escova de limpeza.
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REMOVER E REPOR A PORTA

1. Para remover a porta, abra-a totalmente e baixe as
linguetas até ficarem na posicdao de desbloqueio.

2. Feche a porta tanto quanto possivel.

Segure firmemente a porta com ambas as maos — nao
a segure pela pega.

Retire, simplesmente, a porta, continuando a fecha-la
enquanto a puxa (a), simultaneamente, para cima, até
se libertar do respetivo suporte (b).

Coloque a porta de parte, apoiando-a sobre uma
superficie macia.

3. Reponha a porta, deslocando-a na direcao do
forno e alinhando os ganchos das dobradicas com
os respetivos suportes, fixando a parte superior aos
suportes.

4. Baixe a porta e, em seguida, abra-a totalmente.
Baixe as linguetas até a sua posicao original:
Assegure-se de que as baixa totalmente.

5. Tente fechar a porta e assegure-se de que esta

alinhada com o painel de controlo. Se ndo estiver,
repita os procedimentos acima indicados.

SUBSTITUIR A LAMPADA

1. Desligue o forno da fonte de alimentacao elétrica.

2. Desaperte a cobertura da lampada, substitua a

lampada e aperte novamente a cobertura da mesma.

3. Ligue o forno novamente a fonte de alimentacao

elétrica.

l%lota: Létilize lampadas de halogéneo 25 W/230V tipo G9,
300 °C.

A lampada utilizada no produto foi especificamente
concebida para eletrodomésticos e nao é adequada para

a iluminacao geral de divisdes da casa (Regulamento CE
244/2009).

As lampadas estao disponiveis no nosso Servico Pés-Venda. -
Nao manuseie as lampadas com as maos desprotegidas, uma
vez que as suas impressdes digitais podem danifica-las. Ndo
utilize o forno até que a cobertura da lampada tenha sido
reposta.

LIMPEZA DO VIDRO DA PORTA
1. Apds remover a porta e pousa-la sobre superficie
suave, prima simultaneamente os dois grampos de

retencao e remova a extremidade superior da porta,
puxando-a na sua direcao.

2. Levante e segure firmemente o vidro interior com
ambas as maos, removendo-o e colocando-o sobre

uma superficie suave antes de proceder a sua limpeza.

?Iinl)?einstale o painel intermédio (marcado com um
antes de instalar o painel interior: Para posicionar os
painéis de vidro corretamente, certifique-se de que
é possivel visualizar a marca "R" no canto esquerdo.
Insira primeiro a parte mais longa do vidro com a
indicacao "R" nos suportes e, em seguida, baixe-a
até a posicao correta. Repita esta procedimento
para ambos os painéis de vidro.

4. Instale novamente a extremidade superior: ird
ouvir um clique, indicando que estd bem posicionado.
Certifique-se de que a vedacao esta segura antes de
montar novamente a porta.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Ofornonaoestaa
funcionar.

O visor apresenta a letra

"F", seguida de um numero
ou uma letra.

O visor apresenta a

e a funcao selecionada nao Temperatura demasiado alta.

mensagem "Hot" (Quente)

é iniciada.

O monitor mostra um texto
i Definir outro idioma.

pouco claro e parece estar
partido.

~ Causa possivel

- Corte de energia.
- Desativagao da rede elétrica.

- Verifigue se existe energia elétrica proveniente da rede e
: se o forno estd ligado a tomada eletrica.

. Desligue e reinicie o forno, para verificar se o problema
ficou resolvido.

Falha do forno.

¢ Contacte o seu Servico Técnico de Pos-Venda mais
¢ proximo e indique o nimero que acompanha a letra "F".

- Deixe o forno arrefecer antes de ativar a fungao.
- Selecione uma outra funcao.

Contacte o Centro de Assisténcia Pos-venda ao Cliente mais
¢ préoximo.

SUPORTE

Ao contactar o nosso
Servico P6s-Venda, indique
os cédigos fornecidos na
placa de identificacdo do
seu produto.
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Proizvajaléeva navodila za uporabo

ZAHVALJUJEMO SE VAM ZA NAKUP NASEGA
IZDELKA.

A Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna navodila.

SL

OPIS IZDELKA

;. \l;pra\llljalna plcl)(ééal Inik
1 . Ventilator in okrogli grelnik (ni
........... O O 2 Ve glig
— — 3. Lu¢
4. Vodila za pekace
2.0 /{ 4+ 6 (visSina je n.avedena)na steni
e ° notranjosti aparata
s LI 5. Vra'Jca g
6. Z orn#'i grelnik/zar
7. Identifikacijska ploscica
(ostati mora namescena)
sk .7
4 5.0
NS
=
L L]
OPIS UPRAVLJALNE PLOSCE
F °¢
w0 OB B W
= : I ) 250, <60
D . ¢ i 220. .80
g W i ® _ 20- ...100
H sl . i 180° ‘20 T
: = 160 40
1 23 4 6
1.1ZBIRNI GUMB 3. NASTAVITEV CASA 5 6. GUMB ZA NASTAVITEV
Za vklop petice z izbiro funkcije. Za dostop do nastavitve Casa TEMPERATURE

Za izklop pecice zavrtite gumb v
polozaj O.

2.LUC

Ko je pecica vklopljena, pritisnite
O, Ce Zelite vklopiti ali izklopiti
osvetlitev notranjosti pecice.

priprave, zamika vklopa in
casovnika.

Za prikaz Casa, ko je pecica
izklopljena.

4.ZASLON

5. NASTAVITVENA GUMBA

Za spreminjanje nastavitev Casa
priprave.

Ko vklopite ro¢ne funkcije,
gumb zavrtite v polozaj zelene
temperature.

Opomba: tip gumba se lahko razlikuje glede na model. Ce so gumbi aktivirani s pritiskom, pritisnite na sredino gumba, da se

Sprosti.
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PRIBOR

PRESTREZNI PEKAC*

RESETKA

Uporabljajte jo za pecenje
hrane ali kot podporo za
ponve, tortne modele in
drugo posodo, ki je odporna
na toploto.

Univerzalni pekac¢ uporabite
Za pripravo mesa, rib,
zelenjave in fokace 0z. ga
namestite pod resetko za
prestrezanje sokov.

* Na voljo le pri dolo¢enih modelih

UNIVERZALNI PEKAC*

T f

Zaotoeko kruha in peciva ter
tu
lastnem soku itd.

DRSNA VODILA. *

=

Za lazje vstavljanje ali
i za pripravo pecenke, rib v odstranjevanje pribora.

Stevilo in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni model.

Druge kose pribora je mogoce posebej kupiti pri servisni sluzbi.

VSTAVLJANJE RESETKE IN DRUGEGA PRIBORA VY
PECICO

« Resetko vstavite na zZeleno visino tako, da jo drzite
nagnjeno nekoliko navzgor, pri ¢emer na vodila
najprej naslonite dvignjeno zadnjo stran.

Nato jo vodoravno potisnite po vodilih, kakor dalec je

DRSNA VODILA IN VODILA ZA PEKACE

mogoce.

« Drug pribor, kot je na primer pekac, vstavite v
vog_cf_rﬁvnem poloZaju, pri ¢emer naj pribor zdrsne po
vodilih.

Pred uporabo pecice z drsnih vodil odstranite zas¢itni
trak [a] in nato Se zascitno folijo [b].

[a]
DEMONTAZA DRSNIH VODIL [c]

Povlecite spodnji del drsnega vodila, da odklopite
zatice (1) in nato povlecite drsna vodila navzgor, da jih
odstranite z zgornjih zaticev (2).

MONTAZA DRSNIH VODIL [d]

Zgornje zatice pritrdite na drsna vodila (1) in nato
spodnji del drsnih vodil potisnite proti vodilu, da se

spodniji zatici pritrdijo (2).

PRVA UPORABA

[b]

[c] [d]
‘C,)ODS'II'FANJEVANJE IN PONOVNO VSTAVLJANJE
1. Ce Zelite odstraniti vodila za pekace, ¢vrsto primite

zunanji del vodila in ga potegnite proti sebi, tako da iz
lukenj izvlecete nosilec in dva notranja zatica.

2. Ce zelite vodila za pekace ponovno vstaviti, jih
postavite blizu vdolbine in najprej v ustrezni lukniji
vstavite dva zati¢a. Nato blizu ustrezne luknje
postavite zunaniji del, vstavite nosilec in mocno
pritisnite proti steni vdolbine tako, da se prepricate,
da je vodilo pravilno pritrjeno.

1. NASTAVITEV CASA

Ko aparat prvic¢ vklopite, morate nastaviti Cas:
Pritisnite ®, dokler ne za¢nejo utripati simbol ® in
Stevki za ure na zaslonu.

N
M
LI

L

Za nastavitev ure uporabite + ali -in pritisnite ® za
potrditev. Stevki za minute zacneta utripati.
Za nastavitev minut uporabite +ali - in pritisnite ® za

potrditev.
Opomba: Ko simbol @ utripa, na primer po daljsem izpadu
elektri¢nega toka, boste morali znova nastaviti cas.

2. OGREVANJE PECICE

Nova pecica lahko oddaja vonjave, ki so nastale
med izdelavo aparata: to je povsem obicajno.
Priporo¢amo, da pred pripravo hrane segrejete
prazno pecico, da tako odstranite vse morebitne
vonjave. S pecice odstranite ves zas¢itni karton in
prozorno folijo ter iz njene notranjosti odstranite
ves pribor.

Pustite delovati pecico pri 250 °C pribliZzno eno uro.
V tem Casu mora biti pecica prazna.
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Opomba: Po prvi uporabi aparata priporo¢amo, da prezracite
prostor namestitve.

FUNKCLE

OBICAJNA PRIPRAVA HRANE
Za pripravo vseh vrst jedi na eni visini.
| VZHAJANJE

=1 Za boljse vzhajanje sladkega in kislega testa.
Za vklop funkcije gumb za nastavitev temperature
zavrtite v polozaj ikone.

B TERMOVENTILAC.
Z/

Za pripravo razli¢ne hrane pri enaki temperaturi
in na vec visinah hkrati (najmanf' na treh). To funkcijo
lahko uporabite za pripravo razli¢nih vrst hrane, ne da
bi se vonj jedi prenasal z ene na drugo.

4| PICA
Za peko kruha in pic razli¢nih tipov in velikosti.
Po preteku polovice ¢asa priprave, spremenite polozaj
pekaca.

%a ECO FORCED AIR (TERMOVENTILACIJSKA
€| PRIPRAVA EKO)
Za pripravo pecenk in polnjenih pecenk na eni visini.
Hrana se ne bo prekomerno izsusila, saj za njeno
Eripravo skrbi nezno in obc¢asno krozenje zraka.

o uporabljate funkcijo ECO, je lu¢cka med priﬁravo

lopite s

-

/

hrane izklopljena, vendar jo lahko ponovno v
pritiskomna O .
~~| ZAR
Za pripravo zrezkov, mesa za kebabe in klobas
na zaru ter za pripravo gratinirane zelenjave ali
lzopekanje kruha.

adar pripravljate meso na zaru, priporo¢amo, da
uporabite pekac za prestrezanje soka mesa: pekac
vstavite na katero koli visino pod resetko in dodajte
200 ml pitne vode.
>=| HITRI ZAR

& Za pecenje velikih kosov mesa (krace, goveja

VSAKODNEVNA UPORABA

pecenka, pis¢anec). Priporo¢amo, da uporabite pekac
za prestrezanje sokov: pekac vstavite na katero koli
visino pod resetko in dodajte 200 ml pitne vode.

> MAXI COOKING (PECENJE VELIKIH KOSOV
XEZI HRANE)

Za pecenje velikih kosov mesa (nad 2,5 kg).
Priporo¢amo, da med pripravo meso obracate in
tako zagotovite enakomerno pecenje mesa na obeh
straneh. Priporo¢amo tudi, da meso med pripravo
obcasno polivate, s Cimer preprecite izsuSevanje.
BOTTOM HEATING (SPODNJI GRELNIK)

—l Za ‘porjavitevjedi s spodnje strani. Funkcija je
priporocljiva tudi za pocasno kuhanje, za zakljuc¢ni
del priprave zelo tekocih jedi ali zgosCevanje omak in
prelivov.

+ BREAD AUTO (SAMODEJNA PEKA KRUHA)

Ta funkcija samodejno izbere idealno
temperaturo in trajanje peke kruha. Za najboljse
rezultate dosledno upostevajte recept. Program
vklopite 3ele, ko se pecica ohladi.
= PASTRY AUTO (SAMODEJNA PEKA PECIVA)

% Ta funkcija samodejno izbere idealno
emperaturo in trajanje peke peciva. Program vklopite
ele, ko se pecica ohladi.

+/> FUNKCLJA ,SMARTCLEAN”

Para, ki nastaja med posebnim cis¢enjem pri
nizki temperaturi, omo%oca preprosto odstranjevanje
umazanije in ostankov hrane. Za vklop funkcije
¢is¢enja ,Smart Clean” na dno pecice zlijte 100-120
ml pitne vode in nato zavrtite izbirni gumb ter gumb
za nastavitev temperature v polozaj ikone . polozaj
simbola ne sovpada s temperaturo, na katero se
aparat segreje med cis¢enjem.

(e N ol

1. 1ZBIRA FUNKCIJE

Za izbiro funkcije zavrtite izbirni gumb v polozaj
2e|en|e funkcije: zaslon zasveti in oglasi se zvo¢ni
signal.

2. VKLOP FUNKCIJE

ROCNO

Za zagon izbrane funkcije zavrtite gumb za nastavitev
temperature , da nastavite zeleno temperaturo.

Opomba: med pripravo hrane lahko funkcijo spremenite
tako, da zavrtite izbirni gumb ali da spremenite temperaturo
z gumbom za nastavitev temperature. Funkcija se ne bo
zagnala, Ce je gumb za nastavitev temperature v polozaju

/AUTO. Nastavite lahko ¢as priprave, ¢as konca priprave
(samo, ¢e nastavite ¢as priprave) in ¢asovnik.

VZHAJANJE

Za zagon funkcije ,Vzhajanje” obrnite gumb
termostata v polozaj ,Vzhajanje” (40 stopinj) in
postavite gumb funkcije v polozaj ,Klasi¢no”; Po
signalu za predgretje vstavite hrano v pecico. Testo
pokrijte z vlazno krpo ali na dno pecice postavite
posodo z vodo, da ustvarite vlazno okolje.

SMART CLEAN

Za vklop funkcije ¢is¢enja ,Smart Clean” na dno pecice
zlijte 100 - 120 ml pitne vode in nato zavrtite izbirni
%(umb ter gumb za nastavitev temperature v poloZaj [%)|
ikone. Funkcija se samodejno vklopi: na zaslonu se
prikaze preostali ¢as do konca; izmeni¢no z »HYD«.

M.
L
%
Prosimo upostevajte: polozaj simbola ne sovpada s
temperaturo, na katero se aparat segreje med cis¢enjem.

Opomba: mozno je nastaviti samo ¢as konca priprave za to
funkcijo. Trajanje je samodejno nastavljeno na 35 minut.

3. PREDGRETJE IN PREOSTALA TOPLOTA
Ko se funkcija zazene, zvocni signal in utripajo¢ simbol
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%0 na zaslonu naznanita vklop predgretja.

Ko je dosezena nastavljena temperatura, simbol
neprekinjeno sveti in zaslisi se nov zvocni signal, ki
oznacuje, da je hrano mogoce postaviti v pecico in
nadaljevati s pripravo.

Opomba: ¢e Zivila v pecico polozite pred koncem predgretja,
lahko to neaativno vpliva na konéni rezultat priprave hrane.
Po zakljucku priprave in pri izklopljeni funkciji

lahko simbol 4 ostane viden na zaslonu tudi po
izklopu ventilatorja za ohlajanje, kar pomeni, da je v
notranjosti preostala toplota.

Opomba: Cas, po katerem se simbol izklopi, je razlicen, saj je
odvisen od vrste dejavnikov, kot so temperatura okolice in
uporabljena funkcija. vV vsakem primeru velja, da je izdelek
izkljucen, ko je kazalec na izbirnem gumbu v polozaju, O “

4. NASTAVITEV PRIPRAVE HRANE

Pred nastavitvijo priprave hrane morate izbrati
funkcijo.

DURATION (TRAJANJE)

Pritisk%te ®, dokler na zaslonu ne za¢neta utripati
ikona @ in prikaz ,00:00".
S
AL
LI
Za nastavitev zahtevanega ¢asa priprave uporabite +
ali - in nato pritisnite ® za potrditev.
Funkcijo vklopite tako, da gumb za nastavitev
temperature zavrtite v polozaj Zelene temperature:
zaslisi se zvocni signal in na zaslonu se prikaze
sporocilo, da {'e priprava hrane koncana.
Opomba: Ce Zelite preklicati nastavljeni ¢as priprave,
pritiskajte &, dokler na zaslonu ne za¢ne utripati ikona
,.nato uporabite — za ponastavitev ¢asa priprave na,00:00"
Cas priprave vkljuCuje predgretje.
NASTAVITEV CASA KONCA PRIPRAVE HRANE/
ZAMIKA VKLOPA
Ko ste nastavili ¢as priprave, lahko zacetek funkcije
zamaknete tako, da nastavite ¢as konca priprave:
drzite (1), dokler na zaslonu ne zac¢neta utripati

simbol in trenutni cas.
Nty i?
AT .11
[y
% S
Za nastavitev ¢asa konca priprave pritisnite + ali - in

za potrditev (.

Funkcijo vklopite tako, da gumb za nastavitev
temperature zavrtite v polozaj Zelene temperature:
funkcija ostane prekinjena, dokler se ne zazene
samodejno v Casu, izracunanem glede na izbrani ¢as
konca kuhanja.

Ogomba: za preklic nastavitve, pecico izklopite tako, da
izbirni gumb zavrtite v polozaj,0 / AUTD.

Zamik zagona ni na voljo za funkciji Zar in Hitri zar.
KONEC PRIPRAVE HRANE

zaslisi se zvocni signal in na zaslonu se prikaze
sporocilo, da je funkcija kon¢ana.

It
@

Zavrtite izbirni gumb, da izberete drugo funkcijo oz. ga
zavrtite v polozaj O, da pecico izklopite.

Opomba: ¢e je ¢asovnik vklopljen, se na zaslonu izmeni¢no
prikazujeta beseda ,END” in preostali ¢as.

5. NASTAVITEV CASOVNIKA

Ta moznost ne prekine ali nastavi programa priprave
hrane, ampak omogoci uporabo zaslona kot
casovnika, in sicer bodisi med trajanjem funkcije
bodisi ob izklopljeni pecici.

Pritiskajte ®, dokler na zaslonu ne zacnejo utripati
@ in ikona ,00:00” ter prikaz ,00:00".

2
AL
LILILILL

Za nastavitev Zelenega uporabite + ali - in nato

Eritisnite ® za potrditev .

o se nastavljen as iztece, se zaslisi zvocni signal.
Opomba: za preklic casovnika pritiskajte ® , dokler ikona @
ne zacne utripati, nato uporabite - za ponastavitev ¢asa na
,00:00".

OPOMBE

% l\llgtranjosti pecice ne prekrivajte z aluminijasto
olijo.

« Po dnu pecice nikoli ne vlecite posode, da ne
poskodujete emajla v pedici.

+ Na vrata ne postavljajte tezkih predmetov in se jih
ne drzite.
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PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

RECEPT FUNKCIJA PI:’EADNCZIEE- TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) VISINA IN PRIBOR
= Da 170 30-50 3
Kvaseno pecivo & Da 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Da 160 40-60 —
Polnjeno pecivo lz' Da 160-200 35-90 t;;u
(psil;;)tmo pecivo, zavitek, sadna DA 160-200 40-90 _\é“_ _\éﬁ
= Da 160 25-35 3
Pizkoti/kolaci Da 160 25-35 3
Da 150 35-45 42
= Da 180-210 30-40 3
Princeske Da 180-200 35-45 L L
& Da 180-200 35-45 . °, 3 1
= Da 90 150-200 3
Beljakovi poljubéki Da 90 140-200 4, 2
S Da 90 140-200 >, 3 V.
N = Da 190-250 15-50 V2
Da 190-250 20-50 22
o = Da 250 1020 3,
camrznjena pica Da 230-250 10-25 22
= Da 180-200 40-55 —
(Szlglgtr?wjg:g pita, pita z nadevom) Da 180-200 45-60 '\---i_---" '\---‘é“‘
& Da 180200 45-60 e L,
= Da 190-200 20-30 3
ok ventcleni o0 w0 200 2
Da 180-190 20-40 2 3, 1
s pecens tesenine = o0 0200 ases 2,
iign?{ﬁglr]1ak/éelet|na/goved|na/ E‘ Da 190-200 80-110 é
ﬁgiﬁrgsgiqpeéenka s hrustljavo )@ Da 180-190 110-150 “;U
Pis¢anec/kunec/raca 1 kg E' Da 200-230 50-100 @
Puran/gos 3 kg = . 190-200 100-160 2,
%cleé?rlaelg)ba/v lastnem soku E‘ Da 170-190 30-45 @
(omradiBnies Bocke icevc Da 180-200 5070 2o
Popecen kruh |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sﬂ_,
Ribji fileji/kosi [~ - 230-250 15-30 * A3
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PREDGRE-

RECEPT FUNKCLJA VANJE  TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) VISINA IN PRIBOR
Klobase/raznjici/rebrca/ 5 4
hamburgerji Iﬁ - 250 15_30* [ S P )
Pecen pigcanec 1-1,3 kg Da 200-220 55-70% 2 1,
Govej cenka, mal C =
1 E(\J/eja pecenka, malo pecena Da 200-210 35_50 ** 3
Jagnjedje stegnorkraca Da 200-210 60-90 ** 3 |
Pecen krompir Y Da 200-210 35-55 2
Gratinirana zelenjava . 200-210 25-55 L3
Meso in krompir Da 190-200 45 - 100 *** ,\é“_ L ! y
Ribe in zelenjava Da 180 30-50 % 4 2

- = 4 1
Lazanja in meso s Da 200 50-100%***  _— i
Celoten obrok: 5 3 1
sadni kola¢ (5. visina)/lazanja & Da 180-190 40-120 %% = = | |
(.visina)/meso (1.visina) T
Pecenke/polnjene pecenke - 170-180 100-150 3 |

* Po polovici ¢asa pecenja obrnite hrano
** Hrano obrnite po dveh tretjinah ¢asa priprave (po potrebi).

**¥* Ocena Casa trajanja: jedi lahko iz pecice vzamete kadar koli, odvisno od vasih osebnih Zelja.
Prikazan cas ne vkljucuje predgretja: pocakajte, da se pecica segreje na zeleno temperaturo, in Sele nato polozite hrano v

pecico ter nastavite ¢as priprave.

Aeenns ~ A== _J | f | )
PRIBOR . I Orlglvnal.nl pekac/prestrezni Prestrezni pekac/originalni  Prestrezni pekac¢/pekac z
Resetka Peka na resetki pekac ali posoda za peko na N
« s pekac 200 ml vode
resetki
-_— "\ D A\vovvg A7
— & x> | (S %I
FUNKCIJE Maxi cooking Eco forced air
Klasi¢no Termoventilac. Pica (pecenje velikih Zar Turbo grill (Hitri zar) K
(Termoventilac. Eko)
kosov hrane)

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

vewv v

Pred vzdrZevanjem ali ¢is¢enjem
se prepricajte, da se je pecica
ohladila.

Ne uporabljajte parnih cistilcev.

Ne uporabljajte jeklenih gobic,
abrazivnih Cistilnih gobic
ali abrazivnih/korozivnih
cistilnih sredstev, saj bi ti lahko
BoEkodovaIi povrsine aparata.

Pred vzdrzevalnimi deli pecico
vedno odklopite iz elektricnega
omrezja.

porabljajte zascitne rokavice.

ZUNANJE POVRSINE

Povrsine Cistite z vlazno krpo iz mikrovlaken. Ce so
povrsine zelo umazane, dodajte v vodo nekaj kapljic
EH nevtralnega sredstva za pomivanje posode. Na
oncu povrsine obrisite s suho krpo.
Ne uporabljajte korozivnih ali abrazivnih Cistilnih
sredstev. Ce kateri koli od teh izdelkov nenamerno
pride v stik s povrsino aparata, jo takoj ocistite z
vlazno krpo iz mikrovlaken.

NOTRANJE POVRSINE

« Po vsaki uporabi naj se pecica najprej ohladi,
Sele nato jo ocistite. To po moznosti storite, ko je
$e nekoliko topla, da odstranite obloge in madeze

ostankov hrane.

Da se morebiten kondenzat, ki nastane kot posledica
priprave hrane z visoko vsebnostjo vode, posusi,
pocakajte, da se pecica popolnoma ohladi, in jo nato
obrisite s krpo ali gobico.

« Vrata je mogoce na preprost nacin odstraniti in
znova namestiti, da si tako olajsate cCiScenje stekla

- Steklo na vratih ocistite z ustreznim tekocim cistilnim
sredstvom.

PRIBOR

Pribor po uporabi namocite v vodi z detergentom za
posodo. Ko prijemate vroce kose pribora, uporabite
zascitne rokavice. Ostanke hrane lahko odstranite z
ustrezno krtaco ali gobico.
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DEMONTAZA IN MONTAZA VRAT

1. Da vrata demontirate, jih popolnoma odprite in
zaporna vzvoda premaknite v poloZaj za sprostitev.

2. Vrata zaprite, kolikor je mogoce.

Cvrsto primite vrata z obema rokama - ne drzite jih za
roca;j.

Vraté boste lahko povsem preprosto demontirali, Ce
jih 3e naprej za[;()irate in jihisto¢asno nekoliko vlecete
navzgor (a), dokler se ne sprostijo iz vpetja (b).
Odlozite vrata na stran in na mehko povrsino.

3. Vrata ponovno namestite tako, da jih pomaknete
proti pecici, poravnate kljuki tecajev z vpetjem in
pri¢vrstite zgornji del v vpetje.

4, Spustite vrata in {(Ih popolnoma odprite.
Zaporna vzvoda poklopite v prvotni poloZaj:
prepricajte se, da ste ju popolnoma poklopili.

5. Poskusite zapreti vrata in preverite, da so
poravnana z upravljalno plos¢o. Ce vrata niso
poravnana, ponovite zgoraj opisane korake.

MENJAVA ZARNICE V PECICI

1. Pecico izklopite iz elektricnega napajanja.

2. Odyvijte pokrov z luci, zamenjajte zarnico in pokrov
ponovno privijte.

3. Pecico znova priklopite na elektricno napajanje.
Opom(lf:)a: uporabite halogenske Zarnice 25 W/230V tipa G9,
T300°C.

Zarnica v izdelku je izdelana posebej za gospodinjske aparate
in ni primerna za splosno osvetlitev prostorov (Uredba ES
244/2009). 3

Zarnice so na voljo pri nasi servisni sluzbi. - Zarnic se ne
dotikajte z golimi rokami, saj se lahko ob stiku s kozo
poskodujejo. Pecice ne uporabljajte, dokler ne namestite
pokrova Zarnice.

CISCENJE VRATNIH STEKEL

1. Ko vrata demontirate in odlozite na mehko
povrsino z ro¢ajem navzdol, istoCasno pritisnite na
pritrdilni sponki in odstranite zgornji rob vrat tako, da
ga povlecete proti sebi.

2. Z obema rokama dvignite in ¢vrsto drzite notranje
steklo, ga odstranite in polozite na mehko povrsino,
preden ga ocistite.

@\

3. Ponovno namestite vmesno steklo (ozna¢eno z ,R”)
pred ponovnim names$canjem notranjega stekla: Za
ustrezno ponovno namestitev notranjega stekla se
prepricajte, da je v levem vogalu vidna ¢rka ,R". V
drzali najprej vstavite dolgo stranico stekla,
oznaceno z ,R” in steklo nato spustite v ustrezni
polozaj. Ta postopek ponovite za obe stekli.

—

\ o/

[\ 4

4. Ponovno namestite zgornji rob: e zaslisite klik, to
pomeni, da se je rob pravilno zaskocil. Prepricajte se,
da je tesnilo na pravem mestu, preden namestite
vrata.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Motnja ,‘,‘§M°ie“ vzrok iﬁeéi,tev ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
. Preverite, ali je v vti¢nici elektri¢ni tok in ali je pecica
v . . Izpad elektri¢ne energije. . priklopljena na elektri¢cno napajanje.
Pecica ne deluje. - Prekinitev napajanja. : Zizklopom in ponovnim vklopom pecice preverite, ali je
: i napaka Se vedno prisotna.
Na zaslonu je prikazana , i , o .
\ P S § v ¢ Obrnite se na najbliZjo servisno sluzbo in navedite
gll'ikgr,l,(lg, ki ji sledi Stevilka Napaka pecice. Zevilko, ki sledi erki £
Na zaslonu je prikazano . . . . .
sporocilo ”\/Jro?eu in izbrana = Temperatura je previsoka. . Preden vklopite funkcijo, pustite, da se pecica ohladi.
funkcija sé ne vklopi. Izberite drugo funkcijo.
Zaslon prikazuje nejasno é . , R, -
HUGR 3 . — . Stopite v stik s svojim najblizjim servisnim centrom za
BE\S,g?iIIO in je videti v Nastavljen je drug jezik. . poprodajne storitve.

PODPORA

Ko stopite v stik z naSim
servisnim centrom,
navedite kode, ki so
zapisane na identifikacijski
ploscici izdelka.
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Agarhandbok

TACK FOR ATT DU KOPTE VAR PRODUKT.

SV

A Las sakerhetsinstruktionerna noga innan du anvander apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

;. Elorlltroll anel |
1 . Flakt och runt varmeelement
i Q) Q) 2, i
— — 3. Lampa
. ?I Ugnsstegar .
2.0 1 nivan anges pa vaggen i
e ° ugnsutrymmet)
iy Jonsuty
6. Ovre varmeelement/grill
7. ldentifieringsskylt
(ska inte tas bort)
Sl .7
45040
: ng\
] ]
BESKRIVNING AV KONTROLLPANELEN
F °¢
Ry 0 @ R l(A
= I 5 . 250, 60
@ . 220. .80
g W i ® _ 20- ...100
: 5 = e 180° a0 e
: Xe 160 140
1 23 4 5 6
1. VALJARVRED 3.STALLA KLOCKAN 6. TERMOSTATVRED

FoOr att satta pa ugnen genom att
valja en funktion.

Vrid till laget O for att stanga av
ugnen.

2.LJUS

Nar ugnen ar pdslagen, tryck pa
knaﬁpen O for att tanda eller
slacka ugnslampan.

For att komma till ugnsklockans
installningar, fordrojd start och
timer.

For att visa tiden nar ugnen ar
avstangd.

4. DISPLAY

5.JUSTERINGSKNAPPAR

For att andra ugnsklockans
installningar.

Vrid for att valja 6nskad temperatur
nar manuella funktioner aktiveras.

Observera: Typen av vred kan variera beroende pa modell. Om vreden ar tryckaktiverade ska du trycka i mitten pa vredet for

att frigora den fran fastet.
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TILLBEHOR

LANGPANNA *

GALLER

T f

Anvands for att laga mat
eller som stod for formar,
kakformar och andra
ugnsfasta koksredskap.

Anvands som ugnsplat for
att tillaga kott, fisk, gronsaker,
focaccia osv. eller placeras

kottsaften.

* Endast pd vissa modeller

BAKPLAT *

under gallret for att samla upp

GLIDSKENOR *

Anvands for att baka brod och For att underlatta att satta in
bakverk, men dven for stekar,
inbakad fisk osv.

och ta ut tillbehor.

Antalet och typ av tilloehor kan variera beroende pa modellen du kopt.

Andra tillbehor kan kopas separat fran eftermarknadstjansten.

SATTA IN GALLRET OCH ANDRA TILLBEHOR

- Satt in gallret pa 6nskad niva genom att halla det
nagot vinklat uppat och lagga ned den upplyfta bakre
delen (uppatpekande) forst.

Lat det sedan glida vagratt langs skenorna sa langt in

GLIDSKENOR OCH UGNSSTEGAR

som méjli?t.
- Ovriga tillbehor, sdsom bakplaten, ska foras in
horisontellt genom att lata dem glida pa skenorna.

Innan ugnen anvands ska man ta bort skyddstejpen
[a] och sedan plastfilmen [b] fran glidskenorna.

[b]

TA BORT UTDRAGSSKENORNA [c]

Dra i den nedre delen av glidskenan for att koppla loss
de nedre krokarna (1) och dra glidskenorna uppat sa
att de avlagsnas fran de 6vre krokarna (2).

SATTA TILLBAKA UTDRAGSSKENORNA [d]

Hakta fast de ovre krokarna pa ugnsstegen (1) och
tryck sedan den nedre delen av glidskenan mot

ugnsstegen tills de nedre krokarna klickar fast (2).

[c]

TA BORT OCH SATTA TILLBAKA SIDOSTEGARNA

1. FOr att ta bort ugnsstegarna ska man ta ett stadigt
tag i ugnsstegens yttre del och dra den mot dig sa att
hallaren och de tva inre tapparna lossnar fran satet.
2, For att satta tillbaka ugnsstegarna placerar man
dem ndra ugnsvaggen och satter forst in de tva
tapparna i deras saten. Placera sedan den yttre delen
nara dess sate, for in hadllaren och tryck kraftigt mot
ugnsvaggen for att sakerstalla att ugnsstegen sitter
fast ordentligt.

[d]

FORSTA GANGEN PRODUKTEN ANVANDS

1. STALLA KLOCKAN

Du kommer att behova stalla in tiden nar du slar pa
apparaten for forsta gangen: Tryck pa @ tills ikonen
® och de tva siffrorna som anger timmen borjar
blinka pa displayen.

N
nin'nln

LI
o)

Anvand + eller - for att stdlla in timmen och tryck
pa O for att bekrafta. De tva siffrorna for minuterna
borjar blinka.

Anvand + eller - for att stalla in minuterna och tryck pa

® for att bekréfta.
Observera: Nar ikonen @ blinkar, till exempel efter langa
stromavbrott, maste tiden aterstallas.

2. VARMA UGNEN

En ny ugfn kan frigora lukter som har lamnats kvar
under tillverkningen: Detta ar helt normalt. Innan
du bérjar laga mat rekommenderar vi darfor att
varma anen utan innehall for att avlagsna
eventuella lukter. Ta bort eventuell skyddskartong
eller transparent film fran ugnen och ta bort
eventuella tillbehor inuti den.

Varm ugnen till 250 °C i minst en timme.

Ugnen maste vara tom nar detta gors.

Observera: Vi rekommenderar att vadra rummet efter att ha
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anvant apparaten den forsta gangen.

FUNKTIONER

OVER/UNDERVARME

For att laga alla slags matratter pa en enda
ugnsfals.

P RISING (JASNING)

For att hjalpa sot eller salt deg att jasa effektivt.
Vrid termostatvredet till ikonen for att aktivera denna
funktion.

@ FORCED AIR (VARMLUFT)
Z/

For samtidig tillagning av olika ratter som
kraver samma temperatur pa flera nivder (maximalt
tre). Denna funktion kan anvandas for att tillaga olika
matratter utan att aromer overfors mellan dem.

PIZZA

— | For att baka olika typer av brod och pizza med
olika storlek. Det ar en bra idé att vaxla plats pa
bakplatarna halvvags genom tillagningen.

% ECO FORCED AIR (ECO FANLI HAVA)

©1 Fér att tillaga stekar och fyllda kottbitar

pa en enda plat. Det undviks att maten torkar ut
onddigt mycket tack vare en skonsam, intermittent
luftcirkulation.

Nar denna ECO-funktion anvands kommer lampan att
vara slackt under tillagningen, men kan tandas igen
genom att tryckapa O.

~~| GRILL

For att grilla stekar, grillspett och kory, tillaga
grénsaksgraténg eller rosta brod.

or att grilla kott rekommenderar vi att anvanda
en langpanna for att samla upp kottsaften: placera
langpannan pa en av nivaerna under gallret och
tillsatt 200 ml kranvatten.

g TURBO GRILL
For att steka storre kottbitar (lammlagg,

DAGLIG ANVANDNING

rostbiff, kyckling). Vi rekommenderar att anvanda
en langpanna for att samla upp kéttsaften: placera
ldangpannan pa en av nivaerna under gallret och
tillsatt 200 ml kranvatten.

MAXI COOKING
X2

For att steka stora kottbitar (Over 2,5 kg).
Vi rekommenderar att du vander kottet under
tillagningen for att se till att bada sidorna blir jamnt
brynta. Vi rekommenderar ocksa att du &ser benen
ofta for att forhindra att de torkar ur alltfor mycket.

BOTTOM HEATING (UNDERVARME)

For att bryna matrattens undersida. Funktionen
rekommenderas ocksa for langsam tillagning, for att

avsluta matratter som ar mycket flytande eller for att
tjockna saser och skyer.

A BROD AUTO

Den har funktionen valjer automatiskt den
idealiska temperaturen och bakningstiden for
brod. For basta resultat folj noga receptet. Aktivera
funktionen ndr ugnen har svalnat.

PASTRY AUTO (BAKVERK AUTO)

A
%l Den har funktionen valjer automatiskt den
idealiska temperaturen och bakningstiden for kakor.
Aktivera funktionen nar ugnen har svalnat.

4;/) SMARTCLEAN

Effekten av dngan som sldpps ut under detta
specialrengdringsprogram med lag temperatur tillater
enkel borttagning av smuts och matrester. Aktivera
"Smart Clean”-reng6ring genom att halla 100 - 120

ml kranvatten pa ugnsutrymmets botten och sedan
vrida valjarvredet och termostatvredet till ikonen

. Ikonens lage motsvarar inte temperaturen som nas
under rengoringscykeln.

1. VALJ ONSKAD FUNKTION

For att valja en funktion ska man vrida vdljarratten till
symbolen for dnskad funktion: displayen tands och en
ljudsignal avges.

2. AKTIVERA EN FUNKTION

MANUELL

For att starta den valda funktionen ska man vrida
termostatratten for att stalla in dnskad temperatur.

Observera: Under tillagningen kan du byta funktion
genom att vrida valjarratten eller justera temperaturen
genom att vrida termostatratten. Funktionen startar inte
om termostatvredet ar pa laget O /AUTO. Det gér att
stdlla in tillagningstiden, tillagningens sluttid (bara om
tillagningstiden stalls in) och en timer.

RISING (JASNING)

For att starta "jasnings"-funktionen, vrid
termostatvredet till [dget Jasning (40 grader) och
satt funktionsvredet i laget Over/undervarme. Lagg
in maten i ugnen efter forvarmningssignalen. Tac
degen med en vat duk eller stall en kastrull med
va_tljc_e;n pa botten av ugnen for att skapa en fuktig
miljo.

SMARTCLEAN

For att aktivera den automatiska
rengoringsfunktionen "Smart Clean", hall 100 - 120

ml dricksvatten langst ned i ugnen och vrid sedan
vdljarvredet och termostatvredet till ikonen [%.
Funktionen aktiveras automatiskt: displayen visar den
aterstdende tiden till slutet, alternerande med "HYD".

¢

Observera: lkonens ldge motsvarar inte temperaturen som
nds under rengdringscykeln.

Observera: Det dr endast mojligt att programmera
avslutningstiden for den har funktionen. Varaktigheten ar
automatiskt installd pa 35 minuter.
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3. FORUPPVARMNING OCH RESTVARME

Nar funktionen har startat avges en ljudsignal och
ikonen #f blinkar pd displayen for att ange att
foruppvarmningsfasen ar aktiv.

Nar den installda temperaturen har uppnatts far
ikonen fast ljus och en ny ljudsignal avges for att ange
att maten kan ldaggas in och tillagningen kan bdrja.
Observera: Att ldgga in maten i ugnen innan forvarmningen
ar klar kan ha en negativ inverkan pé slutresultatet.

Efter tillagningen, nar funktionen ar avaktiverad,

kan det handa att ikonen ) fortsatter att visas pa
displayen dven efter att kylflakten har stangts av for
att ange det finns restvarme i ugnsutrymmet.
Observera: Tiden som det tar for att ikonen ska slackas
varierar eftersom det beror pa en rad faktorer, sdsom
omagivningstemperatur och vilken funktion som anvandes.

[ vilket fall som helst betraktas produkten som avstangd nar
visaren pa valjarvredet star pa O

4. PROGRAMMERA TILLAGNINGEN

Du maste valja en funktion innan du kan
programmera tillagningen.

VARAKTIGHET

Hall ® intryckt tills ikonen & och “00:00” borjar blinka
pa displayen.

4

N — =

7 S
Anvand + eller - for att stalla in 6nskad
tillagningstid och tryck sedan pd @ for att bekrafta.
Aktivera funktionen genom att vrida termostatratten
till nskad temperatur: En ljudsignal avges och
displayen talar om att tillagningen ar klar.

Observera: For att radera den instéllda tillagningstiden ska
du halla ® intryckt tills ikonen ® borjar blinka pa displayen.
Anvand sedan - for att dterstélla tillagningstiden till “00:00".
Denna tillagningstid inbegriper en féruppvdrmningsfas.
PROGRAMMERA TILLAGNINGENS SLUTTID/
FORSENAD START

Nar en tillagningstid har stallts in kan funktionens
start senareldggas genom att programmera dess

sluttid: Tryck pa (Mtills ikonen R¥ och aktuell tid
borjar blinka pa displayen.

N, — —
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Anvand + eller - for att stalla in tiden som du vill att
tillagningen ska vara klar pa och tryck pa ( for att
bekrafta.

Aktivera funktionen genom att vrida termostatrvredet
till onskad temperatur: funktionen foérblir pausad tills
den startar automatiskt vid klockslaget som berdknas
utifran den valda sluttiden for tillagningen.

Observera: For att radera installningen ska du stanga av
ugnen genom att vrida valjarvredet o/ AuTo.

Funktionen fordrojd start ar inte tillganglig for
funktionerna Grill och Turbogrill.

TILLAGNINGSTIDENS SLUT
En ljudsignal avges och displayen talar om att
funktionen ar klar.

It
@

Vrid vdljarratten for att vélja en annan funktion eller
till O for att stanga av ugnen.

Observera: Om timern ar aktiv kommer det att sta "END”
omvaxlande med aterstdende tid pa displayen.

5. STALLA TIMERN

Detta alternativ kommer inte att avbryta eller
programmera tillagningen, men tillater dig att
anvanda displayen som en timer, antingen medan en
funktion ar aktiv eller nar ugnen ar avstangd.

Hall ® intryckt tills ikonen & och “00:00” borjar
blinka pa displayen.

N
M
LI

Anvand + eller - for att stdlla in 6nskad tid och tryck
a O for att bekrafta.
n ljudsignal avges nar timern har slutat rakna ner den
valda tiden.
Observera: For att radera timern, hdll ® intryckt tills ikonen
@ borjar blinka. Anvand sedan - for att nollstalla tiden till
“00:00"

ANMARKNINGAR

« Tack inte uEnens inre vaggar med aluminiumfolie.
« Dra inte kokkarlen pa ugnens botten eftersom
detta kan skada emaljen.

- Lagg inte tunga vikter pa luckan och hall dig inte
fast i luckan.
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TILLAGNINGSTABELL

RECEPT FUNKTIONER FO::‘IINA::M- TEMPERATUR (°C) VARAKTIGHET (Min) NIVA OCH TILLBEHOR
= Ja 170 30-50 3
Jasta kakor & Ja 160 30-50 _\_”2|__._,._,_
& Ja 160 40-60 2
Fylld tarta = Ja 160 - 200 35-90 2
ey Ppesrudel Ja 160 - 200 40-90 A 2
= Ja 160 25-35 3
smakakor Ja 160 25-35 3
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3,
Petit-chouer Ja 180 - 200 35-45 L L
& Ja 180 - 200 35-45 0, 3 1
= Ja 90 150-200 3
Maringer Ja 90 140-200 4, 2
S Ja 90 140-200 >, 3 1.
. . = Ja 190 - 250 15-50 /2,
Pizza/Focaccia Ia 190 - 250 20- 50 ,\_‘i_n_,_ i
. = Ja 250 10-20 3,
rrystpizza Ja 230-250 10-25 24 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
raler spal, pale Ja 180 - 200 45-60 &2
& Ja 180 - 200 45-60 2 > 1,
= Ja 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vents / smoérdegskex Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ L
Ja 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lossgretlsgndpsa = B w00 s (2
Lamm / kalv / nét / flisk 1 kg = Ja 190 - 200 80-110 3,
EV%Tszstkgkt flaskstek med knaprig = Ja 180 - 190 110 - 150 m;u
Kyckling/kanin/anka 1 kg E' Ja 200 - 230 50-100 @
Kalkon / gds 3 kg = . 190 - 200 100-160 2,
%lgéngﬁ:rkﬁg)ﬁsk/ﬁskpaket E‘ Ja 170 - 190 30 - 45 @
ft)g:g:tg{%z?;lﬁ?r:n auberginer) Ja 180 - 200 50-70 -\...j—.—'..:-
Rostat brod |f| 5' 250 2-6 ,\_‘f‘sﬂ_,
Fiskfiléer/skivor E' - 230 - 250 15-30* ,\_f._,_ pivf
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FORVARM-

RECEPT FUNKTIONER NING TEMPERATUR (°C)  VARAKTIGHET (Min)  NIVA OCH TILLBEHOR
ﬁ(a)a//bgurigzegtt/revbensspjéII/ If‘ ) 250 15-30 * -\..5..,- \mivr
Grillad kyckling 1-13 kg Ja 200 - 220 s5-70% 2 . 1,
Rostbiff blodig 1 kg T Ja 200 - 210 35-50% 3
Lammligg, fléskligg Ja 200- 210 60-90* 3 |
Ugnsstekt potatis Y Ja 200 - 210 35-55 L
Gronsaksgrating . 200 - 210 25 - 55 L3
Kstt och potatis Ja 190 - 200 45-100%% 4 1
Fisk och grénsaker Ja 180 30 - 50 *** ,‘é, Q;,
Lasagne och kott & Ja 200 50 - 100 *** _\é“_ “1=,
Komplett maltid:
fruktpaj (niva 5) / lasagne (nivé 3) / Ja 180 - 190 40 - 120 *** -\...i—...,- -....i—...,- ;y
kott (niva 1)

Grillat kétt / fyllda kéttbitar ; 170 - 180 100-150 3,

*Vand maten efter halva tiden
**Vand maten efter tva tredjedelar av tiden (vid behov).

*** Beraknad tid: Maten kan tas ut fran ugnen vid olika tidpunkter beroende pa hur du vill ha maten tillagad.

Tillagningstiden inbegriper inte en forvarmningsfas. Vi rekommenderar att ldgga in maten i ugnen och stalla in
tillagningstiden forst nar den dnskade temperaturen har uppnatts.

N [ ~ AF—=lr _J | f TS
TILLBEHOR Galler Bakplat pa qaller Bakplat/Langpanna eller Langpanna/bakolst Langpanna/Bakplat med
platpag bakplat pa galler 9P P 200 ml vatten
s N 7~ R = M &
FUNKTIONER — & Xl & NE
Konventionell Varmluft Pizza MAXI COOKING Grill Turbogrill EKO VARMLUFT

RENGORING OCH UNDERHALL

Se till att apparaten har svalnat
innan du utfor underhall eller
rengoring.

Anvand inte angtvatt.

UTSIDAN

Rengor ytorna med en fuktig trasa av mikrofiber. Om
de ar mycket smutsiga, tillsatt ndgra droppar pH-
neutralt rengéringsmedel. Torka med en torr duk.
Anvand inte fratande eller slipande rengoéringsmedel.
Om en produkt av denna typ av misstag skulle spillas
Pé apparaten ska du omedelbart rengdra med en
uktig trasa av mikrofiber.

INSIDAN
- Efter varje anvandning, l1at ugnen svalna och rengor
den sedan, helst medan den fortfarande ar varm, for

att ta bort eventuella avlagringar eller flackar som
orsakas av matrester.

Anvand inte stalull, slipsvampar
eller slipande/fritande
rengoringsmedel, eftersom dessa form av underhallsarbete.
kan skada apparatens ytor.

Ha pa dig skyddshandskar.

Ugnen maste kopplas bort fran
elndtet innan du utfér nagon

For att torka eventuell kondens som kan ha bildats
efter tiIIagnin? av livsmedel med hogt vatteninnehall
ska du lamna Tuckan 6ppen och sedan torka av med
en trasa eller svamp.

« Luckan kan latt tas bort och sattas tillbaka for att
underlatta rengdring av glaset

« Rengor luckans glas med ett lampligt flytande
rengoringsmedel.

TILLBEHOR

Blotlagg tillbehoren i diskmedel blandat med

vatten efter anvandning och hantera dem med
ugnshandskar om de fortfarande ar varma. Matrester
kan avlagsnas med en diskborste eller svamp.
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TA AV OCH SATTA PA UGNSLUCKAN

1. For att ta bort luckan, 6ppna den helt och sank
sparrarna tills de ar i olast lage.

2. Stang luckan sa langt det gar.

Ta ett fast tag i luckan med bada handerna - hall inte i
handtaget.

Ta helt enkelt av luckan genom att fortsatta att stanga
den samtidigt som du drar den uppat (a) tills den
lossnar fran fastet (b).

Lagg ned luckan pa sidan pa ett mjukt underlag.

3. Satt tillbaka luckan genom att flytta den mot
ugnen och placera gangjarnens krokar i h6jd med
fastet och fasta den 6vre delen pa fastet.

4. Sank luckan och 6ppna den sedan helt.
Sank sparrarna till deras ursprungliga lage: Se till att
de har sankts helt.

5. Forsok att stanga luckan och kontrollera att den
ar i linje med kontrollpanelen. Om den inte ar det,
upprepa stegen ovan.

BYTE AV LAMPA

1. Koppla bort ugnen fran elnatet.

2. Skruva av lampans kapa, byt ut glédlampan och
skruva fast kapan pa lampan igen.

3. Anslut ugnen till elnatet igen.

Observera: Anvand 25 W/230V typ G9, T300 °C
halogenlampor.

Glodlampan som anvands i produkten dr sdrskilt utformad
for hushallsapparater och ldmpar sig inte for allman
rumsbelysning i hemmet (EG-férordning 244/20009).
Lamporna finns att kdpa av var kundservice. - Hantera
inte glodlamporna med bara hdnderna eftersom dina
fingeravtryck kan skada dem. Anvand inte ugnen forran
lampkapan har satts tillbaka pa plats.

RENGORING AV LUCKANS GLAS

1. Efter att ta tagit av luckan och lagt ned den pa

en mjuk yta med handtaget nedat ska du trycka
samtidigt pa de tva lasklammorna och ta bort luckans
ovre kant genom att dra den mot dig.

2. Lyft upp och hall stadigt innerglaset med bada
handerna, ta bort det och'lagg ned det pa en mjuk
yta innan du rengor det.

@\

3. Satt tillbaka mellanglaset (markerat med “R”)

innan det inre glaset satts tillbaka: For att placera
glasrutorna korrekt ska du se till att “R”-markeringen
ar synlig i det vanstra hornet. Satt forst in glasets
langsida med “R"-markeringen i hdllarna och sank
det sedan till avsedd plats. Gor samma sak pa bada

glasrutorna.

\ o/

[\ 4

4, Sitt in den ovre kanten: Ett klick anger nar den
sitter korrekt. Se till att tatningen ar saker innan
luckan satts tillbaka.
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FELSOKNING

Problem  Méjligorsak Lésning
- Kontrollera att spanningen kommer fram till eluttaget da
: Strédmavbrott. © ugnen ar ansluten till elndtet.

Ugnen fungerar inte. - Inte ansluten till elnatet. . Stédng av ugnen och sla pa den igen for att se om felet

¢ kvarstdr.

Displayen visar bokstaven
"F" foljt av ett nummer eller - Ugnsfel.
en bokstav. ;

- Kontakta narmaste kundservice och ange numret efter
© bokstaven "F".

Displayen visar
meddelandet “Hot” och
den valda funktionen
startar inte.

- Lt ugnen svalna innan funktionen aktiveras. Valj en

Temperaturen ar for hog. . 2nnan funktion

Displayen visar oklar text

. CStallin nn rak. . Kontakta narm ftermarkn rvice.
och verkar vara trasig. o Sta ettannat sprd ontakta ndrmsta eftermarknadsservice

ASSISTANS

Nar du kontaktar var
kundservice, ange koderna
som star pa produktens

typskylt.
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Service

?‘ & www.blaupunkt-einbaugeraete.com

Deutschland/Germany
service.DE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Osterreich/Austria
service. AT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Niederlande/Netherlands
service.NL@blaupunkt-einbaugeraete.com

Belgien/Belgium
service.BE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Schweden/Sweden
service.SE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Luxemburg/Luxembourg
service.LU@blaupunkt-einbaugeraete.com

Schweiz/Switzerland
service.CH@blaupunkt-einbaugeraete.com

¢ 0080032289000

Italien/Italy
service.IT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Spanien/Spain
service.ES@blaupunkt-einbaugeraete.com

GrofB3britannien/Great Britain
service.GB@blaupunkt-einbaugeraete.com

Malta/Malta
service. MT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Danemark/Denmark
service.DK@blaupunkt-einbaugeraete.com

Norwegen/Norway
service.NO@blaupunkt-einbaugeraete.com

Frankreich/France
sav@blaupunkt-electromenager.fr
Telefon: (+33) 0800 303 603

( 1800252878658

Australien/Australia
CustomerCare@blaupunktAU.com

{ 18002092096

Indien/India





